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		ÚVOD



	Po temné hladině klouzal člun na své cestě do neštěstí. Kůly připevněné k úzké a otevřené dřevěné kostře nesly baldachýn z rudého hedvábí a z háku nad zádí svítil kulatý bílý lampion. Pod baldachýnem seděl u vesel samuraj. Měl na sobě bavlněný letní oděv a u pasu dva meče. I když měl šedivý copánek a obličej zbrázděný věkem, jeho svalnaté tělo a svižné pohyby dokazovaly, že si uchoval mladistvou energii. Naproti němu seděla na poduškách, jimiž bylo vyloženo dno člunu, jakási žena a prsty si smáčela ve vodě. Lampion osvětloval její rozpuštěné černé vlasy a jako měsíční paprsky zářivě bílou a čistou pokožku. Její štíhlou postavu zahalovalo bledě modré kimono se sasankami v pastelových barvách. V hezkém obličeji měla zasněný a spokojený výraz. 

	„Překrásný večer,“ pronesla tiše.

	Kolem nich se rozprostíralo jezero Biwa, nacházející se severozápadně od císařského města Mijaka. Bylo klidné a lesklé jako obrovské černé zrcadlo. Na blízkém břehu vytvářela světla z hostinců a doků přístavu třpytivý půlměsíc. Břeh na druhé straně nebylo možné pro tmu a vzdálenost rozeznat. Na hladině bylo vidět četné rozsvícené lampiony dalších člunů s výletníky. Na indigově modré obloze vybuchovaly v zelených, červených a bílých jiskřivých růžicích rakety ohňostroje a odrážely se ve vodě. Z člunů se ozývaly obdivné výkřiky. Mírný vánek ochlazoval letní večer a přinášel pach střelného prachu. Samuraj však nenacházel v této scenerii žádné potěšení. Když hleděl na svou manželku, trpěl mučivou úzkostí.

	„Jsi ještě krásnější než tento večer,“ řekl. 

	Po celé manželství pokládal za samozřejmé, že její krása patří jen jemu a že jedině on se těší její lásce, navzdory dvacetiletému rozdílu věku. Nedávno však zjistil, že tomu tak není. Jeho iluze rozbila nevěra. Když se na něho teď manželka usmála, viděl za ní stín jiného muže, narušujícího jejich pohodu. V samurajovi vzplál hněv.

	„Máš divný pohled,“ řekla žena. „Co se děje?“

	„Vůbec nic.“ Dnes se pomstí za zlo, které musel snášet. Začal veslovat usilovněji, aby se dostal dál od jiných člunů, dál od světel na břehu. Jeho manželka sebou neklidně zavrtěla a v obličeji se jí objevil znepokojený výraz. „Nejdražší, už jsme moc daleko od břehu,“ řekla a zvedla ruku, kterou čeřila vodu za člunem. „Neměli bychom se vrátit?“

	Samuraj přestal veslovat. Člun volně plul v rozlehlé temnotě za pestrobarevnými sprškami světel. Ozvěna výbuchů se nesla po hladině, ale výkřiky byly stále slabší a světla velká jen jako špendlíkové hlavičky. Kolem nazlátlého měsíce se leskly jako chladné šperky hvězdy. „Nevrátíme se,“ odpověděl.

	Jeho manželka se vzpřímeně posadila a zmateně na něho pohlédla. Dodal tiše: „Vím všechno.“ 

	„O čem to mluvíš?“ Náhlý strach v jejích očích však svědčil o tom, že pochopila přesně, co měl na mysli.

	„Vím o něm a o tobě,“ řekl samuraj, a hlas mu zhrubl žalem i hněvem.

	„Mezi námi nic není. Není to tak, jak si myslíš!“ V touze přesvědčit ho dodala bez dechu: „Bavím se s ním jen proto, že je to tvůj kamarád.“

	Ten muž však byl pro samuraje mnohem víc než kamarád. Jak zranila jeho hrdost dvojitá zrada! Nejvíce se však hněval na svou manželku, neodolatelnou svůdkyni.

	„Když jste si mysleli, že spím, dělali jste toho v letní chýši víc, než že jste se jenom bavili,“ vyčetl jí samuraj.

	Přiložila si ruku k hrdlu: „Jak… jak jsi na to přišel?“

	„Dovolila jsi mu, aby se tě dotýkal,“ řekl samuraj a ignoroval její otázku. „Miluješ ho, stejně jako jsi kdysi milovala mě.“

	Vždycky se bála jeho nálad, a teď se strachy přikrčila. Když hledala výmluvu, zaleskla se v jejích očích, kterými uhýbala před jeho pohledem, panika. „Stalo se to jen jednou,“ vykoktala ze sebe. „Využil příležitosti. Udělala jsem chybu. Nic pro mě neznamená.“ Ale její lži zněly neupřímně, zoufale. Natáhla ruku k manželovi. „Miluji jen tebe. Prosím tě o odpuštění.“

	Pokusila se vypadat svůdně. Našpulila rty v koketním úsměvu. To, že si myslela, že ho dokáže tak snadno uklidnit, ho rozzuřilo ještě víc. 

	„Za to, že jsi mě zradila, draze zaplatíš!“ zařval. Vrhl se na manželku a zvedl ji z podlahy člunu. Stačila jen překvapeně vykřiknout, než ji hodil do vody. 

	Spadla do jezera se šplouchnutím, až voda zmáčela člun. Její dlouhé vlasy a bílé šaty se vzdouvaly na hladině, když zoufale mávala pažemi, aby se nepotopila do hluboké, temné vody. „Prosím!“ křičela. „Mrzí mně to! Už to neudělám! Vytáhni mě!“

	Touha po pomstě převážila nad láskou, kterou k ní samuraj dosud cítil. Nedbal na její křik a chopil se znovu vesel. Chytila se kraje člunu a on ji tloukl veslem do rukou, dokud nevykřikla bolestí a nepustila se. Pak začal veslovat pryč od ní. 

	„Pomoc!“ volala. „Topím se! Pomoc!“

	Vybuchovaly rakety, a byly hlasitější než její výkřiky a šplouchání. Nikdo jí na pomoc nepřicházel. Samuraj vesloval stále dál, pozoroval, jak se manželka zmenšuje a její pohyby a křik slábnou.

	Byla jako uříznutý a v jezeře umírající leknín. Zasloužila si své neštěstí. Samuraj si radostně vychutnával svůj triumf. Hlava jeho ženy zmizela pod hladinou a ke kruhu světla vrhaného lampionem na záď člunu dorážely stále menší vlnky. Pak nastalo ticho.

	Samuraj přestal veslovat. Když se člun pomalu zastavoval, cítil, jak pocit triumfu mizí. V jeho srdci hlodal žal a výčitky svědomí. Už nikdy nespatří svou milovanou ženu, protože ji sám zabil. Přátelství, kterého si tolik vážil, musí také skončit. Ze zoufalé prázdnoty v samurajově nitru se rodily vzlyky. Nebál se trestu, protože smrt jeho manželky bude vypadat jako nehoda, a i kdyby měl někdo jiný názor, váženého muže z vládnoucí válečnické třídy právo nepostihne. Lítost a čest si však žádaly odčinění. Žít mu najednou připadalo nesnesitelné. 

	Třesoucíma se rukama vytáhl samuraj krátký meč. Jeho kovová čepel se leskla ve světle lampionu a odrážela jeho utrápený obličej. Sebral odvahu, zašeptal modlitbu a pevně zavřel oči. Pak si prudkým pohybem prořízl hrdlo.

	Poslední rakety ohňostroje naplnily oblohu obrovskými, jiskřivě zbarvenými květy a chomáčky kouře. Flotila člunů s výletníky se vydala na zpáteční cestu ke břehu a nad jezerem Biwa se rozhostilo ticho. Samurajův osamělý malý člun plul po hladině se svítícím lampionem, dokud plamen nezhasl a nezmizel ve tmě. 
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	Edo, období Genroku, sedmý rok, pátý měsíc

	(Tokio, červen 1694)

	

	Veliké Edo se potilo v letním horku. Akvamarínová obloha se odrážela v kanálech, naplněných dešti, které smáčely město téměř každodenně. Na řece Sumida se mezi převozními pramicemi a nákladními bárkami míhaly pestrobarevné plachty výletních plavidel. Na hlavních třídách a v zahradách svatyň pouštěly děti dráčky ve tvaru ptáků. V obchodní čtvrti Nihonbaši čekala otevřená okna, dveře a střešní okénka na občasný závan větru. Upocení obyvatelé se tlačili na tržištích oplývajících zbožím. Z uliček plných odpadků se šířily nakažlivé nemoci a štiplavý kouř z vonných tyčinek zapuzoval komáry. Po cestách vedoucích z města proudily davy poutníků ke vzdáleným svatyním a bohatí lidé mířili do letních vil v kopcích, kde bylo chladněji. Slunce žhnulo na zvedající se taškové střechy edského hradu, ale soukromé pokoje paní Keišo-in, matky šóguna Tokugawy Cunajošiho, nejvyššího vojenského diktátora Japonska, stínily stromy. Na její verandě se sešly tři dámy.

	„Jsem zvědavá, proč nás paní Keišo-in povolala,“ řekla Reiko, manželka šógunova sósakana-samy, Nejctihodnějšího vyšetřovatele událostí, situací a lidí. Podívala se přes zábradlí a pozorovala svého malého syna Masahira, jak si hraje na zahradě. Se smíchem proběhl trávou osvěženou po deštích, minul jezírko se zeleným povlakem a běžel dál kolem květinových záhonů a kvetoucích keřů.

	„Ať už nám chce cokoliv, doufám, že to nebude trvat dlouho,“ ozvala se Midori. Byla to bývalá dvorní dáma u paní Keišo-in a Reičina blízká kamarádka. Před šesti měsíci se Midori provdala za Sanova hlavního dvořana. Teď si složila ruce na břiše, které bylo tak vypouklé těhotenstvím, až vzbuzovalo v Reiko podezření, že Midori s Hiratou počali dítě dlouho před svatbou. „Tohle vedro mě zmáhá. Už se nemohu dočkat, až si budu moci doma lehnout.“

	Hezký obličej mladé krásné Midori byl opuchlý a nohy jen stěží nesly její váhu. Utáhla látku uvázanou kolem těla v oblasti žaludku pod kimonem slézové barvy, aby dítě zůstalo malé a porod byl snadný. „Nepomáhá to. Mám tak velké břicho, že nejspíš porodím obra,“ postěžovala si. Přesunula se do části verandy, kde byl stín, a neohrabaně se posadila.

	Reiko si odhrnula ze zvlhlého čela pramínky vlasů, které se jí uvolnily z vysokého účesu. Také ona se ve svém sytě modrém hedvábném kimonu potila a přála si, aby se už mohla vrátit domů. Pomáhala v práci manželu Sanovi, kterému mohlo být přiděleno v každém okamžiku vyšetřování nového případu, a ona o tuto chvíli nechtěla přijít. Paní Keišo-in si však vyžádala její přítomnost. Nemohla si dovolit matce pána svého manžela nevyhovět, i když její dychtivé přání odejít pramenilo z vážnějšího důvodu, než jen z touhy po vzrušující detektivní práci.

	Manželka komořího Janagisawy, šógunova mocného zástupce, stála od Reiko a Midori stranou. Paní Janagisawa byla tichá žena zarputilého vzhledu, asi o deset let starší než čtyřiadvacetiletá Reiko, a  chodila vždy oblečená v tmavých, střízlivých barvách, jako kdyby chtěla být nenápadná, aby si nikdo nevšiml, že není ani trochu hezká. Měla dlouhý plochý obličej s úzkýma očima, širokým nosem a tlustými rty, a plochou postavu s nohama do O. Nyní přistoupila k Reiko. 

	„Jsem ráda, že jsem sem byla pozvána a naskytla se mi tak příležitost se s vámi setkat,“ řekla svým tichým chraptivým hlasem.

	Toužebně si ji prohlížela. Reiko potlačila nutkání otřást se odporem, který v ní paní Janagisawa vždycky vzbuzovala. Byla to ostýchavá poustevnice, která se jen málokdy odvážila přijít do společnosti, a dokud se loni v zimě nesetkala s Reiko, neměla ani žádné kamarádky. Paní Janagisawa k Reiko přilnula s dychtivostí, která ukazovala, jaký vedla osamělý život a jak toužila po přátelství. Od té doby ji paní Janagisawa navštěvovala nebo ji zvala domů, a to téměř denně. Když rodinné povinnosti nebo Reičina práce pro Sana setkání znemožňovaly, posílala jí paní Janagisawa dopisy. Její oddanost Reiko znepokojovala, stejně jako její nevítané důvěrnosti.

	„Včera jsem sledovala manžela, když v kanceláři něco psal,“ řekla paní Janagisawa. Už dříve jí prozradila, že svého manžela špehuje. „Má tak elegantní kaligrafii. A byl velice krásný, když se skláněl nad listem papíru.“

	Nadšením jí zčervenaly bledé tváře. „Když mě v chodbě míjel, otřel se rukávem o můj rukáv…“ Paní Janagisawa si pohladila paži, jako by si chtěla vychutnat popisovaný dotek. „Na okamžik se na mě podíval. Jeho pohled ve mně roznítil žár… rozbušilo se mi srdce. Pak odešel a nechal mě tam stát.“ Lítostivě si povzdechla. 

	Reiko se cítila trapně. Kdysi byla na manželství své kamarádky zvědavá, ale teď se již dozvídala víc, než jí bylo milé. Věděla, že komoří Janagisawa, který se dostal k moci díky sexuálnímu vztahu se šógunem, dával přednost mužům před ženami, a o svou manželku neprojevoval žádný zájem. Paní Janagisawa ho vášnivě milovala, a i když ji ignoroval, nevzdávala se naděje, že jednou bude její lásku opětovat. 

	„Včera večer jsem sledovala manžela v jeho ložnici s policejním komisařem Hošinou,“ pokračovala paní Janagisawa. Hošina, současný milenec komořího, žil v jejich paláci. „Má svalnaté tělo a je to krásný muž.“ Zapýřila se ještě více a hlas měla zastřený touhou. „Jak ráda bych se s ním pomilovala!“

	Reiko se v duchu propadala studem, ale nemohla se důvěrnostem paní Janagisawa vyhnout. Komoří se Sanem byli dlouho nepřátelé, a třebaže teď už téměř tři roky udržovali mezi sebou příměří, jakákoliv urážka komořího nebo někoho z jeho rodiny by mohla Janagisawu vyprovokovat k obnovení útoků na Sana. Proto byla Reiko nucena v přátelských vztazích s paní Janagisawa vytrvat, a to i navzdory pádnému důvodu, pro který by je ráda ukončila

	„Ne, ne, Kikuko-čan!“ zvolala náhle paní Janagisawa.

	Reiko viděla, že devítiletá dcera její kamarádky Kikuko trhá lilie a hází je po Masahirovi. 

	Kikuko byla krásná, ale slabomyslná. Její matka ji však přesto zbožňovala. Reiko zamrazilo v zádech, když sledovala, jak obě děti sbírají utržené květy. Věděla, že jí paní Janagisawa závidí její krásu, milujícího manžela a chytré, normální dítě, a nepřeje jí její štěstí, přestože se snažila získat si její náklonnost. Loni v zimě naaranžovala paní Janagisawa „nehodu“, při které Kikuko málem Masahira zabila. Od té doby ho Reiko nikdy nenechávala samotného s paní Janagisawa ani s Kikuko, a když odcházela z domova, využívala Sanových detektivů, aby ho střežili. Kdykoliv u ní byla paní Janagisawa na návštěvě nebo Reiko naopak u ní, nosila v rukávu ukrytou dýku, a nikdy u ní nejedla ani nepila z obav, že by se ji kamarádka mohla pokusit otrávit. Když spala nebo šla ven, chránili ji strážci. Taková opatrnost byla vyčerpávající, ale Reiko se neodvážila přerušit s paní Janagisawa styky, aby nevyprovokovala násilnou odplatu. Jak by si ale přála, aby se s ní nemusela stýkat!

	Dveře do paláce se otevřely a vyšla z nich paní Keišo-in, asi šedesátiletá, malá a zavalitá žena s načerno obarvenými vlasy, kulatou vrásčitou tváří a chybějícími zuby. Měla na sobě krátký modrý župan z bavlny, který odhaloval nohy s křečovými žílami. Za ní šly služebné a mávaly velkými papírovými vějíři, aby ji chránily před horkem. 

	„Tak jste tady! To je báječné!“ Keišo-in věnovala Reiko, Midori a paní Janagisawa široký úsměv. Všechny tři ženy ji zdvořile pozdravily a uklonily se. „Pozvala jsem vás, abych vám řekla, jaký jsem dostala skvělý nápad.“ Z radostného vzrušení se jí udělaly dolíčky ve tvářích. „Vydám se na Fudži-san!“ Gestem ruky naznačila vrchol hory Fudži. Tato slavná nadpozemská přírodní svatyně se sněhovou čepicí, uctívaná jako domov šintoistických bohů a brána do buddhistického světa duchů, se tyčila k obloze v dáli za městem. „A vy všechny tam půjdete se mnou!“

	Její prohlášení se setkalo s ohromeným mlčením. Reiko viděla úlek v obličejích Midori a paní Janagisawa. Keišo-in je zamračeně a podezíravě pozorovala. „Vaše nadšení mě překvapuje.“ Nelibostí jí zhrubl beztak nerudný hlas. „Vy snad nechcete jít?“

	Ženy si pospíšily s kladnou odpovědí, protože paní Keišo-in měla velký vliv na šóguna, a ten potrestal každého, kdo se jeho matce znelíbil. „Jistěže chci,“ prohlásila Midori. „Mnohokrát vám děkuji, že jste mě o to požádala,“ odpověděla Reiko. „Vaše pozvání je pro nás poctou,“ doplnila je paní Janagisawa.

	Jejich neupřímné odpovědi vedly k dalšímu mlčení. Nakonec se ozvala Reiko. „Náboženské zvyklosti však ženám výstup na Fudži-san zakazují.“

	„Nemusíme lézt až nahoru.“ Paní Keišo-in mávla rukou v ležérním gestu. „Můžeme zůstat na úpatí a kochat se její nádherou.“

	„Asi bych se neměla ve svém stavu vydávat na cesty,“ namítla ostýchavě Midori. 

	„Nesmysl. Změna vám udělá dobře. A budeme pryč jen asi deset dní. Dítě počká, dokud se nevrátíte domů.“

	Rty těhotné Midori neslyšně opakovaly slova deset dní, zatímco si Reiko představovala, jaké to bude, porodí-li na cestě. Paní Janagisawa zírala na Reiko. V jejích očích se zračil údiv někoho, komu se právě dostalo neočekávaného daru. Reiko vnímala její radost z pomyšlení, že budou na výletě neustále spolu, a zatrnulo jí z toho u srdce. Pak se paní Janagisawa podívala na zahradu, kde si Kikuko s Masahirem hráli s míčem. Její obličej se zachmuřil obavami. 

	„Nemohu nechat Kikuko-čan samotnou,“ prohlásila. 

	„Moc to dítě rozmazlujete,“ řekla paní Keišo-in. „Nakonec se stejně bude muset naučit, jak si poradit bez maminky, a čím dříve to bude, tím lépe.“ 

	Paní Janagisawa sevřela rukama zábradlí. „Můj manžel…“

	Zatímco Reiko přemýšlela, nakolik bude paní Janagisawa chybět špehování manžela, ozvala se paní Keišo-in v netaktním nezájmu o její city: „Váš manžel vás určitě nebude postrádat.“

	„Ale setkáme se na cestě s podivnými lidmi a budeme procházet podivnými místy.“ Hlas paní Janagisawa se chvěl strachem, zrozeným z její nadměrné ostýchavosti. 

	Paní Keišo-in vydala netrpělivý, pohrdavý zvuk. „Smysl cesty spočívá právě v tom, abychom viděly to, co neuvidíme doma.“ Midori a paní Janagisawa se otočily k Reiko s prosebnými výrazy, aby je zachránila. Reiko se nechtělo opustit Masahira, ani Sana a jejich společnou detektivní práci. Bála se, že na ni bude paní Janagisawa deset dní přisátá jako pijavice, a bála se i nebezpečí, že budou přepadeny. A paní Keišo-in představovala ještě jinou hrozbu. Šógunova matka měla nesmírný sexuální apetit, kterému vyhovovali muži i ženy. Kdysi činila Reiko milostné návrhy, které se jí jen stěží dařilo odmítat, aniž by způsobila, že se šógun na ni a na Sana rozzlobí. Teď žila v neustálém strachu, že se to může opakovat.

	Reiko se však neodvážila vznést kteroukoliv z těchto osobních námitek. Její jediná naděje na zmaření výletu spočívala v tom, že bude apelovat na zájmy šógunovy matky. 

	„Moc ráda bych vás doprovázela,“ řekla Reiko, „ale Jeho Excelence šógun mě může potřebovat, abych pomáhala manželovi při vedení vyšetřování.“

	Keišo-in se zamyslela, protože věděla, že si Reiko svým detektivním talentem získala šógunovu přízeň. „Řeknu synovi, aby odložil veškeré důležité pátrání až do našeho návratu,“ odpověděla nakonec.

	„Možná si nebude přát, abyste odešla,“ namítla Reiko se vzrůstající nervozitou. „Jak si tady povede bez vašich rad?“

	Keišo-in našpulila v nerozhodnosti rty. Paní Janagisawa a Midori ji v napjatém očekávání pozorovaly. 

	„A vám nebude scházet?“ zeptala se jí Reiko. „A co kněz Rjúko?“ Kněz byl pro Keišo-in duchovní rádce a zároveň její milenec.

	Keišo-in se na chvíli zamračila a začala váhat. Nakonec prohlásila: „Ano, můj drahoušek Rjúko-san mi bude scházet, ale odloučení jen zvýší naši něžnou lásku. A dnes večer poskytnu synovi dostatek rad, aby mu na chvíli vydržely.“

	„Cesta bude obtížná a nepohodlná,“ řekla zoufalá Reiko. 

	„Na silnici bude ještě větší vedro než tady,“ připojila se dychtivě Midori. 

	„Budeme muset přebývat v zájezdních hostincích plných primitivních a hlučných lidí.“ Paní Janagisawa naskočila husí kůže. 

	„Mohou nás přepadnout silniční lupiči,“ dodala Reiko.

	Keišo-in máváním rukou odmítala jejich námitky. „Vezmeme si dostatečné množství stráží. Vážím si toho, že o mne máte takový strach, ale poutní cesta k Fudži-san stojí za trochu nepohodlí.“

	Oslovila služebné: „Jděte a obstarejte od palácových úředníků pro všechny cestovní povolení a připravte doprovod, koně, nosítka a zásoby na cestu. Pospěšte si, protože chci odcestovat již zítra ráno.“ Pak se obrátila k Reiko, Midori a paní Janagisawa. „Nestůjte tady tak nečinně. Pojďte dovnitř a pomozte mi vybrat šaty na cestu.“ 

	Ženy si vyměnily zděšené pohledy při představě společného cestování s paní Keišo-in. Pak si společně rezignovaně povzdechly.

	

	Za chladného svítání následujícího rána vynášeli sloužící ze Sanova domu truhly a skládali je na nádvoří. Pro Reiko a Midori již tam stála připravená dvoje nosítka. Nosiči jen čekali, až budou moci v těchto uzavřených černých konstrukcích se sedátky odnést obě ženy k hoře Fudži. Sano a Masahiro stáli s Reiko u nosítek. 

	„Moc bych si přál, aby se dala tahle cestu zrušit,“ řekl Sano. Pranic se mu nelíbilo, že Reiko musí odcestovat, ale jeho povinnosti k šógunovi se vztahovaly na celý tokugawský klan a znemožňovaly mu zmařit přání paní Keišo-in. 

	V jemném obličeji krásné Reiko se zračilo napětí, ale pokusila se o úsměv. „Možná to nebude tak zlé, jak si teď myslíme.“  

	Sano ocenil její statečný pokus o zlepšení tíživé situace, ale už teď ji postrádal. Byli více než jen partnery při vyšetřování zločinů či manžely v předem dohodnutém manželství s ohledem na společenské, ekonomické a politické výhody. Jejich práce, jejich dítě a jejich vášnivá láska je spojovaly v silném duchovním svazku. Tento výlet bude nejdelším odloučením za celé čtyři roky, které spolu strávili. 

	Reiko se sehnula, položila ruce na Masahirova ramínka a pohlédla do jeho vážného obličejíčku. „Slibuješ, že budeš hodný, než se vrátím?“ zeptala se ho.

	„Ano, maminko.“ I když se chlapečkovi třásla brada, promluvil statečně a napodobil tak stoické samurajské chování. 

	Vedle druhých nosítek se objímali Hirata a Midori. „Bojím se, že se stane něco špatného a my se už  neuvidíme,“ strachovala se Midori. 

	„Neboj se. Všechno dobře dopadne,“ těšil ji Hirata, ale v širokém mladistvém obličeji měl znepokojený výraz, protože si nepřál, aby těhotná manželka odjela. 

	Z kasáren obklopujících velký obytný dům vyšli dva samurajští detektivové a vedli koně s objemnými sedlovými brašnami. Sano těmto věrným dvořanům a zkušeným bojovníkům nařídil, aby Reiko a Midori doprovázeli a chránili je. Přál si, aby mohli jet s Hiratou také, ale šógun si vyžádal jejich přítomnost v Edu. 

	„Dávejte na ně pozor,“ požádal Sano detektivy.

	„Budeme, sósakane-samo.“ Oba muži se uklonili.

	„Paní Keišo-in, paní Janagisawa a náš doprovod už na nás čekají před hlavní bránou hradu. Myslím, že bychom už měly jet,“ prohlásila Reiko.

	Sano zvedl Masahira, pak se i s Reiko objali a řekli si na shledanou. Reiko s Midori zdráhavě nastoupily do nosítek. Nosiči zvedli tyče a položili si je na ramena. Sloužící zvedli truhly. Sano si tiskl Masahira k rozbolavělému srdci. Když procházel průvod bránou, vystrčila Reiko hlavu z okénka nosítek, ohlédla se a upřela toužebný pohled na Sana a Masahira. Oba jí zamávali a Sano se usmál.

	„Maminko, ať se ti nic nestane,“ zavolal Masahiro. „A vrať se brzy domů!“
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	Tókaido, Velká přímořská východní silnice, vedla od západní části Eda do císařského hlavního města Mijaka. Nalézalo se na ní padesát tři poštovních stanic – vesnic, v nichž se mohli ubytovat cestující a kde tokugawský režim udržoval kontrolní stanoviště. Směrem na západ od desáté poštovní stanice v Odawaře silnice protínala poloostrov Izu. Terén stoupal do horské oblasti, které vévodila mohutná sopka Fudži. Zde se Tókaido klikatě prodírala vzhůru lesy, sestávajícími z dubů, javorů, cedrů, bříz, cypřišů a borovic. 

	Po tomto úseku silnice se pohyboval průvod asi stovky lidí. Před pěšími a jízdními vojáky jeli s odstupem vpředu jako zvědové dva samurajové na koních. Korouhevníci s korouhvemi s tokugawským erbem trojdílného listu proskurníku jeli před deseti nosítky, za kterými kráčeli sloužící. Za nimi šli nosiči se zavazadly a nakonec zadní voj z dalších jízdních a pěších vojáků. Synkopované kroky a klapot koňských kopyt se nesly ozvěnou ke vzdáleným vrcholům, zahaleným v hustých šedivých mracích. 

	V prvních nosítkách seděly naproti sobě Reiko a paní Keišo-in. Sledovaly z okének, jak je občas předjíždí švadrona samurajů nebo je míjejí z opačné strany neurození lidé. Vlhký vzduch se v chladném odpoledni srážel v mlhu, potoky a vodopády bublaly a les oživoval ptačí zpěv. 

	„Už jsme na cestě čtvrtý den a moc jsme se ještě k Fudži-san nepřiblížily,“ prohlásila Keišo-in nabručeně. 

	Reiko potlačila chuť odpovědět, že pomalé tempo udává sama Keišo-in. Keišo-in trávila na každé poštovní stanici celé hodiny nákupem suvenýrů a ochutnáváním místních pokrmů. Často nařizovala celý průvod zastavit, aby se mohla pozdravit s veřejností. Navíc neměla ráda rychlý pohyb. Ženy dosud urazily vzdálenost, kterou by za jiných okolností bylo možné zdolat za poloviční dobu a již by rychlý jezdec dokázal ujet za den. Reiko už začínala být unavená.  

	Skupina si v zájezdních hostincích dopřávala kvůli dlouhým a hlučným večírkům s alkoholem, které každý večer Keišo-in pořádala, jen málo spánku. Reiko byla nucena sdílet pokoje s paní Janagisawa a téměř se neodvažovala zamhouřit oči. Teď na ni padala únava, ale nemohla si zdřímnout ani v nosítkách, protože někdo neustále vyžadoval její pozornost. Paní Keišo-in odmítla sdílet nosítka s Midori, která potřebovala hodně prostoru, i s paní Janagisawa, jejíž nemluvnost ji popuzovala. Midori prohlásila, že se paní Janagisawa bojí, a paní Janagisawa zase nesnesla nikoho jiného než Reiko. Reiko tudíž byla nucena dělit čas mezi všechny tři své společnice.

	„V takovém počasí mě bolí klouby,“ postěžovala si Keišo-in. Natáhla nohy k Reiko. „Namasírujte mi je!“

	Reiko jí hnětla pokroucené prsty na nohou a v duchu doufala, že tím svou společnici nevzruší. Až dosud se paní Keišo-in spokojila s vojáky nebo dvorními dámami a služebnými, které cestovaly v posledních šesti nosítkách. Reiko se však obávala, že by zrak Keišo-in mohl zabloudit k ní. Když si uvědomila, že spolu budou trávit na cestě ještě nejméně další dva dny, povzdychla si. Připadalo jí, že hora Fudži, skrytá v mracích, je až kdesi na konci světa, a návrat domů je vzdálený celé věky. V duchu se modlila, aby se něco přihodilo, co by jejich výlet zkrátilo. 

	Silnice se stáčela do hluboké strže, lemované po obou stranách vysokými, strmými skalami. V kamenité půdě, z níž déšť odplavil půdu, rostly pokřivené borovice. Ze skal se hrnuly na silnici kamínky. Průvod postupoval dál a skály po pravé straně přešly v zalesněnou rovinu. Za ohybem mezi vysokými voňavými cedry na jedné straně a holou skálou na straně druhé se silnice ztrácela z dohledu. Reičiny smysly zachytily změnu atmosféry. Náhle zpozorněla a ztuhla. 

	„Proč jste přestala s masáží?“ zeptala se popuzeně Keišo-in.

	„Něco tady není v pořádku.“ Reiko vyklonila hlavu z okénka a naslouchala. „Náhle je úplné ticho. Neslyším žádné ptáky a nikdo proti nám už dost dlouho nešel.“

	Reiko zaplavila vlna strachu se zrychlil se jí tep. Před nosítky jeli dva Sanovi detektivové a Reiko viděla, jak otáčejí hlavy a pátravě si prohlížejí krajinu, jako by i oni vycítili nějaké nebezpečí. Pak zaslechla syčivé zvuky. Z vrcholu skály svištěly dolů šípy. Jeden z vojáků vykřikl a zhroutil se k zemi se šípem trčícím z krku. Průvod se zmateně rozprchl. Muži odráželi šípy a koně se plašili. Reiko rychle vtáhla hlavu dovnitř. 

	„Co se děje?“ chtěla vědět paní Keišo-in.

	„Někdo na nás střílí. Lehněte si!“ Reiko vtlačila paní Keišo-in na vypolštářovanou podlahu a přibouchla okenice. 

	Do střechy nosítek se zapichovaly se zaduněním šípy. Bylo slyšet křik vojáků a sluhů i úzkostné výkřiky žen z dalších nosítek. 

	Pak se ozval hlasitý rozkaz velitele stráží: „Někdo na nás útočí! Rychle kupředu! Držte se pohromadě!“

	Nosítka s sebou škubla a s nabývající rychlostí klusajících nosičů se rozkymácela. Mezi výkřiky bylo slyšet dusot koňských kopyt. Spršky šípů ještě zhoustly. Jejich kovové hroty zvonily o silnici, odrážely se od brnění a se žuchnutím se nořily do lidského masa. Muži se svíjeli ve smrtelných křečích. Pak nosítka dopadla na zem s takovou silou, že okenice vypadly z pantů a Reiko spadla na paní Keišo-in.

	„Zabili naše nosiče.“ Když Reiko vyhlédla z okénka a spatřila na zemi ležící muže pod tyčemi nosítek, cítila, jak ji zaplavuje hrůza. „Teď se odtud nedostaneme.“ Dále před nimi padali pod šípy další vojáci. Koně cválali kolem padlých, šlapali po mrtvolách svých bývalých jezdců a hnali se kupředu za postupujícím předvojem. Část průvodu za Reičinými nosítky se zastavila. „Navíc blokujeme všem cestu.“

	Ostatní nosiči položili na zem zbývající nosítka a nosiči zavazadel učinili totéž se zavazadly. Předvoj se obrátil a spěšně se vracel, aby bránil průvod. „Skryjte se všichni v lese!“ vykřikl velitel. 

	Sloužící a nosiči se rozběhli ke kraji silnice, aby našli úkryt mezi stromy. 

	„Opouštějí nás!“ vykřikla rozhořčeně paní Keišo-in.

	Vojáci doběhli k řadě nosítek a křičeli na dámy, aby vystoupily. Reiko uchopila Keišo-in za ruku. „Jdeme!“

	Když vystoupily z nosítek, spatřila Reiko, jak z nosítek vystupují i Midori, paní Janagisawa a služebné. Pak se z lesa ozvalo ječení. Lidé, kteří tam hledali úkryt, vybíhali ven s obličeji zrůzněnými strachem. V lese se na ně vrhla horda mužů s meči, s náprsními pláty na tunikách a s chrániči holení, v kroužkovém brnění na pažích a s kovovými přilbami. Na hlavách měli černé kápě s otvory pro oči. Pronásledovali sloužící a meči sekali do nosičů, kteří padali mrtví na silnici s krvavými otevřenými ranami přes nahá záda. Při sledování těchto jatek šokem paralyzovaná Reiko oněměla. 

	„Lupiči!“ vykřikla paní Keišo-in.

	Ostatní ženy poděšeně švitořily. „Dámy, vraťte se do nosítek!“ zavolal na ně velitel.

	Reiko strčila šógunovu matku dovnitř, vrhla se tam za ní a zavřela dvířka. Venku útočníci pobíjeli sloužící a pronásledovali ty, kteří se dali na útěk. 

	„Milosrdní bozi,“ zašeptala překvapená a vyděšená Reiko. „Kdo se odvážil zaútočit na oficiální tokugawský průvod?“

	Velitel vykřikoval rozkazy na své vojáky. Zatímco několik vojáků hlídalo nosítka, seskupili se pěšáci a jezdci k obraně. Meče se zatínaly do mužů v kápích a koně dupali po těch, kteří spadli na zem. Z lesa však vybíhali stále další útočníci a získali početní převahu nad šedesáti vojáky, což se zdálo být v mírových dobách adekvátním ochranným doprovodem. Nyní musel každý voják bojovat s několika protivníky. Jezdci na koních kroužili dokola obklopeni  nepřáteli, jejich koně se vzpínali a jejich meče se míhaly se svištěním vzduchem. Muži v kápích padali k zemi, ale jejich druzi pobíjeli muže v sedlech nebo je strhávali z koní a zabíjeli meči na zemi. Pěší vojáci se pohybovali s lesknoucími se zbraněmi v zoufalém tanci. Na jejich tělech se objevovaly šarlatové sečné rány, létaly z nich cáry oděvu a mnozí umírali na smrtelná zranění.

	Ze skal se nadále střílelo. Šípy zasahovaly prchající sloužící, jeden z nich prošel krkem koně, který s tryskající krví klesl k zemi a převalil se na svého jezdce. Mezitím pokračovali útočníci v masakrováni doprovodu. Les a hory odrážely ozvěnou výkřiky a řinčení čepelí. 

	Reiko, zmrazená hrůzou, vše sledovala. „To nemohou být obyčejní lupiči,“ prohlásila. „Na to bojují moc dobře. A nepřišli sem jen tak náhodou, aby si počkali, až budou kolem projíždět nějací bohatí cestující. Tuhle léčku si předem nachystali – na nás.“

	Paní Keišo-in neodpověděla. Vyděšeně zírala s otevřenými ústy přes Reiko.

	„Třeba jim za riskování života stojí peníze, které máme s sebou,“ pokračovala Reiko, „ale proč zabíjejí bezmocné, neozbrojené lidi?“

	Slyšela, jak ženy v jiných nosítkách vzlykají, a měla starost o Midori, osamocenou, těhotnou a vyděšenou. Reiko si vzpomněla na její přání vyhnout se účasti na tomto výletu a zakusila hořkou ironii a pocit viny. 

	Silnice a tráva na kraji lesa byly posety mrtvolami a zrudlé krví. Útočníci již pobili nosiče a sloužící a rovněž většinu vojáků. Pár zbývajících, včetně dvou Sanových detektivů, bojovalo s přesilou mužů v kápích. Bojovníci poskakovali a mávali meči v nebezpečné blízkosti Reiko. Těla vrážela do nosítek a chatrný dopravní prostředek se otřásal. Paní Keišo-in se tiskla k Reiko a kvílela. Reiko vytáhla dýku, kterou nosila v rukávě, a připravovala se k obraně jejich životů. 

	Počet obránců se brzy zmenšil a mezi padlými byli i Sanovi detektivové. Pak bitva náhle ustala. V zlověstném tichu, které nastalo, se na silnici shromáždilo více než padesát mužů. Někteří kulhali, krváceli z ran a těžce oddychovali. Všichni měli kápě na hlavách. Reiko viděla, jak se jim v otvorech lesknou oči a přes látku slyšela jejich sípavý dech. Srdce se jí stáhlo hrůzou. Útočníci jejich vojáky porazili. 

	„Co teď s námi udělají?“ zeptala se Keišo-in, která tiskla tvář na Reičino rameno.

	„Vezmou nám naše cennosti a odejdou,“ zašeptala jí Reiko, i když jí zlověstná předtucha hluboko v nitru napovídal něco jiného.

	V dálce zazněl zvon z nějaké svatyně. Muži v kápích rozházená zavazadla ignorovali. Polovina z nich se rychle vydala po silnici a do lesa, jako kdyby chtěli pronásledovat uprchlíky. Ostatní se rozešli ke dvířkům nosítek, obrácených ke strmé skále, vzdálené asi deset metrů. Reiko se udělalo nevolno od žaludku, když si uvědomila, že se její obavy naplňují. 

	„Jdou nás zabít,“ prohlásila v nevěřícné hrůze.

	Po celé řadě nosítek se ozývalo cvakání otvíraných dvířek. Bylo slyšet vřeštění žen. Paní Keišo-in kňourala. Reiko děsila zbytečná krutost útočníků. Když jeden z mužů v kápi zamířil k jejich dvířkům, převážil nad jejím strachem hněv. S pevným odhodláním přežít sevřela rukojeť dlouhé tenké dýky. Jakmile muž otevřel dvířka, Reiko se na něho vrhla. Bodla ho nožem mezi nohy pod náprsním plátem na tunice. 

	Dýka vnikla do měkkého, zranitelného místa, a když ji Reiko vytáhla, kapala z ní krev. Muž vykřikl a zhroutil se na ni. Keišo-in vyjekla. Reiko muže od sebe odstrčila. Spadl ke skále a svíjel se bolestí. Reiko vyskočila s dýkou v ruce z nosítek a táhla Keišo-in za sebou. Potácely se po silnici. Reiko pocítila v srdci příval energie, jaký se rodí v kritických situacích. S odhodláním zachránit kamarádky pohlédla na řadu nosítek. 

	Útočníci z nich vytahovali ječící služebné a dvorní dámy a hnali je přes silnici k lesu. V blízkosti druhých nosítek se prala paní Janagisawa s panikou v obličeji s mužem, který jí držel ruce za zády. Divoce sebou škubala a častovala ho hrubými nadávkami.

	Reiko se k nim rozběhla. Paní Keišo-in se jí držela za kimono a klopýtala se sténáním za ní. Reiko ze všech sil řízla muže do stehen, kde bylo mezi tunikou a chrániči nohou vidět holou kůži. Muž překvapeně vykřikl, pustil paní Janagisawa a spadl na zem. Sténal a z jeho přeťatých tepen stříkala krev. Paní Janagisawa byla volná. 

	U čtvrtých nosítek se skláněli u dvířek dva muži, aby vytáhli ven Midori. Její ječení rozechvívalo vzduch. Na kraji silnice shromáždili muži služebné a dvorní dámy. Jeden z mužů s dýkou v ruce kráčel kolem řady a podřezával ženám hrdla. Tryskající karmínovou krev doprovázely hrozné bublavé zvuky. Ženy plakaly, ječely a škemraly o milost. 

	Zděšená a zhnusená Reiko se otočila zády k tomuto strašnému výjevu. Při pokusu o záchranu těchto žen by přišla o život a vydala by mužům Midori, Keišo-in a paní Janagisawa na pospas. „Vezměte Keišo-in a utečte!“ nařídila paní Janagisawa. 

	Paní Janagisawa však stála bez hnutí. Zírala mezi nosítka na ženy ležící v kalužích vlastní krve, na kvílící, hysterické družky. Pak se začala potácet a obrátila oči vsloup. Reiko ji uchopila a uhodila otevřenou dlaní do tváře. 

	„Teď nesmíte omdlít. Běžte, než si všimnou, že jste volné!“ Reiko postrčila paní Janagisawa ke Keišo-in, která se krčila a kňourala poblíž. Nakonec se dvojice odpotácela pryč. Reiko spěchala na pomoc Midori.

	Útočníkům se podařilo uchopit Midori za nohy. Když ji vytahovali z nosítek, vzpírala se. Muž blíže Reiky měl v tunice pod paží trhlinu od meče, který usekl několik uzlů šňůry, jíž byly spojeny kůží potažené kovové pláty. Reiko vnořila do mezery dýku, která pronikla kůží a životně důležitými orgány. Muž zavyl. Když vytáhla čepel dýky, muž pustil Midori a bez hlesu klesl k zemi. Druhý muž se obrátil k Reiko. Otvory v kápi viděla jeho planoucí oči. Prořízla mu hrdlo. Zemřel natažený v blátě. Midori upadla na zem.

	„Ach, Reiko-san!“ vykřikla.      

	Reiko zastrčila dýku do pouzdra, připevněného řemínky k paži. Sklonila se k muži, kterého právě zabila, a vytrhla mu z ruky meč. 

	„Pojď, musíme si pospíšit,“ řekla Midori.

	Při útěku po silnici svírala ukořistěný meč. Minuly tokugawskou korouhev, ležící uprostřed jatek. Jejich tempo však brzdila nemotornost těhotné Midori. Reiko za sebou slyšela výkřiky a dusot nohou. Otočila se a viděla, že za nimi běží pět mužů. 

	„Běž rychleji!“ vykřikla na Midori. 

	„Nemůžu!“ Midori těžce dýchala a sípala. „Jděte sama. Zachraňte se alespoň vy!“

	Pronásledovatelé je dostihli. Reiko se s mečem v ruce otočila. Rovněž muži vytasili meče. Midori zasténala. „Schovej se za mě!“ nařídila jí Reiko.

	Zaútočila na muže, ti však její meč odrazili. Čepele jejich mečů dopadaly s řinčením na její zbraň s takovou silou, že cítila v pažích vibrující bolest. Reiko již měla bojové zkušenosti, ale nikdy nestála proti tolika protivníkům najednou. Obklíčili ji a Midori a Reiko uskakovala v zoufalé snaze vyhnout se zajetí. Útočila na muže, ale její rány se odrážely od jejich brnění. 

	„Pomoc!“ vykřikla Reiko v naději, že jim přijdou na pomoc hlídkující vojáci na silnici nebo nějací samurajové na cestách. 

	Na její prosbu, nesoucí se prázdnou, zamlženou krajinou, však nikdo neodpovídal. Dva muži se mezitím chopili Midori. „Nechte mě! Neubližujte mi!“ křičela.

	Zoufalá Reiko bojovala ze všech sil. Točila se jí hlava z neustálého otáčení, docházel jí dech a slábla z vyčerpání. Bolely ji svaly a v hlavě jí znělo řinčení kovu. V dálce slyšela výkřiky a koutkem oka spatřila, že se k nim za zatáčkou blíží další hrdlořezové, a vedou s sebou Keišo-in a paní Janagisawa. Reiky se zmocnila mučivá úzkost. Jejím družkám se nepodařilo uniknout.

	Náhle ji zezadu uchopily kolem pasu paže silné a pevné jako železo. Viděla jen rozmazané postavy v černých kápích a cítila, jak jí někdo násilím vykroutil z ruky meč a odhodil ho na silnici. Muži se na ni vrhli a uchopili ji za ruce a za nohy, i když se bránila ze všech sil. Našli a zahodili i její ukrytou dýku. Tlustým provazem jí spoutali zápěstí a pak i kotníky. Reiko spatřila, že v její blízkosti leží obstoupené nepřáteli spoutané a plačící ostatní ženy – Midori, Keišo-in a paní Janagisawa. Kéž by se jí bývalo podařilo je zachránit!

	„Kdo jste?“ zeptala se věznitelů. „Proč jste to udělali?“

	Nedostalo se jí žádné odpovědi. Neslyšela muže vyslovit jediné slovo. Jejich podivné, výhružné mlčení ještě zvýšilo její strach. Ani se nepohnuli. Pak se k ní jeden z nich naklonil a nacpal jí mezi rty a zuby malou lahvičku. Reiko ucítila husté a hořké tekuté opium. Pokoušela se pevně sevřít ústa. Když sebou škubala, slyšela ostatní ženy zvracet. Muži ji pak násilím otevřeli čelisti a nalili jí lektvar do úst. 

	Reiko plivala a kašlala, ale hořký nápoj jí vtékal do hrdla. Pak jí čísi ruce natáhly na hlavu černou kápi. Oslepená Reiko se ve tmě chvíli, která jí připadala jako věčnost, zoufale vzpírala. Zvuky, které vydávaly ostatní ženy, postupně slábly a stejně tak i bolest z provazů, které se jí zařezávaly do kůže. Začal ji přemáhat nepotlačitelný spánek. Hrůza ustupovala a upadala pomalu do nevědomí. Přestala zápolit a cítila, jak její tělo uchopily neviditelné ruce a rychle ji někam nesly. V černém zapomnění, které se jí rozlévalo myslí, se krátce mihly obrazy Sana a Masahira. Zatoužila po rodině a napadlo ji ještě, že jestli tohle přežije, rozmyslí si příště lépe, zda někam pojede.
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	„Promiňte mi, sósakane-samo, ale budete muset okamžitě vstát.“ 

	Sano, kterého vždy probudil neklamný instinkt, otevřel oči těsně předtím, než zaslechl za dveřmi Hiratovo naléhavé volání. V ložnici byla tma, ale na chodbě svítila lucerna, kterou přinesl Hirata, a Sano viděl stín svého hlavního dvořana na papírové zdi. Automaticky hmátl vedle po manželce, ale na matraci nalezl vedle sebe jen prázdnotu. I když byla Reiko pryč teprve pět dní, její nepřítomnost ho trápila. Sano se posadil pod tenkou přikrývkou, která skrývala jeho nahé tělo.

	„Pojďte dál, Hirato-sane,“ odpověděl Sano. „Co se děje?“

	Hirata vstoupil a oznámil: „Hradní posel právě přinesl zprávu, že nás šógun povolal do paláce.“

	„Z jakého důvodu?“ zeptal se zívající Sano a protřel si oči.

	„To posel nevěděl. Ale je prý to něco naléhavého.“

	Sano s Hiratou pohlédli otevřeným oknem ven. Ze zahrady, nad níž se vznášel na tmavé obloze nad borovicemi a nad postříbřenými keři a trávou měsíc před úplňkem, vnikal do pokoje teplý vánek. Viděli mihotavý svit světlušek a slyšeli cvrkot cvrčků. Šero naznačovalo, že je noc, někdy mezi půlnocí a rozbřeskem. 

	„To, že nás dala Jeho Excelence zavolat v tuto hodinu, ukazuje, že se jedná o nějaký vážný problém,“ poznamenal Sano.

	Jakmile se oblékl, opustili dům a vydali se spěšně klikatícími se kamennými průchody a přes kontrolní stanoviště k paláci na edském hradě. Hrázděné stavby a špičaté střechy dřímaly v měsíčním svitu. V oficiální přijímací síni nalezli Sano s Hiratou shromáždění čekajících mužů. 

	Podél stěn dlouhé místnosti byli rozestavěni strážní a podlaha byla rozdělena do dvou úrovní. Na té nižší klečel jakýsi samuraj v modrém brnění, na kterém byl znak příslušníků tokugawské silniční hlídky. Na vyšší úrovni klečeli ve dvou proti sobě obrácených řadách členové Rady starších, nejvyššího vládního orgánu Japonska, který sestával z pěti starších mužů, šógunových rádců. Za nimi seděli po pravici šóguna, který zaujímal místo na stupínku, komoří Janagisawa a jeho milenec, policejní komisař Hošina. Všichni měli znepokojené výrazy a mlčky hleděli na přicházejícího Sana a Hiratu. V místnosti vládlo napětí husté jako kouř, který vydávaly na stropě zavěšené lucerny.

	Sano a Hirata poklekli na vyšší úroveň podlahy po šógunově levici. Uklonili se svému pánovi i shromáždění. „Čím vám mohu posloužit, Vaše Excelence?“ zeptal se Sano. 

	Tokugawa Cunajoši začal cosi nesouvisle drmolit. Obličej jemných rysů měl smrtelně bledý a jeho štíhlé tělo se pod bílým hedvábným nočním županem chvělo. Z jeho jindy mírných očí planul žár a Sano si uvědomil, že je stísněný a že zuří. 

	„Povězte jim to vy, Janagisawo-sane,“ řekl.

	Komoří Janagisawa přikývl. Ve svém béžovém letním kimonu byl stejně hezký jako obvykle. Zkoumal Sana a Hiratu záhadným pohledem. „Tohle je poručík Ibe,“ řekl a pokynul směrem k muži ze silniční hlídky. „Právě přinesl zprávu, že na Tókaidu byla včera unesena ctihodná matka Jeho Excelence společně s vašimi a mojí manželkou.“

	Sano byl šokován. Jeho mysl odmítala věřit slovům komořího. Vrtěl hlavou, zatímco Hirata vydal jakýsi nesouhlasný zvuk. Vážné výrazy v obličeji shromážděných jim však napověděly, že Janagisawa mluví pravdu. 

	„Jak se to stalo?“ zeptal se Sano a bránil se přílivu úzkosti. 

	„Průvod vešel do léčky na pustém úseku silnice mezi poštovními stanicemi v Odawaře a Hakone,“ odpověděl mu Janagisawa.

	„Kdo to udělal?“ chtěl vědět Hirata. Obličej měl stažený strachem o Midori a jejich nenarozené dítě. 

	„To nevíme,“ odpověděl Janagisawa. „Dosud nemáme žádné svědky.“ 

	Sano nevěřícně zíral. „Ale vždyť se doprovod skládal z více než stovky lidí. Někdo z nich přece musel něco vidět.“ 

	Policejní komisař a členové Rady starších sklonili hlavy. „Celý doprovod byl pobit,“ řekl Janagisawa.

	Drzost a násilná povaha tohoto zločinu zasáhly Sana a Hiratu natolik, že se nevzmohli na jediné slovo. Sano zalitoval smrti svých dvou detektivů. Janagisawa pohlédl směrem na poručíka silniční hlídky a řekl: „Zločin objevil poručík Ibe. Poví vám, co našel.“ 

	Poručík Ibe byl štíhlý, šlachovitý muž, starý okolo dvaceti pěti let. Po holých pažích, nohách a obličeji mu stékaly pramínky špíny a potu, svědčící o rychlé a namáhavé jízdě do Eda. „Na silnici a v lese byly všude mrtvoly,“ začal a v očích se mu zračil děs, jak vzpomínal na to, co viděl. „Všechny měly sečná a bodná zranění. Všude byla krev. Zavazadla byla nedotčená – nacházel jsem v truhlách krabičky plné zlatých mincí. Nosítka byla prázdná a čtyři dámy zmizely.“ 

	Sana napadla děsná myšlenka. „Jak si můžete být tak jistý, že byly uneseny a nikoliv…“ zabity, pomyslel si, ale nedokázal to vyslovit. Hirata bezděčně hluboce zasténal.

	„V nosítkách paní Keišo-in jsme našli dopis,“ řekl poručík.

	Komoří Janagisawa podal Sanovi list obyčejného bílého papíru, který byl původně složen a zmačkán a pak uhlazen. Byl umazaný od hlíny a od krve a obsahoval černým inkoustem naškrábanou zprávu.

	

	„Máme paní Keišo-in a její tři družky. Bude-li nás někdo pronásledovat, ženy zabijeme. Dozvíte se, co budete muset udělat, abyste je dostali živé zpátky.

	Brzy dostanete dopis.“

	

	Pod zprávou nebyl žádný podpis. Sano, zasažený novým šokem, podal papír Hiratovi, který si ho přečetl a v údivu otevřel ústa. Poručík Ibe pokračoval: „Dovedl jsem tam úředníky z Odawary, posledního kontrolního stanoviště, kterým prošli. Porovnali mrtvoly s jmény ve svých záznamech.“

	Úředníci na kontrolních stanovištích prověřovali každého, kdo procházel jejich stanicemi, a každého prohledali, zda neskrývá zbraně nebo pašované zboží. K prohledávání žen byly na každé stanici inspektorky. Protože Tokugawové omezovali cestování žen, aby zabránili samurajským klanům, chystajícím povstání,v poslání rodin na venkov, vyžadoval zákon, aby cestující ženy byly vybaveny cestovními pasy. Úředníci opisovali z pasů údaje o společenském postavení, fyzickém vzhledu a identifikačních mateřských znamínkách nebo jizvách.

	„Inspektorky si ony čtyři dámy dobře zapamatovaly,“ pokračoval poručík Ibe. „Všechny mrtvoly byly prohlédnuty, ale dámy mezi mrtvými určitě nebyly.“

	Sanovi a Hiratovi se tím nijak moc neulevilo, protože nevěděli nic o dalším osudu svých manželek. Vyměnili si zneklidněné pohledy. 

	„Nalezli jsme ale někoho, kdo přežil,“ doplnil ho policejní komisař Hošina. Byl to svalnatý muž se širokými rameny a hranatým, hezkým obličejem. Byl ambiciózní a chtěl se v bakufu, vojenské vládě Japonska, dostat co nejvýš. Proto se chápal každé příležitosti k upoutání pozornosti nadřízených. Nyní sděloval fakta, která se pravděpodobně dozvěděl od poručíka silniční hlídky ještě před příchodem Sana a Hiraty: „Úředníci identifikovali tohoto svědka jako osobní služku paní Keišo-in jménem Suiren. Byla vážně zraněná a je v bezvědomí. Vojáci ji vezou do Eda. S trochou štěstí by už zítra mohla být tady.“

	Snad by mohla identifikovat útočníky, ale co se nyní děje s Reiko, Midori, paní Keišo-in a paní Janagisawa? Sano potlačil emoce a detektiv v něm začal analyzovat situaci. 

	„Prohlédl někdo okolí místa léčky, aby našel nějakou stopu, kam únosci ženy odvedli?“ zeptal se. 

	„Když jsem odjížděl, jela už na místo zločinu policie,“ odpověděl mu poručík Ibe. „Třeba už něco objevili.“ 

	„Muži, kteří ženy hlídali, a oba detektivové, které jsme poslali s nimi, jistě s útočníky bojovali,“ řekl Hirata, nervózní ve snaze udržet pod kontrolou svoji úzkost. „Někteří z útočníků museli být zabiti. Byly jejich mrtvoly identifikovány?“

	„Byly tam stopy po boji, ale kromě mrtvol členů doprovodu jsme žádné jiné nenašli,“ odpověděl poručík Ibe lítostivě. „Pokud někteří z únosců zemřeli, jejich druzi zřejmě mrtvoly odnesli.“

	„Zmasakrovali doprovod a porazili švadronu tokugawských vojáků. Odnesli své mrtvé a odešli se čtyřmi ženami. A nikdo je přitom neviděl?“ Sano zvedl nevěřícně hlas.  „V tomto ročním období je silnice obvykle plná rolníků spěchajících na trh a turistů, směřujících do termálních lázní. Kde byli všichni, když došlo k útoku na průvod?“

	„Onen úsek Tókaida vede horským terénem,“ ozval se Hošina. „Jsou tam místa, kde silnici obklopují po jedné straně strmé skály a z druhé strany je propast. Kdosi silnici na dvou místech uzavřel těžkými kmeny. Právě mezi oběma místy došlo k přepadení.“

	Zdálo se, že Hošina má ze zločinu, který ho osobně nezasáhl, radost, a Sano ho v té chvíli nenáviděl ještě více, než si jejich špatné vztahy zasluhovaly. Poprvé se střetli při vyšetřování jedné vraždy v Mijaku. Od chvíle, kdy ho komoří jmenoval policejním komisařem, pokládal Hošina Sana za soka, pokoušel se dokázat, že je lepším detektivem, a neustále házel Sanovi klacky pod nohy. Proto se dalo předpokládat, že Sanovo neštěstí vítá. 

	„Nikdo tímto úsekem během útoku neprošel, protože provoz zastavily zátarasy na silnici až do doby, kdy byly odstraněny,“ dokončil svoji řeč Hošina. 

	Kdosi měl k dispozici hodně mužů a léčku pečlivě připravil, pomyslil si v duchu Sano.

	„Můžete jít,“ řekl komoří Janagisawa poručíku Ibemu. „Budete se zdržovat v hradních kasárnách pro případ, že bychom vás ještě potřebovali.“

	Strážní ještě nevyvedli Ibeho ze síně, když šógun vybuchl: „Nechápu, jak můžete všichni tak klidně, ahh, sedět a tlachat, když je má matka, ahh, vydána na pospas takovým krutým padouchům! Jak můžete být tak necitelní!“

	„Musíme se všichni uklidnit, abychom dokázali vstřebat fakta a rozhodnout se, co udělat,“ řekl komoří Janagisawa.

	Tokugawa Cunajoši na něho zlostně pohlédl. „Pro vás je snadné zůstat klidný. Všichni víme, že jste studená, sobecká bestie, které je lhostejné, co se stane s manželkou.“

	Šógun se pustil do Janagisawy, i když ho téměř nikdy nekritizoval a obvykle přehlížel jeho vady, ale úzkost a nervozita zbystřily jeho výřečnost. Členové Rady starších uhýbali pohledy, ale Janagisawa neztratil klid: „Velmi se obávám o bezpečnost své manželky,“ namítl.

	Sano věděl, že i když Janagisawa svou manželku nemiloval, byla příbuznou Tokugawy a tudíž i cenným majetkem, protože zajišťovala spojení jeho rodiny s režimem. A nic dobrého nečekalo nikoho, kdo by se jen dotkl něčeho, co patřilo Janagisawovi. 

	Šógun se neohrabaně postavil na nohy. Se zlostným výrazem prohlásil: „Vyšlu armádu, aby moji matku zachránila!“

	Sano s Hiratou ho s úžasem sledovali. Komoří Janagisawa se mračil, zatímco Hošina si všechny prohlížel s výrazem návštěvníka divadla, který se baví dobrou hrou. Členové Rady starších si něco šeptali mezi sebou.

	„S veškerým respektem k Vaší Excelenci nemohu vyslání armády proti únoscům doporučit,“ prohlásil předseda Rady starších Makino, starý důvěrný přítel komořího Janagisawy a vytrvalý pomlouvač Sana. Byl vychrtlý a měl ošklivý, smrtelně bledý obličej. „Dopis vás nabádá, abyste se je nepokoušel pronásledovat.“

	„Ti padouši nebudou říkat nejvyššímu diktátorovi Japonska, co má dělat!“ zařval šógun.

	„Mohli by uskutečnit svou hrozbu a ženy zabít,“ namítl Makino.

	„To se neodváží!“

	„Už se odvážili unést vaši matku a pobít její doprovod,“ přidal se k Makinovi komoří Janagisawa. 

	„I kdybychom věděli, kde únosci jsou, nemohli bychom na ně zaútočit, aniž bychom ohrozili životy žen,“ prohlásil Sano a Hirata souhlasně přikývl.

	„Ahh, ano. Máte pravdu.“ Nešťastný šógun uznal jejich námitky a zakvílel: „Něco ale udělat musíme!“

	„Smím navrhnout jinou alternativu než vyslání armády?“ zeptal se uctivým tónem Janagisawa. „Vytvořili jsme s policejním komisařem Hošinou elitní jednotku, která je vycvičena k zvládání nebezpečných a citlivých úkolů. S jejich pomocí bychom mohli ženy najít a zachránit.“ 

	Tento nápad se Sanovi nelíbil. Věděl, že tito vojáci jsou vrahové, které Janagisawa využíval především k tomu, aby se udržel u moci. I když si Sano vážil jejich schopností, nedůvěřoval jim.

	„Osobně bych je vedl,“ navrhl Hošina nedočkavě. „Únosci ani nebudou vědět, že přicházíme. Stačí, když to necháte na nás a ctihodná paní Keišo-in bude co nevidět zpátky v Edu.“

	Sano si v žádném případě nepřál, aby tuto situaci řešili Janagisawa s Hošinou. Jejich jediným zájmem bylo zachránit paní Keišo-in a snad i paní Janagisawa. Bylo by jim lhostejné, kdyby přitom zbývající dvě ženy zahynuly. V Sanovi se rozhořela nenávist k Hošinovi. Policejní komisař viděl v únosu svou velkou šanci. Mohl by se vyšplhat k moci přes mrtvoly Reiko a Midori. 

	Šógunův obličej se rozjasnil, protože byl vždy ochotný uvěřit každému, kdo se nabídl, že vyřeší nějaký problém za něho. Než stačil promluvit, vylil si Sano zlost na komořím Janagisawovi. „Nedovolím, abyste mě z toho vyloučili,“ vybuchl. 

	„Udělám to, co budu pokládat za nejlepší,“ odpověděl mu stejně zlostně Janagisawa. „A zakazuji vám, abyste se do toho pletl!“

	Bušido, Cesta válečníka, si žádá neochvějnou poslušnost k nadřízeným. V této situaci byl však Sano nucen popřít kód, kterým se celý život řídil. „Hirata-san ani já nehodláme svěřit život svých manželek do vašich rukou,“ prohlásil.

	„Předpokládám, že byste raději svěřil záchranu té stovce neukázněných amatérů, kterým říkáte detektivní sbor?“ zeptal se jízlivě policejní komisař Hošina. „Tím byste ihned odsoudil ty ženy k smrti.“

	Členové Rady starších se mezi sebou o něčem radili. Šógun střídavě upíral pohled z jednoho na druhého, jako by se pokoušel pochopit, o čem je celý spor veden. 

	„Uděláme kompromis,“ řekl a zamával pažemi, aby umlčel shromáždění. „Pošlu tam armádu.“ Zabušil si na prsa. „Vy povedete svou, ahh, elitní jednotku, a vy tam vezmete své detektivy,“ řekl a ukázal nejprve na Hošinu a potom na Sana. „Společně chytíme únosce a zachráníme moji matku.“

	Šógun se nadýmal panovačnou pýchou. Sano však viděl, jak se v obličejích ostatních rozlévá úlek při představě, k jakému chaosu by vedl plán jejich pána. 

	„To je skvělý nápad, Vaše Excelence,“ prohlásil komoří Janagisawa vřelým, obdivným tónem, který používal vždy, když se šógunem nesouhlasil, a měl v úmyslu prosadit svůj názor.

	„Ale…,“ začal opatrně policejní komisař Hošina. 

	Sano neměl dnes trpělivost, aby se šógunem jemně manipuloval. „Promiňte mně, Vaše Excelence, ale nevíme, kdo ti únosci jsou, ani kde jsou. Nevíme o nich nic, kromě toho, že již zavraždili stovku lidí. Zahájit proti nim útok by bylo pro naše ženy příliš riskantní.“ 

	„Jste zbabělec, který se bojí rizika, a navíc jste neschopný, takže si účast na tomto případě nezasluhujete. Neposlouchejte ho, Vaše Excelence,“ řekl Hošina ve snaze obhájit svůj plán a Sana znemožnit. 

	„Neurážejte mého pána!“ vykřikl Hošina a vrhl na policejního komisaře zlostný pohled. 

	Sano s velkým sebezapřením Hošinu ignoroval a obrátil se na šóguna. „Nejprve musíme vyslechnout požadavky únosců.“ 

	Po jeho slovech se ozval příval protestů. „Budeme-li čekat na jejich, ahh, dopis, mohou do té doby mé matce ublížit,“ zakvílel šógun.

	„Jistě nečekáte, že dáme únoscům všechno, co si budou za propuštění žen přát?“ namítl zlostným a vyčítavým tónem komoří Janagisawa. 

	„Nebo dovolit, aby jim jejich zločin prošel?“ napodobil Hošina tón svého milence.

	„Vyhovět únoscům by vedlo k tomu, že by byl tokugawský režim pokládán za slabý a zranitelný,“ ozval se předseda Rady starších Makino, a jeho kolegové souhlasně přikyvovali. 

	Hirata vrhl na Sana uražený pohled, jako by si myslel, že ho Sano zradil. „Nemůžeme jen čekat. Pojďme svolat detektivy a vyrazíme!“

	Sano se nerad stavěl proti Hiratovým přáním. Ani jemu se nelíbilo marnit čas, když jsou Midori a Reiko v nebezpečí, ale bylo třeba shromáždění přesvědčit, že nemají jinou rozumnou volbu, než akci odložit.

	„Ženy jsou pojistkou únosců, že proti nim nezasáhneme,“ řekl. „Zločinci, kteří jsou dostatečně inteligentní, aby naplánovali a provedli takovou akci, nebudou rukojmí zabíjet. Neublíží ženám, dokud se budou domnívat, že mohou dostat to, co chtějí.“

	Když viděl, jak skepticky přijali ostatní jeho slova, přál si v duchu, aby měl ve vlastní argument více víry. „Ať již budou požadavky únosců jakékoliv, bude to jen malá cena za návrat ctihodné paní Keišo-in.“

	Oči Janagisawy a Hošiny se zúžily nepřátelstvím, ale šógun si znovu klekl a jeho odhodlání se viditelně vytrácelo. „To je pravda,“ řekl.

	„Únosce můžeme pronásledovat a potrestat, až budou ženy v bezpečí,“ pokračoval Sano a pak se obrátil k Radě starších. „To, že je režim zranitelný, ukázala již léčka, zabití vojáci a únos žen. Kdybychom to nyní popírali, nemělo by to smysl. Novinky se rozšíří po celé zemi, aniž bychom tomu mohli zabránit. Uspěchaný záchranný pokus naslepo nemá moc velkou na úspěch, a pokud by se nepovedl, vypadalo by bakufu ještě hůře.“ 

	Makino váhavě přikývl a ostatní členové rady ho následovali. Janagisawa se znechuceným úšklebkem ustoupil. Pak se zval šógun: „Sano-san má pravdu. Počkáme, jaké budou žádat, ahh, výkupné.“

	„A mezitím neuděláme vůbec nic,“ řekl Hošina a vrhl zlostný pohled na Sana, protože si jasně uvědomil, že přišel o velkou příležitost předvést se jako hrdina.

	Sano neměl ze svého vítězství žádnou radost, protože jeho skutečnými nepřáteli byli únosci, proti kterým byl v tuto chvíli bezmocný. „Naopak,“ prohlásil. „Budeme společně pracovat na tom, abychom zjistili, kdo má tento zločin na svědomí a kde se únosci skrývají, abychom je mohli nakonec dopadnout.“ 

	Krizová situace si žádala jednotu. Tokugawa Cunajoši souhlasně přikývl. Uklidnil se, protože ustala hádka, a Sano mu ukázal, že tato pohroma je řešitelným problémem. Rozpačitý souhlas dali najevo i ostatní. Vzduch v síni byl horký a zatuchlý, naplněný palčivým kouřem a pachem nervozity. 

	„Navrhuji, abychom začali vyšetřování hledáním potenciálních pachatelů,“ řekl Sano.

	„Vůdcem únosců musí být někdo, kdo má dostatek vojáků k zmasakrování ozbrojeného průvodu nebo dostatek peněz k tomu, aby si je najal.“ Hirata sice se Sanovou strategií nesouhlasil, ale z povinnosti svého pána podpořil. 

	„Musel předem vědět, že se ženy vydají na tento výlet, aby měl čas poslat na ně vojáky,“ prohlásil Hošina. Sano zaregistroval, jak rychle policejní komisař využil příležitosti ukázat svůj detektivní talent. „A protože byl výlet náhlým nápadem paní Keišo-in a zpráva o něm neměla čas, aby se tak daleko rozšířila, musí žít v Edu nebo v jeho okolí.“

	Sano měl nepodložený, ale silný pocit, že zločin nebyl tak jednoduchý, jak na první pohled vypadal. „Rád bych věděl, kdo je skutečným terčem tohoto únosu,“ řekl. 

	Všichni zvedli překvapeně obočí. „Copak lze pochybovat o tom, že terčem jsem já a únosem mně byla vyhlášena válka?“ zeptal se šógun. 

	„Únosce je nepochybně nepřítelem režimu, který chtěl pokořit Jeho Excelenci a dostat z pokladny výkupné,“ řekl předseda Rady starších Makino.

	K možným podezřelým patřili občané, kterým vadily přísné zákony bakufu, a daimjóové, feudální páni, které Tokugawové utlačovali. Také nespokojení róninové, samurajové bez pána, byli neustálým zdrojem potíží. Sano však viděl ještě další možnosti.

	„Možná chtějí únosci víc, než jen zasáhnout režim či peníze za osvobození rukojmích,“ prohlásil se zadumaným výrazem Janagisawa, a Sano měl pocit, že mluví jeho slovy. 

	„To, že se neobtěžovali s vydrancováním zavazadel a odnesením zlata ukazuje, že jejich hlavním cílem nebyla loupež,“ doplnil ho Hošina.

	„Možná se za zločinem skrývá nějaký osobní motiv.“ Janagisawa pohlédl na Sana a Hiratu a opak obrátil zrak na šóguna. „Vaše Excelence není z nás jediná, na kterou by nepřátelé mohli zaútočit přes naše ženy.“

	Sano věděl, že jen málo lidí má tolik nepřátel jako Janagisawa. K dlouhému seznamu patřili lidé, které zbavil moci, příbuzní soků, které dal odstranit, popravit nebo zavraždit, a milenci, které odvrhl. 

	Janagisawovy oči potemněly zlověstným úmyslem. „Myslím, že vím o několika lidech, kteří by měli být vyslechnuti,“ prohlásil.

	Hirata seděl ztuhlý a s otevřenými ústy, jako by náhle něco objevil. Hlas mu zhořkl nenávistí: „Pán Niu.“

	„Váš tchán, daimjó provincie Sacuma,“ upřesnil ho Hošina. „Vy dva jste v nepřátelských vztazích již od chvíle, kdy jste si vzal paní Midori.“ Pyšně dal najevo své znalosti a pak dodal: „Únos může být jeho způsob, jak si vzít dceru zpátky.“

	„Jestli je za tím on, zabiji ho!“ vykřikl Hirata.

	Sano nebyl ochoten soustředit vyšetřování na pána Niu, ani na Janagisawovy politické nepřátele. „Nezapomínejme ani na Černý lotos,“ připomněl všem. 

	To jméno prostoupilo vzduch jako jed. Členové Rady starších odvraceli zrak a svírali rty při této nechutné vzpomínce, Hirata s vážným výrazem přikývl. Janagisawa a Hošina ztuhli obezřetným zájmem, zatímco šógun se zdál být zmaten náznakem, že by se zločinem měla mít něco společného zaniklá buddhistická sekta.

	„Sekta byla sice po povstání před osmi měsíci zakázána,“ řekl Sano, „ale i když byla většina kněží, jeptišek a stoupenců dopadena a popravena za pokus zničit Japonsko, někteří zůstali na svobodě a přijali nové členy. Nenávidí mě za to, že jsem jejich sektu zničil, a moji manželku za to, že zabila jejich vůdce. Přísahali, že se pomstí.“

	V minulém desetiletí Černý lotos umučil a zavraždil spoustu lidí, kteří mu křížili plány. Fanatičtí členové, zodpovědní za povstání, které si vyžádalo smrt více než sedmi set lidí, byli schopni povraždit doprovod a obětovat přitom vlastní životy. Pomyšlení na to, že by jim padla do rukou Reiko, Sana vyděsilo. Sekta pro ni mohla mít v zásobě ještě něco horšího, než je smrt. 

	„Zdá se, že budeme muset vyslechnout značné množství podezřelých,“ prohlásil komoří Janagisawa. 

	Šógun rozhodl: „Nařizuji vám, ahh, abyste se ihned dali do práce, přivedli zpět moji matku a dali popravit všechny, kteří se na únosu podíleli. Pospěšte si!“ Šógun mávl na všechny rukou. „Můžete jít!“

	Sano s Hiratou vyšli z paláce. Zamyšlený Hirata mlčel, dokud nevstoupili do Sanova komplexu, obehnaného zdí. Pak vyhrkl: „Promiňte mi, že jsem tak smělý, ale nemyslím si, že toho děláme pro záchranu žen dost. Omezení pozornosti na Edo a výslech našich nepřátel nás nemusí nikam dovést. Jestli za sebou nechali únosci nějaké stopy, pak jsou na Tókaidu.“

	„To je pravda,“ odpověděl mu Sano. „A proto vám přidělím tajný úkol.“ 

	Hiratovy rysy, osvětlené loučemi, které plály na nádvoří, se zostřily nedočkavou nadějí.

	„Pojedete na místo únosu,“ řekl Sano. „Vezmete si detektivy Marumeho a Fukidu. Budete cestovat v převlečení a pod falešnými jmény. Ať se nikdo nedozví, že vyšetřujete zločin, protože únosci nesmí zjistit, že je pronásledujeme a porušujeme jejich příkaz. Prohlédnete si místo zločinu, poohlédnete se po svědcích a pokusíte se zjistit, kam únosci zmizeli.“ 

	„Ano, sósakane-samo,“ řekl Hirata s nezastíranou vděčností. 

	„Budete mě informovat o všem, co objevíte,“ nařídil mu Sano. „Ale slibte mi, že se k únoscům nepřiblížíte, ani nepodniknete nic, co by mohlo ženy ohrozit.“

	„Slibuji.“ Z Hiraty spadla tíha obav a bezmocnosti a vyzařovala z něho sebedůvěra. „Za svítání vyrazíme. Slibuji vám, že únosce najdeme.“ 

	Rozběhl se ke kasárnám. Sano zůstal sám na nádvoří a naslouchal v temné noci, která ho obklopovala, cvrkotu cikád, štěkotu psů a kopytům koní s hlídkujícími vojáky. Jeho myšlenky se nesly do neznámé dálky za Reiko. 

	Co je s ní? Sevřela ho úzkost a doufal, že jí nikdo neublížil. V duchu se modlil, aby se i s ostatními ženami vrátila brzy bezpečně domů a aby měl při nadcházející těžké práci štěstí, které by zaplašilo předtuchu pohromy, z níž ho mrazilo.
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	Reiko probudil k omámenému vědomí vzlykot. Napadlo jí, že se Masahiro v noci probudil, protože se mu něco ošklivého zdálo. Mateřský pud ji nutil, aby šla k němu – ale nemohla se pohnout.

	Nějaká síla ji držela nohy u sebe a paže podél boků, jako by byly z olova. Ve zmatku zamrkala otevřenýma očima, ale obličej jí zakrývala nějaká těžká, hrubá látka, a všechno, co viděla, byla černočerná tma. Chystala se vykřiknout, ale vzápětí si uvědomila, že má plná ústa čehosi hrubého a suchého. Pak zjistila, že se rychle a trhaně pohybuje, nesena rukama, které ji drží vpodpaždí a za kotníky. Vzlykot doprovázený sténáním neustával. Zmocnila se jí panika a zatrnulo jí u srdce. 

	Kde je? Co se s ní děje?

	Postupně začala mlhou, která zahalovala její mysl, prosakovat paměť – ošklivé a hrozné vzpomínky. Na Reiko útočily vize přepadení, masakru a únosu. Pláč,  který slyšela, patřil jistě Keišo-in, Midori nebo paní Janagisawa. Byly zajaté, kdesi v místech, která se vymykala jejich představivosti.

	Explodoval v ní strach. Chtěla se začít zmítat a ječet, ale tím by jen ztratila sílu. Přinutila se zůstat v klidu a přimět svůj dosud spící mozek k racionálnímu myšlení. Musí se dát dohromady a zjistit, kde se nachází, dozvědět se vše, co by mohlo být užitečné pro přežití, a udržet strach pod kontrolou. 

	Reiko nejprve soustředila pozornost na sebe. Provazy, jimiž byla spoutaná, jí znemožňovaly pohyb. Materiál, který jí zakrýval obličej, byla černá kápě, jakou měli na hlavě i útočníci. Jazykem cítila suchou, bavlněnou látku, která jí vyplňovala ústa: byl to roubík. Pociťovala nevolnost a hučení v hlavě, což připsala účinkům opia, které jí muži násilím nalili do hrdla, ale jinak se zdálo, že je v pořádku. Ztuhlost svalů a potřeba močit naznačovaly, že spala dostatečně dlouho, aby se stačili dostat daleko od místa únosu a mimo dosah kohokoliv, kdo by ji hledal.

	Možná ještě ani nikdo nezjistil, co se stalo. Třeba zemře dříve, než se někdo pokusí ji zachránit.

	Reiko se zmocnila znovu panika, jako křídla, třepotající se v její hrudi. Zakusila tak ostré bodnutí touhy po Sanovi a Masahirovi, že se málem rozplakala. Bylo však nutné zachovat klid, a proto zaměřila smysly na vnější prostředí. 

	Pod tlustou látkou kápě slyšela kroky šustící v suchém listí. Praskot větviček. Šelestění trávy. Sípavý mužský dech. Tyto zvuky členily nepřetržitý cvrkot cvrčků a cikád a šelest listí stromů ve větru. Občas zahoukala sova. Před Reiko se ozval chrčivý kašel paní Keišo-in. Za sebou slyšela Midoriin pláč. Reiko nevěděla, kde je paní Janagisawa. Cítila na šatech pahýly větví a chladný, vlhký vzduch. Okolo ní bzučeli komáři. Kápí pronikala vůně hořícího borového dřeva. Reiko si v duchu poskládala obraz únosců, kteří ji a ostatní ženy nesou nočním lesem a svítí si na cestu loučemi. Ze zvuků kroků usoudila, že mužů je mnoho. Reiko si představila nekonečně dlouhou řadu opatrně se pohybujících postav v kápích. 

	Náhle se kroky začaly zpomalovat a pak pohyb ustal docela. V krátkém okamžiku ticha Reiko zaslechla skřípot otevírajících se těžkých dveří. Pak se pohyb obnovil a atmosféra se změnila. Lesní zvuky zmizely. Slyšela šoupání mužských chodidel po kamenném podkladě a jeho ozvěnu. Vítr zmizel a vzduch byl teplejší, nasáklý pižmovým pachem. Vstoupili do nějakého domu. 

	Když se dveře s bouchnutím zavřely, její tělo se naklonilo a hlava vzpřímila. Z náhlé změny pozice se jí udělalo špatně. Obávala se, že začne zvracet a dusit se. Cítila, že někam stoupají a že ji nesou muži, pod jejichž váhou vržou dřevěné schody. Pak ji na chvíli postavili a následovalo stoupání po dalším schodišti. Nad hlavou slyšela pípání hnízdících ptáků, znepokojených vpádem, a vřeštění a máchání křídel netopýrů. Muži nadále zlověstně mlčeli. Reiko si v duchu představila vězení v opuštěné hradní věži. Z narůstajícího strachu jí naskočila husí kůže. Dostali se zase na odpočívadlo a následovaly další schody. Pak se zastavili v prostoru, kde ji muži, čpící potem, obstoupili. Slyšela bouchání, jak skládali na zem břemena. Hodili ji na podlahu a pustili. Z kovového skřípotu čepelí, vytahovaných z pochev, jí zatrnulo u srdce. Cítila, jak ji ohmatávají čísi ruce. Bezmocně kvílela a svíjela se, protože si byla jistá, že ji a její družky únosci zabijí. I ostatní ženy naříkavě protestovaly. 

	Ruce, které šmátraly po Reiko, uchopily provazy, jimiž byla spoutána. Cítila energické škubání, jak ostří přeřezávalo tlusté provazy. Jakmile odpadly, pocítila, že je volná, a sáhla po dýce v rukávě. 

	Zbraň však byla pryč, zabavená únosci po boji. Reiko začala tonout ve víru závrati. Rozbolavělé svaly se pod její váhou zhroutily. Padla na záda, těžce oddychovala, jak přemáhala žaludeční nevolnost, a koupala se ve studeném potu. Slyšela, jak muži odcházejí, a zařinčení železných tyčí, zapadajících do železných petlic. Kroky na schodišti se vzdalovaly. Reičiny oči se naplnily slzami, protože želela poslední možnosti uniknout. Proklínala svoji slabost. 

	Ke své lítosti však cítila, že postrádá energii, a tak obrátila pozornost na své družky. Rukama, které jí připadaly tlusté a nemotorné, si strhla s hlavy kápi a vytáhla z úst roubík. Přimhouřenýma očima se snažila zorientovat v mdlém, slabém světle, které přicházelo z vertikálních škvír v žaluziích oken ve všech čtyřech stěnách místnosti, v které ležely. Venku, hluboko dole, slyšela šplouchání vln a cítila vůni vody. Když se její zrak přizpůsobil temnu, spatřila na podlaze kolem sebe tři na břiše ležící postavy. 

	„Paní Keišo-in!“ zavolala. „Midori-san! Paní Janagisawo!“

	V odpověď se ozvalo slabé štkaní. Reiko se posadila a zhluboka dýchala, dokud se nezbavila nevolnosti a závratě. Pak dolezla k nejbližší postavě, sejmula jí kápi a vytáhla z úst roubík. „Fuj!“ Paní Keišo-in se rozkašlala. V unaveném, vpadlém obličeji mrkaly vyděšené oči. „Tohle je snad nejhorší kocovina, jakou jsem kdy měla. Co se s námi stalo? A kde to jsme?“

	„Unesli nás, omámili a uvěznili,“ oznámila jí Reiko, šťastná, že šógunova matka je tvrdá stará žena, schopná přežít. „Nevím, kde jsme, jen to, že jsme někde uprostřed lesa a v blízkosti je jezero nebo moře.“

	Paní Keišo-in se nemotorně pokoušela postavit. „Potřebuji jít na malou,“ oznámila.

	Reiko se rozhlížela po místnosti. Byla bez nábytku, podlaha z holých prken a ze zdí opadávala bílá omítka. V koutě stály dva kovové kbelíky. Reiko jeden z nich přinesla a pomohla paní Keišo-in se na něj posadit. 

	Když se paní Keišo-in vymočila, prohlásila: „Mám strašnou žízeň. Musím se něčeho napít.“

	Také Reiko měla hroznou žízeň a ústa a krk vyprahlá. Hledala v místnosti a v dalším koutě našla keramickou nádobu s vodou. Nedočkavě se s paní Keišo-in napily, i když byla voda vlažná a chutnala po minerálních látkách. 

	Na břiše ležící postava zasténala. Podle obrovského břicha bylo zřejmé, že je to Midori. Sama se zbavila kápě a roubíku, a když k ní Reiko doběhla, začal se Midori zvedat žaludek. 

	„Je mi špatně,“ řekla.

	Reiko utíkala pro kbelík. Když Midori zvracela, přidržovala jí Reiko hlavu. Pak se posadila, svírala si pevně rukama břicho a masírovala ho. 

	„Mé dítě.“ Strach jí ztišil hlas a otevřel doširoka oči. „Od chvíle, kdy jsem se probudila, se ještě nepohnulo.“ 

	Seděly ustrašeně s Reiko, neschopné promluvit. Obávaly se, že opium nebo překonané trauma nenarozené dítě zabilo. Pak začala Midori štkát.

	„Ne, ah ne, prosím!“  kvílela.

	„Dítě bude v pořádku,“ snažila se ji utěšit Reiko, a doufala, že nelže. „Teď spí. Lehni si a odpočívej. Netrap se.“

	Pomohla Midori ulehnout na podlahu a spěšně se vydala k paní Janagisawové. Ležela tiše a nehybně, s nataženýma nohama a pažemi podél těla. Když jí Reiko strhla kápi  a vytáhla z úst roubík, otevřela paní Janagisawa oči. Jazykem si pomalu zvlhčovala rty.

	„Jste v pořádku?“ zeptala se jí Reiko.

	„Ano, děkuji vám,“ zamumlala paní Janagisawa.

	Měla podivný, prázdný výraz a promluvila chladným a zdvořilým hlasem, jako by se jednalo o běžnou společenskou konverzaci. Učinila chabý pokus zvednout se. Když jí Reiko pomohla posadit se, prohlásila: „Budete mi muset prominout, ale už budu muset jít domů.“ 

	Reiko náhle vše pochopila.

	„Nemůžete jít domů,“ vysvětlovala šógunova matka Keišo in paní Janagisawa. „Unesli nás.“ Pohlédla tázavě paní Janagisawa do obličeje. „Copak si to nepamatuje?“

	Paní Janagisawa se v údivu zamračila a pak zavrtěla hlavou. „Omlouvám se…, ale vůbec nechápu, co říkáte.“ Zdálo se, že si vůbec neuvědomuje okolí, a zcela ignorovala Midori, která hlasitě sténala a plakala. Reiko a Keišo-in ji jen udiveně mlčky pozorovaly. „Už musím jít domů. Čeká na mě Kikuko-čan.“ 

	„Mrzí mě to, ale není to možné,“ řekla jí jemně Reiko.

	Vysvětlila jí, k čemu došlo, ale zdálo se, že paní Janagisawa slova nevnímá. S námahou se jí podařilo vstát. Chytala se stěn a slepě klopýtala kolem místnosti. „Kikuko-čan?“ volala. „Kde jsi?“

	„Ze šoku zešílela,“ prohlásila Keišo-in.

	Reiko se obávala, že má Keišo-in pravdu. Snad paní Janagisawa trpěla jen druhotným účinkem opia, ale právě tak bylo možné, že její nevyrovnaná mysl popírala, co se stalo, a její odmítání brát v úvahu fakta ji převážilo přes okraj šílenství. 

	„Kde jsi, Kikuko-čan?“ V hlase paní Janagisawa byla netrpělivost. „Pojď k mamince.“ 

	Reiko spěchala k paní Janagisawa a objala ji kolem ramen. „Kikuko-čan je doma v bezpečí. Sedněte si, prosím vás, a dejte se dohromady, ať jste zase v pořádku.“ 

	Paní Janagisawa se odtáhla a nadále se rozhlížela po místnosit. „Kikuko-čan!“ volala stále naléhavěji. 

	„Potřebujeme, aby nám někdo pomohl,“ prohlásila paní Keišo-in. Doklopýtala ke dveřím, zabušila na ně a zavolala: „Hej! Máme tady nemocné! Nařizuji vám, abyste přivolali lékaře!“

	Bušení se rozléhalo v ozvěně prázdným prostorem. Nikdo neodpovídal. Midoriiny vzlyky přešly v hysterii. 

	„Kéž bych bývala zůstala doma a nikam nejezdila,“ naříkala plačtivě. 

	„Tohle je neodpustitelné,“ prohlásila Keišo-in a její strach se změnil v hněv. „Ta bolest hlavy mě zabije. Potřebuji svou dýmku s tabákem. A je tady zima. Navíc mi prach dráždí plíce.“ Rozkašlala se a začala sípat. „To, že takto zacházejí se mnou, šógunovou matkou, je nehorázná urážka!“ Kopla do dveří. „Ať už jste kdokoliv, pusťte nás ihned ven!“

	„Chci, aby bylo mé dítě v pořádku,“ kvílela Midori mezi vzlyky. „Chci Hiratu-sana!“

	Zodpovědnost za družky na Reiko doléhala jako tíživý balvan. I když byla sama vyděšená, prohlásila: „Musíme se uklidnit. Takhle si svou situaci ještě zhoršíme.“ 

	Paní Keišo-in věnovala Reice otrávený pohled. „Když jste tak dobrá v řešení záhad, tak najděte nějaký způsob, jak bychom se dostaly ven.“ 

	Reiko však věděla, nakolik byly její minulé úspěchy závislé na zbraních, svobodě pohybu, přístupu k informacím a síle Sana a jeho detektivního sboru, i tokugawského režimu, který stál za ní. Co mohla udělat pro kamarádky neozbrojená a v této pasti?

	Nicméně odhodlání a pocit ji nutily, aby se o něco pokusila. „Buďte trpělivé, dostanu vás odsud,“ odpověděla a předstírala sebedůvěru. 

	Keišo-in se posadila, zkřížila paže na prsou a zklidnila se. Rovněž Midoriino vzlykání ustalo. Paní Janagisawa pomalu chodila v kruhu a její vytřeštěné oči těkaly sem a tam. Nervózní ticho rušilo jen šplouchání vln. Reiko šla ke dveřím a opřela se do nich. Tlusté, těžké dřevo se ani nepohnulo a její tlak způsobil jen to, že zarachotily tyče na vnější straně. Rukama hledala v povrchu dveří i na okrajích praskliny, ale žádné nenašla. Přešla k oknům a zjistila, že okenice jsou zatlučené hřebíky. Strčila prsty do úzké štěrbiny mezi hrubými dřevěnými lištami a pokoušela se je roztáhnout, ale způsobila si jen oděrky na kůži. 

	Paní Janagisawa se mezitím v zoufalství zhroutila v koutě a fňukala. „Nemohu své děvčátko najít. Kam jen mohla jít?“

	Reiko zkoumala stěny a podlahu. Děr a prasklin bylo všude dost, ale žádná dost velká, aby umožňovala útěk. Stavba se zdála být stará a zanedbaná, ale dosud pevná. Reiko se brzy unavila a zadýchala, a navzdory chladu se zpotila. Postavila se doprostřed místnosti a zkoumala strop. Byl dvakrát vyšší než ona. Štěrbinami mezi trámy svítil měsíc. Neúspěch ji připravil o zbytek energie. Klesla na kolena. 

	Midori lítostivě zakvílela: „Co se s námi stane?“

	Paní Keišo-in vyskočila, běhala po místnosti a bušila do okenic. „Pomoc!“ křičela. „Pomozte nám někdo!“

	„Nepropadejte panice,“ prosila ji Reiko. „Musíme šetřit síly a připravit se na příležitost k útěku.“

	„To se nám nikdy nepodaří,“ prohlásila Midori a začala znovu vzlykat. „Všechny zemřeme!“

	Její hysterie nakazila Keišo-in, která začala nehty škrábat do dveří. „Musím se dostat okamžitě ven! Už to tady nevydržím!“

	Reiko se sice pokoušela družky uklidnit a utěšit, ale nevěnovaly jí žádnou pozornost.

	„Hirato-sane!“ zavolala Midori, jako by se její hlas dokázal přenést přes velkou vzdálenost k manželovi. 

	Keišo-in se opakovaně vrhala proti dveřím a chrlila sprosté nadávky, které prozrazovaly její rolnický původ, paní Janagisawa fňukala a Reiko si nikdy nepřipadala tak zbytečná. Jakmile se zpráva o masakru dostane do Eda, šógun nepochybně Sanovi přikáže, aby tento závažný zločin vyšetřil. Je možné, že sehraje roli v největším případě Sanovy kariéry, ale veškerý její talent a zkušenosti jí nyní nebyly k ničemu, protože se tentokrát nezabývala detektivní prací, ale byla obětí.

	Ze zoufalství, fyzické únavy a strachu, že už nikdy nespatří Sana a Masahira, se málem zhroutila. Z očí jí tekly slzy, ale její samurajský duch se bouřil hněvem na únosce a odmítal vzdát se bez boje. Nějak to musí zařídit, aby se dostala i s družkami do bezpečí a aby zločinci byli potrestáni. 

	„Hirato-sane!“ volala Midori stále znovu a znovu.

	Zoufalství kamarádky rezonovalo v Reičině nitru. Navzdory tomu, že toužila po jednání, nemohla zatím dělat nic jiného, než čekat, co bude dál.
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	Za svítání se slunce vynořilo jako obrovská kapka krve nad východními kopci za Edem a prokmitávalo bílým oparem, který halil oblohu. Disonantní vyzvánění ze svatyní volalo kněze k ranním obřadům a probouzelo obyvatele města ze spánku. Na stromech uvnitř kamenných zdí edského hradu švitořili ptáci a strážní otvírali masivní, železem pobitá vrata. Vyjel z nich Hirata s detektivy Fukidou a Marumem. Fukida byl zamyšlený a vážný, asi pětadvacetiletý samuraj, a Marume, asi o deset let starší, měl žoviální vzhled a statnou postavu. Jeli na koních s plnými sedlovými brašnami na místo únosu. Byli převlečeni za róniny, a měli na sobě staré bavlněné oděvy a široké proutěné klobouky. Protože neměli žádné znaky svého postavení, doufali, že se nenápadně vmísí mezi jiné cestující a podaří se jim tajně vystopovat únosce.

	Místo aby jeli po hlavní třídě západně od Tókaida, vedl je Hirata po cestě do čtvrti daimjóů jižně od hradu. „Jedna krátká zastávka nám může ušetřit spoustu hledání,“ řekl svým druhům.

	Jak se město probouzelo k životu, přecházel noční chlad v horký den. Široká třída lemovaná panstvími daimjóů s velkými obytnými domy, které obklopovaly bíle omítnuté kasárenské budovy zdobené černými dlaždicemi, byla plná samurajů na koních. Nosiči přinášeli pytle rýže a dalších potravin, aby tisíce členů klanů daimjóů a dvořanů měly co jíst. Hirata, Marume a Fukida sesedli z koní před panstvím, které patřilo k největším. Brána byla z červených trámů a byla zdobená stříškou o několika vrstvách. Na bílém praporci nad bránou byl znak letícího draka. Hirata přistoupil k strážnému v jedné ze dvou identických strážních budek. 

	„Je pán Niu doma?“ zeptal se ho.

	Strážný si prohlédl Hiratův obnošený oblek, posměšně si odfrkl a řekl: „A kdo jste?“ Pak poznal Hiratu, vstal a hluboce se uklonil. „Omlouvám se. Ano, ctihodný pán Niu je doma.“ 

	„Rád bych ho viděl,“ prohlásil Hirata hlasem napjatým potlačovaným hněvem.

	„Zajisté,“ řekl strážný a otevřel vrata. „Řeknu mu, že jste přijel.“

	„Neobtěžujte se. Řeknu mu to sám.“

	Hirata prošel s Fukidou a Marumem v patách bránou na nádvoří. Tam hlídkovali samurajové a místnosti strážnice byly plné mečů, kopí a pík. Když procházeli další bránou za kasárenskými budovami, cítil již Hirata na pána Niu pořádnou zlost. 

	Základy jejich špatných vztahů se skrývaly v minulosti. Pán Niu byl „venkovský daimjó“, jehož klan byl již téměř před sto lety poražen tokugawskou stranou v bitvě u Sekigahary a přinucen přísahat věrnost vítězům. Hirata pocházel z rodiny tokugawských vazalů. Přestože většina jiných daimjóů přijala tokugawskou vládu bez zatrpklosti, pán Niu nenáviděl přemrštěné daně, které musel platit, a zákon, který mu nařizoval trávit každoročně čtyři měsíce v Edu a jeho rodině dokonce celý rok jako záruku, že se bude chovat při pobytu ve své provincii řádně. Nenáviděl každého, kdo byl nějak spojen s režimem – včetně Hiraty. Daimjó se stavěl proti sňatku Hiraty a Midori, která se nesklonila před jeho přáním, jak vyžadovala tradice. Hirata s Midori se milovali a dítě, které již bylo na cestě dříve, než začala jednání o sňatku, urychlilo jejich zoufalé jednání.

	Hirata donutil lstí pána Niu, aby souhlasil se svatbou, a daimjó mu to nikdy nezapomněl. Pán Niu si umínil, že pár rozdělí a Hiratovi se pomstí. Veškeré Hiratovy pokusy o smíření selhaly. A vzhledem k tomu, co se Hirata dozvěděl o pánovi Niu od té doby, kdy se přiženil do jejich klanu, věřil, že daimjó byl schopen dopustit se masakru a únosu. 

	Vstoupil se svými muži do velkého domu připomínajícího bludiště, plného chodeb a překrývajících se taškových střech, postaveného na žulových základech. Vtrhli do soukromé komnaty pána Niu. 

	Daimjó klečel v županu na tatami a jeho komorník mu vyholoval dlouhou břitvou korunku na temeni hlavy. V jejich blízkosti seděl daimjóův hlavní dvořan, zarputilý, ordinérní muž jménem Okita. Podél stěn byli rozestavěni strážci. Všichni s překvapením pohlédli na Hiratu a jeho muže. 

	„Kde je?“ uhodil na něho Hirata.

	„Co tady děláte?“ dožadoval se vysvětlení pán Niu. 

	Byl to muž drobné postavy mezi padesátkou a šedesátkou, snědý a širokoramenný. Nejnápadnějším rysem byl asymetrický obličej, jehož pravá strana byla znetvořeným odrazem levé poloviny. Levým okem pohlédl s nenávistným výrazem na Hiratu, pravé oko zkoumalo vzdálený prostor.

	„Chci vědět, kde je má  manželka,“ prohlásil Hirata a postavil se před svého tchána navzdory neklidu, který vždy pociťoval v jeho přítomnosti. Detektivové Marume a Fukida se postavili za Hiratu.

	„Jak bych to mohl vědět?“ Pán Niu si prohlížel Hiratu s údivem a nepřátelstvím. „Vy jste mně ji ukradl. Hlídat si ji je teď vaší záležitostí. Proč sem lezete bez povolení v tak časnou hodinu a kladete mi směšné otázky?“

	Kdyby reagoval tímto způsobem kdokoliv jiný, Hirata by zřejmě uvěřil, že hovoří pravdu, ale pán Niu byl lstivý a nečestný. „Midori, paní Keišo-in, paní Janagisawa a paní Reiko byly včera uneseny,“ oznámil mu Hirata. 

	„Cože?“ Obočí pána Niu vystřelilo vzhůru. Naklonil se kupředu. „Jak se to stalo?“

	Když mu to Hirata vysvětloval, měl pocit, že šok pána Niu je nefalšovaný. Pokud však byla léčka jeho dílem a očekával by, že Hirata přijde, připravil by se a dobře by předstíral, že je nevinen. Hirata pohlédl na daimjóovy muže. Strážci a Okita zpozorněli a Hirata došel k názoru, že o zločinu nic nevědí. Jejich pán často jednal bez jejich vědomí.

	„Přiznejte se, co jste s těmi ženami udělal?“ uhodil na něho Hirata.

	„Vy si myslíte, že jsem je unesl já?“ Pán Niu vstal tak rychle, že málem srazil svého komorníka, který ho přestal vyholovat. Postavil se před Hiratu s nevěřícným výrazem. 

	„Ano,“ odpověděl mu Hirata prostě.

	„Neudělal jsem to,“ prohlásil pán Niu. „Proč bych měl něco takového dělat?“

	„Protože nás chcete s Midori rozdělit a zničit pouto mezi našimi klany,“ odpověděl Hirata. „Rada starších očekává, že bude vznesen požadavek na výkupné, ale já si myslím něco jiného. Chcete přinutit šóguna, aby můj sňatek s Midori zrušil!“

	Zdálo se, že to pána Niu ohromilo. „Jakkoliv vás nenávidím, nedal jsem zmasakrovat tokugawský průvod, ani unést šógunovu matku. Nestojíte mi za to, abych kvůli vám riskoval popravu za vraždu a zradu.“ V jeho hlase se objevil opovržlivý tón. Napřáhl ruku a strčil do Hiraty. „Pouze šílenec by se takhle zaplétal do sporu s lidmi, jako jste vy.“ 

	Ale pán Niu byl šílenec, což si Hirata uvědomil, když proti němu začal daimjó plánovat pomstu. „Už jste se zapletl dost,“ namítl Hirata. „Když sem Midori přišla po svatbě na obřadní návštěvu, zamkl jste ji a vyhrožoval jí, že když se nerozvede, zbijete ji.“ Při této vzpomínce se v Hiratovi rozhořel hněv. „Nepustil jste ji, dokud jsem nepřišel s vojáky a nedonutil vás ji vydat.“

	„Chtěla tady zůstat,“ zalhal nestydatě pán Niu. „Odvedl jste ji proti její vůli.“

	„O měsíc později jste předstíral, že jste mi odpustil, a pozval mě na hostinu,“ pokračoval Hirata. „Seděl jsem vedle vás a jedl a pil s vámi. Později večer jsem dostal strašné žaludeční křeče, průjem a zvracení. Nikomu jinému, kdo na večírku byl, se to nestalo. Lékař edského hradu zjistil, že jsem byl otráven. Udělal jste to vy. Pokusil jste se mě zavraždit.“

	„To je mrzká pomluva.“ Pán Niu se nadmul rozhořčením. „Nemohu za to, že neumíte pít.“ 

	„A letos na jaře mě napadla v městě banda najatých vrahů,“ ujal se slova opět Hirata. „Společně se svými muži jsme je odrazili a oni utekli, ale ještě předtím jsem si stačil jednoho z nich dobře prohlédnout.“ Hirata ukázal na strážce s ostře řezanými rysy, stojícího u okna. „Tamhle je jejich vůdce. Máte smůlu, že jsou vaši muži neschopní zbabělci.“

	Strážce se při této urážce naježil a vykročil k Hiratovi. Zastavil ho varovný pohled pána Niu. Daimjó pak vzdorovitě zkřížil paže na prsou, levým okem hleděl zlostně na Hiratu a pravým snil. „Mýlíte se,“ řekl. „Ti muži, které jste viděl, nepatřili mně. Máte zřejmě hodně nepřátel. A vůbec, už mám dost vašich falešných obvinění.“

	Hirata však měl ještě další důkazy, že byl pán Niu ochoten prolévat krev, aby ukojil svou zášť. Když se Hirata zeptal Midori na otcovo chování, přiznala mu, že byl vždycky divoký, násilnický a iracionální. Pán Niu si odreagovával vztek na Tokugawy bitím konkubín, půtkami s dvořany, běsněním po celé provincii a pobíjením nevinných vesničanů. Sano navíc Hiratovi vyprávěl o nejmladším synovi daimjóa, nyní již mrtvém, který se dopustil takové zrady, že nemohl mít zdravý rozum. Klan výstřelky pána Niu tajil, aby ho chránil, a bakufu ho zase raději odmítalo obvinit ze zrady, aby se veřejnost nedozvěděla, že je režim napadnutelný. Hirata nyní patřil k vybrané skupině lidí, kteří věděli, jaký šílenec řídí rodinu Niů. Věřil rovněž, že zlost pána Niu na něho ještě zhoršila jeho šílenství a dohnala ho k únosu paní Keišo-in a pobití jejího doprovodu. 

	„Už mám dost vašeho zapírání,“ prohlásil Hirata a přistoupil blíže k pánovi Niu. „Chci vědět, co jste udělal s Midori-san a jejími družkami.“

	Přestože pán Niu dosahoval Hiratovi jen k ramenům, odpověděl výhružným a posměšným tónem. „Nemohl jsem je unést. Byl jsem celou dobu v Edu. Oni mi to dosvědčí.“ Pokynul bradou ke svým mužům.

	„Je to pravda,“ prohlásil Okita pevným, věcným tónem. Komorník a strážci přikývli. „Neudělal to. Vůbec se odtud nevzdálil.“

	Toto alibi Hiratu nepřesvědčilo. Věrnost těchto mužů patřila pánovi Niu a stáli za ním při všech zlých skutcích, které napáchal, a byli ochotni lhát, aby ho chránili. „Takže jste musel buď poslat vojáky, nebo najmout žoldnéře, abyste si uchoval čisté ruce,“ řekl Hirata. 

	Kypěl v něm hněv, a to nejen proto, že se domníval, že pán Niu unesl Midori. Daimjó mu bral radost z manželství a z očekávaného dítěte. Srdce mu prudce bušilo a svědily ho ruce z touhy dostat z pána Niu pravdu násilím. Přistoupil k němu, ale daimjó se prudce otočil a vrhl na Hiratu zlostný pohled. 

	„To je lež!“ vyrazil ze sebe pán Niu. „Nenařídil jsem ten únos. Jak bych také mohl, když jsem vůbec netušil, že se ty ženy vydaly na takový výlet?“

	„Nepředstírejte, že jste to nevěděl,“ vykřikl Hirata a začal se stále větším hněvem kolem pána Niu kroužit. „Máte v edském hradě špehy, protože chováte falešnou představu, že Tokugawové proti vám připravují válku – přestože nemají ani v nejmenším v úmyslu porušit mír, který udržují již téměř celé století. Určitě jste se musel o plánech paní Keišo-in dozvědět.“

	„Jak se opovažujete mě takhle zesměšňovat?“ Pán Niu svíral a rozevíral pěsti, jako by se chystal Hiratu uškrtit. „Proč marníte čas mým obviňováním, místo abyste se pustil za skutečným viníkem?“

	Ve vzduchu byly cítit vibrace vzájemného nepřátelství. Ruce strážců spočívaly na jílcích mečů, Marume a Fukida byli ve střehu a očekávali bitku. 

	„Smím vám vysvětlit, že došlo k nedorozumění?“ vložil se do situace opatrně Okida. Hirata věděl, že jeho hlavní povinností bylo mít pána Niu pod kontrolou a tlumit situace, které by mohly vyvolat daimjóovy zlostné nálady.  „Kdybychom se posadili a dali si trochu čaje, mohli bychom si snad naše odlišné názory vysvětlit.“

	Pán Niu svého dvořana ignoroval. Náhle ztuhl a pochopení, které se objevilo v jeho obličeji, téměř sladilo obě poloviny jeho obličeje. „Tak teď už chápu, o co jde,“ řekl Hiratovi. „Tohle je jen další z vašich piklů proti mně.“ Pán Niu byl neustále přesvědčený, že Hirata po něm jde, navzdory Hiratovu ujišťování, že nechce nic jiného než příměří. „Chcete mě zničit a pošpinit moji čest – a jaký je lepší způsob, než mě označit za zrádce?“ Daimjó zabodl prst do Hiratovy hrudi. „Unesl jste ty ženy sám, abyste z toho mohl obvinit mě!“

	„Cože?“ Hirata se v šoku zarazil a poklesly mu čelisti. To, jak pán Niu dokázal překrucovat skutečnost, ho nikdy nepřestane udivovat. „Ale to není pravda… tomu snad ani sám nevěříte…“

	„Nezapírejte!“ vykřikl pán Niu, zrudlý vztekem. „Dali jste tenhle plán dohromady se šógunem. Připravili jste zločin a využili moji dceru, aby mě do toho zapletla. Šógun mě chce dát popravit za únos jeho matky, aby se zmocnil mého majetku.“

	„To je směšné,“ zaprotestoval Hirata. 

	„Co vám slíbil za tuto pomoc, vy špinavý práskači?“ Pán Niu uchopil Hiratu vpředu za kimono. „Část mého bohatství? Vládu v mé provincii?“

	Rozzuřený Hirata se vytrhl z jeho sevření. „Nikdy bych nikoho falešně neobvinil z vraždy a zrady. I když byste si zasloužil trest za všechno, co jste mi udělal, nikdy bych se nespikl proti otci své manželky. Snažíte se jen odvrátit podezření ze sebe tím, že obviňujete mě!“

	„Jen se podívejte, jak předstírá, že je nevinný,“ řekl pán Niu pohrdavým tónem shromážděným.“Pokouší se shodit vinu na mě. Jen se podívejte, jak se třese na to, až budu zničen. Ale neprojde mu to.“

	Náhle se na Hiratu vrhl. Nárazem jeho těla ztratil Hirata rovnováhu. Klopýtal pozpátku, dokud jeho pohyb nezarazila zeď. Nástěnná malba krajiny popraskala. Pán Niu mu sevřel vší silou krk.

	„Kde je má dcera a paní Keišo-in?“ zařval pán Niu, zatímco se Hirata dusil a pokoušel se uvolnit z daimjóova sevření. „Řekněte mi, co jste s nimi provedl?“

	To, že pán Niu situaci obrátil, učinil z něho podezřelého a přisvojil si roli vyšetřovatele, Hiratu šokovalo. Detektivové Fukida a Marume mu spěchali na pomoc, ale Okita tam byl dříve. Popadl daimjóa a odtáhl ho od Hiraty. Zatímco Hirata lapal po dechu, odstrčil pán Niu Okitu od sebe. Jeho pohled spočinul na komorníkovi, který se vyděšeně krčil na podlaze v jeho blízkosti. Vytrhl mu z ruky břitvu.

	„Donutím vás, abyste se doznal ke svým zlým skutkům!“ zařval daimjó na Hiratu a vrhl se na něho.

	Hirata, donucen se bránit, se přestal chovat zdrženlivě a vytasil meč. Už nedokázal šílenost, urážky ani útoky pána Niu tolerovat. Ztratil sebekontrolu a v zlostném záchvatu málem zapomněl, proč sem vůbec přišel. Teď má příležitost válku ukončit, a to nezávisle na důsledcích. 

	Marume a Fukida ho chytili a zabránili mu vrhnout se na daimjóa. „Ne, Hirato-sane,“ vykřikli. 

	Přiběhli strážci a uchopili pána Niu. Byli vycvičeni v ochraně lidí před svým pánem i v jeho ochraně před sebou samým, a drželi ho se zmítající se údy. Nadával jim a pral se s nimi, ale podařilo se jim vyrvat mu z ruky břitvu a udržet ho. 

	„Za to mi zaplatíte, vy odporný hulváte!“ ječel na Hiratu. „Rozsekám vás na kusy!“

	„Pojďme pryč,“ řekl Marume. Začali s Fukidou táhnout Hiratu z místnosti. 

	Hirata se však mezitím vzpamatoval a připomněl si, proč sem přišel. „Ale já ještě neskončil.“ Zoufalý a rozčilený se svým mužům vzpíral, takže ho museli vléct pryč.

	„Nemá to smysl,“ řekl Fukida. „I kdyby věděl, kde Midori je, neřekne to. Zůstanete-li, nemůže to skončit dobře.“ 

	Hirata zdráhavě kapituloval. Když vyšli z brány a chystali se nasednout na koně, uvědomil si, jak konfrontaci s pánem Niu nezvládl. Měl zachovat klid, jednat s daimjóem zdvořile a nenechat se vyprovokovat. I když chápal, že by se jeho tchán choval stejně, ať by učinil cokoliv, nemusel by se nyní za sebe stydět. 

	„Promarnil jsem příležitost vyřešit případ,“ řekl.

	„Ještě se naskytnou další příležitosti,“ prohlásil Marume a vyšvihl se do sedla. „Nebojte se – Midori zachráníme stůj co stůj.“ 

	Jeho snaha ho uklidnit však na Hiratu nezabrala. Když se rozjeli ulicí, slunce vycházející nad střechami domů daimjóů mu připomnělo, že čas rychle utíká. A on není o nic blíže k nalezení manželky, než byl při zprávě o jejím únosu. 

	Pak promluvil Fukida váhavým hlasem člověka, který chce říci nadřízenému něco, co se mu nebude líbit. „Možná máte důvod věřit, že únoscem je pán Niu… ale nemůžeme to dokázat. A jak vám řekl včera večer komoří Janagisawa, podezřelých je spousta. Kdybychom už nyní upřeli pozornost jen na pána Niu, mohlo by nás to vést ve špatném směru.“

	Hirata se nadechl a přikývl. „Máte pravdu,“ odpověděl. „Neměl bych se nechat zaslepit svou zaujatostí a měl bych počítat s možností, že ženy unesl někdo jiný než pán Niu.“ Nezačne-li se znova ovládat, může celé poslání ohrozit.

	Vrátili se s koňmi na hlavní třídu a cválali na západ. Před nimi se klikatila a zužovala cesta k neviditelnému obzoru. Obchody, domy a chodci v dálce splývali v tetelícím se oparu z horka a z kouře z dřevěného uhlí. Z kopců se staly šedivé šmouhy pod bledě modrou oblohou. Vydrží-li počasí, mohl by se Hirata se svými muži dostat po celodenní rychlé jízdě až na místo únosu. 

	„Jestli je ale za únosem pán Niu, usvědčím ho,“ prohlásil Hirata a pobídl otěžemi koně. „A zaplatí za to.“ 
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	V přijímací síni Sanova domu klečelo v řadách na podlaze sto detektivů a vojáků a Sano, sedící na stupínku, jim sděloval podrobnosti o únosu. 

	„Tento případ má přednost před vším ostatním,“ prohlásil. „Od této chvíle přestáváme pracovat na všech dalších případech.“ Vyšetřování smrti kněze ve svatyni Ueno a krádež z tokugawské pokladnice mohou počkat. „Únos může být dílem sekty Černý lotos. Musíme provést razii na všechny skrývající se členy sekty a zjistit, co o tomto zločinu vědí.“ 

	Po chvíli Sano pokračoval. „Detektivové Inoue a Arai budou pracovat se mnou.“ Svalnatý samuraj menší postavy a další, štíhlý a vysoký, se uklonili. Sano pak rozdělil zbývající vojáky do několika skupin. „Půjdete do svatyní, hráčských doupat, čajoven a dalších míst, o kterých je známo, že je navštěvují psanci. Ptejte se všech svých  informátorů na tajné svatyně. Použijte všech nezbytných prostředků, které by nám mohly něco říct o únoscích a o místě, kde drží ženy.“ 

	Pak mužům nařídil, aby se rozešli. Byl rád, že konečně zahájil akci, která by mohla vést k osvobození Reiko, ale strach o její život ohrožoval vnější zdání klidu, které se pokoušel zachovávat. Řekl oběma samurajům, aby na něho počkali u brány, a odebral se do dětského pokoje v soukromé části domu. 

	Ranní slunce svítilo dovnitř otevřenými dveřmi do zahrady. Masahiro seděl u stolečku a jedl rýžovou kaši. Tři služky utíraly, co vybryndal, a bavily se s ním. Pak všichni spatřili Sana, stojícího ve dveřích. Služky se uklonily a Masahiro, s umazaným obličejem od kaše a s jasnýma očima, se usmál. 

	„Táta,“ řekl.

	Sano si s bolestí uvědomil, jak moc má chlapečka rád. Jejich syn byl ztělesněním štěstí, které sdílel s Reiko a které mohl ztratit. Sanovi se podařilo nasadit veselý výraz, přivítal se s chlapečkem a pak pokynul nejstarší chůvě: „Potřebuji si s vámi promluvit, O-sugi.“

	Stará žena vyšla za ním na zahradu a tam jí Sano řekl o únosu. Její rty se rozdělily v němém výkřiku a oči se jí naplnily slzami. Byla už chůvou malé Reiko. Sano musel od jejího žalu odvrátit zrak, aby neztratil zbytek své sebekontroly. 

	„Řekněte, prosím, ostatním služebným, co se stalo,“ řekl Sano. „Ale Masahiro se to nesmí dozvědět. Zakazuji všem o tom mluvit, když by to mohl zaslechnout. Nechci, aby se trápil.“ 

	„Ano, pane,“ zašeptala O-sugi.

	Sano se vrátil do dětského pokoje. Zvedl Masahira a pevně ho objal. 

	„Včera jsem namaloval obrázek,“ řekl Masahiro vážným dětským hláskem. „Přijde se na něj maminka podívat?“

	Když si přitiskl jemnou dětskou tvářičku na svůj obličej, cítil, že se mu do očí derou slzy. „Ano, přijde,“ odpověděl, a v duchu si slíbil, že jejich syn svou matku neztratí. Postavil Masahira na podlahu. „Teď musím jít. Buď tady hodný.“

	„A kam jdeš?“ chtěl vědět Masahiro.

	„Navštívit tvého dědečka,“ odpověděl Sano.

	Vždy zvědavý Masahiro naklonil hlavičku. „Proč?“

	„Protože potřebuji, aby mně pomohl s nějakou důležitou prací.“ A protože musí sdělit zprávu o Reičině únosu člověku, kterému se to nejvíc bál říci. 

	

	Sano a jeho dva detektivové jeli do úřednické čtvrti Hibija jižně od edského hradu, kde Reičin otec sloužil jako jeden ze dvou policejních soudců, zodpovědných za dodržování zákonů a pořádku v městě. Hliněné zdi obklopovaly velké hrázděné domy s taškovými střechami. Nacházely se v nich kanceláře i byty. Úzké uličky byly plné poslů, úředníků a hodnostářů, kteří se shlukovali do vzrušeně debatujících hloučků. Sano zachytil úryvky jejich rozhovorů a usoudil z nich, že se zpráva o únosu již rozšířila. V Edu se nic dlouho neutajilo.

	Před usedlostí policejního soudce Uedy stáli u brány strážní a Sana a jeho muže vpustili na nádvoří, kde se shromažďovali občané, kteří chtěli před policejním soudcem vyřešit své spory, a policisté strážící vězně v okovech, kteří čekali na proces. Sano přikázal svým mužům, aby počkali venku, a pak vstoupil do velké budovy, dlouhé a nízké stavby s přečnívajícími střechami a s okny s dřevěným mřížovím. Uvnitř potkal u vyřezávaných dveří do soudní síně policejního soudce Uedu.

	„Buďte zdráv, Sano-sane,“ pozdravil ho policejní soudce. Byl to samuraj středního věku statné postavy, se šedivými vlasy svázanými do copánku a širokými lícními kostmi. Na sobě měl černý háv ozdobený zlatými erby. Poté, co si se Sanem vyměnili úklony, řekl: „Těší mě, že vás vidím, ale musím teď vést proces.“ 

	„Promiňte mi, že vás ruším, ale musím vám něco říci.“

	Policejní soudce se zamračil, protože cítil, že něco není v pořádku. V jeho inteligentních očích s těžkými víčky se zračily obavy. „Co se stalo?“

	Sano pohlédl na strážce u dveří do soudní síně a na úředníky pracující ve svých kancelářích. „Nemohli bychom zajít do vaší kanceláře?“

	Když tam došli, posadil se policejní soudce Ueda za svůj psací stůl. Sano si klekl naproti němu a řekl: „Je mi to líto, ale musím vás informovat, že vaše dcera byla unesena.“

	Mezitím co Sano vyprávěl, co o zločinu ví, nabýval obličej policejního soudce stále bezvýraznějších rysů. Každý, kdo ho dobře neznal, by se mohl domnívat, že je mu osud jeho dcery lhostejný. Ale Sano věděl, jaký prožívá šok a obavy. Policejní soudce Ueda své jediné dítě miloval a vážil si ho, protože Reiko byla tím jediným, co mu zůstalo po jeho milované manželce, která zemřela, když byla Reiko ještě malá. Nešetřil na jejím vzdělání ani na lekcích z bojových umění, jaké jsou obvykle vyhrazeny jen pro syny. Jedině celoživotní samurajská kázeň mu umožňovala skrýt své emoce. 

	„Kdybyste přišel na něco, čím bych vám mohl pomoci ženy zachránit a dopadnout toho, kdo to provedl, stačí jen říct,“ prohlásil.

	„Děkuji vám, ctihodný tcháne.“ Sano se uklonil a pak vysvětlil, že ze zločinu podezřívá Černý lotos. „Potřeboval bych vědět, zda nejsou ve vazbě nějací psanci.“ Zatímco Sano, policie a další úřady honili členy sekty, policejní soudce vedl záznamy o dopadených. 

	„Dva muži, kteří byli zatčeni včera, jsou právě teď v soudní síni a čekají na proces,“ prohlásil policejní soudce Ueda. 

	„Mohl bych je po procesu vyslechnout?“ zeptal se Sano.

	„Všemi prostředky,“ odpověděl policejní soudce Ueda. 

	Vstoupili do soudní síně, dlouhé místnosti, v níž stáli u dveří strážní a na podlaze klečely řady lidí. Otevřenými okny proudily dovnitř sluneční paprsky zamlžené prachem. Lidé se ovívali papírovými vějíři. Na širasu, části podlahy přímo pod stupínkem, pokryté bílým pískem, symbolem pravdy, klečeli dva obžalovaní. Měli na sobě šedivé vězeňské obleky a zápěstí a kotníky v okovech. Sano poklekl v zadní části síně. Policejní soudce Ueda se usadil na stupínku, mezi soudními tajemníky. Všichni v místnosti se mu uklonili.

	Jeden z tajemníků ohlásil: „Obžalovanými jsou Džun a Goza z okresu Hondžo. Jsou obviněni ze žhářství, vraždy a příslušnosti k nezákonné náboženské sektě.“

	Oběma neurozeným svalnatým mužům bylo něco pod třicet. Džun měl nakrátko ostříhané vlasy, a kdyby neměl vzpurně vyšpulené rty, mohl by být pokládán za hezkého muže. Goza měl vyholenou hlavu a jeho malé zlostné oči, vzhůru zvednutý nos a štětinaté tváře mu dodávaly vzhled divokého prasete.

	„Soud nyní vyslechne svědky,“ oznámil tajemník. 

	Zavolal první svědky – výrobce opánků a jeho manželku. Přišli ke stupínku a poklekli vedle širasu. „Do našeho krámu přišla jedna jeptiška z Černého lotosu a prosila o almužnu,“ začal vypovídat muž. „Když jsme jí odmítli cokoliv dát, proklela nás.“

	Sano věděl, že Černý lotos vydíral z občanů peníze a že kromě fyzického násilí používal i kouzelná zaklínadla. 

	„Onoho večera policie zatkla ty muže, kteří zapálili dům,“ dodala jeho manželka.

	Jeden policista svědčil, že Džun a Goza se vzpírali zatčení a zabili jednoho z jeho civilních pomocníků. Sano si prohlížel obžalované a došel k názoru, že se jedná o novou generaci stoupenců Černého lotosu. Nebyli to svedení fanatici, kteří věřili, že členství v sektě je předurčovalo ke slavnému osvícení. Byli to bezohlední muži, které přitahovalo násilí a bohatství spojované s Černým lotosem. Snad by mohli posloužit Sanovu účelu. 

	„Můžete promluvit na svoji obranu,“ řekl zločincům policejní soudce Ueda.

	Džun pokrčil rameny a zamumlal: „Udělal jsem to.“ Stejně odpověděl i Goza. Sano viděl, že si uvědomují, že nemá smysl popírat vinu, když byli chyceni přímo při činu.

	„Prohlašuji vás vinnými a odsuzuji vás k popravě,“ vyřkl rozsudek policejní soudce Ueda. Pak vyzval k odchodu obecenstvo a propustil tajemníky. Po odchodu všech zůstal se Sanem a důvěryhodnými strážci s oběma zločinci, kteří si vyměnili pohledy a nervózně se zavrtěli. Sano se vydal ke stupínku. 

	„Teď vás vyslechne šógunův sósakan-sama,“ oznámil zločincům policejní soudce Ueda.

	Dvojice pohlížela na Sana s otevřeným nepřátelstvím, jaké k nim pociťoval i Sano. „Kdo vás najal, abyste zapálili obchod?“

	„Jeden kněz z Černého lotosu,“ odpověděl Džun. Jeho prostý, hezký obličej se leskl potem. „Říká si Hluboká Moudrost.“

	Goza přikývl svou holou prasečí hlavou. Bylo zřejmé, že žádný z mužů necítí ke svému pánovi ani náznak věrnosti a že jim nevadí udat ho. Sano si vzpomněl, že o něm již slyšel jako o knězi, který má četné a nebezpečné stoupence. 

	„Kde ho najdu?“ zeptal se mužů Sano.

	„Má tajné svatyně,“ řekl Džun. „Ale nevím, kde jsou. Mění jejich místa.“

	Aby unikal policii, pomyslel si Sano. „Jak jste ale vy a jeho stoupenci věděli, kde ho najít?“

	„Nechává zprávy v obchodě s potřebami pro buddhisty v blízkosti Nihonbašského mostu. Lidé z Černého lotosu tam chodí a ptají se po Jošim, což je heslo, a majitel jim poví, v které svatyni se budou onen den konat obřady.“ 

	„K čemu ještě kromě žhářství najímá muže, aby pro něho udělali?“ zeptal se Sano.

	„Když lidé vystoupí z Černého lotosu, zastrašujeme je, aby nás nezradili,“ odpověděl Goza. „Zabijeme každého, kdo nás zradí. Unášíme ženy pro kněze na jejich obřady.“

	Sano instinktivně zpozorněl. „Jaké ženy?“ 

	Goza se ušklíbl a odhalil zkažené zuby. „Hezké.“ 

	Policejní soudce Ueda se zamračil a naklonil se na stupínku kupředu. Věděl stejně dobře jako Sano, co se dělo při krutých, nemravných obřadech Černého lotosu.

	„Slyšeli jste někdy, že by Černý lotos unášel ženy kvůli výkupnému?“ zeptal se Sano.

	Oba muži zavrtěli hlavou. Džun zvedl v zamyšlení obočí, jako by chtěl uhodnout Sanovy úmysly, Goza se naopak tvářil znuděně. 

	„Včera byla unesena šógunova matka a tři další ženy,“ sdělil jim Sano, přistoupil blíže ke zločincům a pozorně je sledoval. „Nevíte o tom něco?“

	„Nic, pane,“ odvětil Džun se zjevně nefalšovaným překvapením. „To je pro mě novinka.“ Pak se zasmál. „Lidé z Černého lotosu si myslí, že jejich Nejvyšší kněz Anraku vstal z mrtvých. Tvrdí, že chce pomstít svou vraždu. Možná je tajně unesl on.“ 

	Bylo zřejmé, že nesdílí víru sekty a zesměšňuje ji. To, že si dělal legraci ze zločinu, Sana rozzuřilo. Chtěl strčit Džunův obličej do bílého písku a úsměv mu z něj sedřít. Pak si všiml, že Goza sedí se zaťatými rty a s temným leskem v prasečích očičkách, jako kdyby ho náhle něco napadlo. Sano si k němu rychle přisedl na bobek a uchopil ho za ramena. 

	„Unesl ty ženy Černý lotos?“ uhodil na něho.

	Goza se Sanovi vytrhl a v očích měl náhle lstivý výraz. „Možná,“ řekl.

	Sano si pomyslel, že muž něco ví. Zatřásl s ním. „Řekněte mi to!“

	„Když vám to řekne, ušetříte naše životy?“ ozval se Džun.

	Představa o omilostnění vrahů byla Sanovi odporná. „Nesmlouvejte se mnou,“ odpověděl. Zlost a netrpělivost převážila nad jeho nenávistí k zneužívání moci. Uhodil Gozu otevřenou dlaní do obou tváří. „Kde jsou?“ zařval na něho. Pokud tento zločinec zatajuje skutečnosti, které  by mohly zachránit Reiko, pak si žádné slitování nezasluhuje. 

	„Když ho budete bít, nijak si nepomůžete,“ prohlásil Džun arogantním tónem. „Nic vám neřekne, dokud nás nezachráníte.“ 

	Sano, rozzlobený tím, že oba muži nad ním začínají mít navrch, se obrátil k Džunovi a chystal se ho uhodit, ale policejní soudce Ueda mu tiše řekl: „Sano-sane, počkejte.“ Pak se obrátil ke zločincům: „Řekněte nám, co víte, a já zvážím, zda rozsudky odvolám.“ 

	Jeho kamenný výraz Sanovi napověděl, jaký rozpor cítí policejní soudce Ueda mezi svou povinností dodržovat zákon a touhou zachránit dceru. I když často projevoval shovívavost k pachatelům přestupků, nikdy ještě neosvobodil nikoho, kdo se provinil těžším zločinem.

	Goza zachrastil řetězy. „Nejprve nás osvoboďte,“ řekl, „nebo žádný obchod nebude.“

	„Mluvte, nebo půjdete rovnou na popraviště.“ Policejní soudce Ueda věnoval mužům přísný pohled, kterým si již podrobil mnohé protivníky, a pokynem přivolal strážce. 

	Zločinci se viditelně třásli a vyměňovali si pohledy. Pak Džun Gozovi pokynul a ten začal mluvit: „Doslechl jsem se, že Černý lotos plánuje velký útok na Tokugawy. Možná to byl ten únos a stojí za tím Hluboká Moudrost.“

	Sano vstal, ustoupil a nedůvěřivě si muže prohlížel. „Kdo provedl ten únos? A kde by mohl únosce ženy skrývat?“

	Goza pokrčil rameny. „Řekl jsem vám všechno, co vím.“

	„Řekl jste mi to, o čem jste si myslel, že vám zachrání kůži.“ Zlostí a pohrdáním se Sanovi vařila krev. Příběh zněl pravděpodobně, ale byl neurčitý, a i když Sano toužil získat nějaké informace o únoscích, nemohl důvěřovat jejich zdroji. „Lžete.“

	„Je to pravda,“ bránil se Goza a vystrčil bradu.

	„Můžeme teď odejít?“ zeptal se Džun policejního soudce. 

	Sano vyslal policejnímu soudci varovný pohled, aby se nenechal napálit. Policejní soudce se zamračil, stiskl rty a pak řekl mužům: „Odložím výkon popravy, dokud nezjistím, jak je to s vaší výpovědí.“ Pokynul strážcům. „Odveďte je do edského žaláře. Zavřete je samotné do jedné cely a dávejte pozor, aby se jim nic nestalo.“

	Když je strážci odváděli ze soudní síně, zločinci důrazně protestovali. Sano a policejní soudce Ueda si hlasitě oddechli. „Jestli ten všivák mluvil pravdu a jeho informace nám pomohou zachránit šógunovu matku, Jeho Excelence pochválí moji chytrost,“ řekl policejní soudce Ueda. „Ale ukáže-li se, že lhal, vysmějí se mně jako bláznovi a odsoudí mě za podvracení výkonu spravedlnosti.“ 

	S ponurou otevřeností dodal: „Je mi jedno, co se stane se mnou. Chci jen zachránit dceru.“

	Sano se neodvážil projevit tchánovi sympatie, aby ho neuvedl do rozpaků. „Možná nás ten kněz k ní zavede. Začnu ho hned se svými muži hledat.“

	

	Ulička byla jednou z mnoha, které vedly jako zakřivená žebra z hlavní třídy v blízkosti Nihonbašského mostu, oficiálního začátku Tókaida. Za vrcholky střech se nad kanálem klenul velký dřevěný oblouk mostu. V ulici se nacházely obchody, které sloužily cestujícím, a v nichž se prodávaly klobouky, nudle, saké a příručky popisující atrakce podél silnice. Zboží si právě prohlížela hlučná skupina náboženských poutníků s poutnickými holemi a těžkými ranci. 

	Obchod s buddhistickými potřebami se nacházel uprostřed bloku. Za modrým závěsem zakrývajícím vchod seděl u pultu bělovlasý muž mezi růženci z korálků visícími ze stropu a policemi se soškami Buddhy a krabičkami s vonnými tyčinkami. Sano a detektiv Arai lelkovali před obchodem, zatímco detektiv Inoue v prostém bavlněném oděvu, spěšně zakoupeném pro tuto příležitost, vešel do obchodu a přistoupil k majiteli. 

	„Hledám Jošiho,“ řekl detektiv Inoue, jak ho navedl Sano.

	Majitel si ho pozorně prohlédl a pak se v jeho vrásčité tváři objevil podezíravý výraz. „Je mně líto, pane, ale nikdo s tímto jménem zde není.“ 

	Sano byl zklamán, protože majitel se zřejmě dovtípil, že detektiv není skutečným členem Černého lotosu. Instinktivně rovněž poznal, že Inoue představuje hrozbu, protože spěšně odešel za zástěnu za pultem. Inoue přeskočil pult a chytil ho. Když vtrhli do obchodu Sano a Arai, držel již Inoue majitele pevně za paže. 

	„Prosím vás, pánové, neubližujte mi,“ vykřikl stařík.

	„Nic se vám nestane, když mně prozradíte, v které svatyni má obřad Černý lotos,“ řekl Sano.

	„Ale to já nevím.“ 

	Majitel se nervózně zachichotal, ale smích se hned změnil v zaječení, když Sano hbitě vytáhl z pochvy meč. „Kde je ta svatyně?“ uhodil na staříka. Styděl se za to, že vyhrožuje starému, bezmocnému muži, přestože jeho oběť pomáhala Černému lotosu, což byl zločin, za který se trestalo smrtí. Únos však Sana poučil, že jeho zásady mají své hranice. Udělá cokoliv, aby zjistil, kdo Reiko unesl, a záchrana matky jeho pána měla přednost před všemi osobními ideály. 

	„Tak dobře – řeknu vám to. Je v čajovně u svatyně Inari na severní straně zeleninového trhu Kanda.“ Pak ještě zaprosil: „Nezabíjejte mě, prosím.“

	Sano zastrčil meč do pochvy a detektiv Inoue majitele pustil. Ten jen cosi s úlevou blábolil. 

	„A teď mě dobře poslouchejte,“ řekl Sano staříkovi. 

	„Budete se dál chovat jako obvykle. O tom, že jsme spolu mluvili, se před členy Černého lotosu ani nezmíníte. Je vám to jasné?“

	Tělo starého muže ochablo rezignací. „Ano, pane.“

	„Detektiv Arai vás bude sledovat, abychom se ujistili, že se řídíte naší radou,“ dodal Sano a pak se obrátil na Araie. „Zatkněte každého, kdo se přijde zeptat na místo obřadů.“

	„Ano, sósakane-samo,“ odpověděl detektiv, i když se zřejmě v duchu ptal, zda nebude chodit příliš mnoho lidí a jak si v takovém případě s nimi sám poradí.

	„Pošlu vám na pomoc pár mužů, hned jak to bude možné,“ řekl Sano. Náhle se mu zdál jeho detektivní sbor příliš malý na to, aby chytil do sítě Černý lotos. „Musíme s detektivem Inouem najít tu svatyni.“

	

	Čajovna se nacházela v řadě zchátralých staveb, jejichž rozměry opticky zmenšovaly sloupy brány do svatyně Inari, šintoistického boha rýže. Když Sano a detektiv Inoue v blízkosti svatyně přivázali koně ke kůlu, zněl zevnitř gong a z brány vycházeli rolníci. Slunce se zvedalo stále výše k poledni, stíny ustupovaly a pod okraji střech leželi funící toulaví psi. Ze zeleninového trhu bylo slyšet chraplavé hlasy a nehybný horký vzduch čpěl nahnilým zelím. Sano a Inoue si z dálky prohlíželi čajovnu. S doškovou střechou, zamřížovanými okny a stěnami ze starých prken se podobala tisícům jiných míst v Edu, kde bylo možné popít – až na to, že neprojevovala nejmenší známky života. 

	Sano detektivovi naznačil, aby čekal, a šel k posuvným dveřím, které byly otevřené jen natolik, aby se otvorem protlačil člověk. Vnikl dovnitř a nahlédl do malé, nezařízené a prázdné místnosti, na jejímž konci byly zavřené dveře. Sano pokynul Inouemu, a ten vklouzl do čajovny za ním. Přitiskli uši ke dveřím a slabě slyšeli recitující vysoké hlasy. Sanovi se rozbušilo srdce vzrušením, protože si byl jistý, že objevil místo tajných obřadů Černého lotosu. Vytáhl meč, protože věděl, že kněží, jeptišky a stoupenci sekty raději přijdou o život v boji, než aby se dali zajmout. Pak pokývl na Inouea. 

	Detektiv musel vyvinout značnou sílu, než se dveře pohnuly a se skřípotem povolily.  Sano zavolal: „Nehýbejte se! Ve jménu šóguna vám nařizuji, abyste se vzdali!“

	Vběhli s detektivem do dlouhé, úzké síně. Z trámů visely nezapálené lampy. Na černém lakovaném stolku u vzdálenější stěny stály napůl vyhořelé svíčky. Prostor před oltářem, kde měli klečet věřící, byl prázdný. Sano se překvapeně zastavil a sklonil meč. Recitaci však bylo slyšet nadále, teď již hlasitěji. Sano a Inoue překvapením svraštili čela. Pak upoutal Sanovu pozornost úzký, svislý obdélník slunečního světla na kraji zadních dveří. Rozběhli se s detektivem ke dveřím, prudce je otevřeli a vyhlédli ven. 

	V uličce seděly u protějšího domu čtyři holčičky a recitovaly jakousi dětskou říkanku. Sano a Inoue se po sobě podívali a zavrtěli hlavou. Sana se zmocnilo zklamání, když si uvědomil zřejmou skutečnost: sekta již svatyni opustila.

	Černý lotos měl záhadnou schopnost vytušit blížící se nebezpečí a včas zareagovat. Sana čekaly dlouhé hodiny pátrání. Neměl žádný jiný důkaz, než slovo zločince, že ho toto pátrání zavede k Reiko. Navíc měl jen vlastní instinkt, který ho, jak si uvědomoval, mohl vést i špatným směrem. Možná je příliš přesvědčený o vině Černého lotosu, protože by nesnesl pomyšlení, že až do obdržení dopisu s požadavky únosce jen marnil čas. Proto raději lpěl na svém přesvědčení, než aby si přiznal, že je bezmocný.

	„Půjdeme se zeptat sousedů, kam odešel Hluboká Moudrost a jeho stoupenci,“ sdělil Sano Inouemu. „Když to nebudou vědět, znám několik tajných skrýší Černého lotosu. Podíváme se tam.“ 

	I když Sano nacházel útěchu v přesvědčení, že se zaměřuje správným směrem, byl by raději, kdyby se mýlil a Reiko v moci Černého lotosu nebyla. Krutost sekty k jejím obětem neměla hranic. Navíc Sana pronásledovala znepokojivá myšlenka, která se téměř rovnala jistotě: Nezávisle na tom, kdo Reiko drží, čím déle to bude trvat, tím je menší šance, že přežije.
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	Noční cvrkot cvrčků vystřídal v lese pod vězením zpěv ptáků. Ve štěrbinách v okenicích se našedlý měsíční svit změnil v růžové svítání a pak začaly dovnitř pronikat pruhy slunečního svitu. Reiko seděla a sledovala, jak rodící se den osvětluje místnost. 

	Z popraskaných, tlejících trámů visely jako girlandy zaprášené pavoučí sítě. Na stropě a omítce na stěnách byly patrné černé skvrny od dávno vyhaslých ohňů. Podlaha byla plná mrtvých brouků, much a ptačího trusu. Vysoko nad Keišo-in, která se opírala v rohu o stěnu, bylo ptačí hnízdo z větviček. S rozmazaným líčidlem a rtěnkou vypadala šaškovsky, politováníhodně a o deset let starší než obvykle. V její blízkosti ležela na boku bdící Midori, s očima opuchlými od pláče. Jedině paní Janagisawa tu strašnou noc prospala. Ležela bez hnutí obličejem ke zdi, se skrčenými koleny a složenými pažemi.

	„Už je to téměř celý den, co nás unesli,“ řekla Reiko. Navzdory vlastním obavám musí povzbudit morálku družek. „Teď už jistě někdo objevil náš povražděný doprovod a zjistil, že jsme nezvěstné. Úřady už by měly o zločinu vědět a jistě už nás začaly hledat. Brzy nás zachrání.“ 

	Nikdo jí neodpověděl. Nikdo ani nemohl vědět, zda se její optimistická předpověď splní, či dojde k ještě horším věcem.

	„Začíná tu být horko,“ prohlásila Keišo-in, ovívající se koncem své šerpy. „Mám tak strašnou žízeň, že bych kvůli troše vody byla schopná někoho zabít.“  Poslední kapku vody z nádoby vypily již před několika hodinami. „A umírám hlady.“ 

	Také Reiko v prázdném žaludku kručelo hlady. Chtěli je snad únosci vyhladovět k smrti? Proč je unesli? Jaký důvod měl ospravedlnit pobití stovky lidí? Reiko jen vrtěla hlavou nad zbytečností takových spekulací, když neměla sebemenší vodítko. 

	„Smrdí to tady,“ postěžovala si paní Keišo-in. Z kbelíků páchla moč, výkaly a zvratky. „Nikdy jsem ještě nic podobného nezažila!“

	Ani Reiko, která si uvědomila, že pohodlný život, jaký vedla, vždy pokládala za cosi daného. Bohatství jejího otce a výhodný sňatek jí umožňovaly žít v přepychu a mít služky, které jí dělaly pomyšlení a nosily dobrá jídla, kdykoliv si o ně řekla. Teď neměla ani zrnko rýže. Nemohla se vykoupat či si vyprat šaty. Intimní seznámení s tím, co museli chudí lidé snášet každodenně, se pro ni stalo ponaučením a zároveň ji vyděsilo. 

	Zatoužila prudce po domově. Představila si, jak se probouzí ve vlastní vzdušné, světlé ložnici v Sanově objetí a jak Masahiro cupitá, aby k nim zalezl pod přikrývku. Sano teď má asi hodně práce a pravděpodobně ještě o jejím únosu neví. Masahiro se těší z divů, které mu přináší každý nový den. Potlačila nutkání k pláči a v duchu si zakázala zabývat se svým neštěstím. Vstala, obešla prostor, v kterém byla uvězněna, a dívala se z oken. 

	Na třech stranách místnosti poskytovaly štěrbiny v okenicích úzký výhled na jehličím se ježící větve borovic ve slunečním světle i ve stínu. V záblescích barev a pohybu občas přelétl nějaký pták. Na čtvrté straně oslňovala Reiko jasná, modrá obloha. Natahovala se, aby spatřila domy nebo lidi, ale slyšela jen šplouchání vln a vřískot racků. Neviděla však nic. Zmocnilo se jí zoufalství. Zdálo se, že jsou uvězněny v odlehlé krajině, kde se jim těžko dostane pomoci. 

	„Ach!“ vykřikla náhle Midori. Posadila se a v opuchlých očích se jí zračil údiv. 

	„Co se děje?“ zeptala se jí Reiko, rychle přiběhla a poklekla u ní.

	„Nic. Jen se pohnulo mé dítě.“ Midori se rozesmála radostí. „Všechno je v pořádku!“ 

	„Díky bohům!“ vykřikla Reiko s úlevou. 

	Náhle se Midoriino tělo napjalo. Zasténala. V reakci na tázavý Reičin pohled řekla: „To nic, jen křeč.“ 

	„To znamená, že budeš brzy rodit,“ řekla paní Keišo-in a chápavě pokývla. 

	Midoriiny rty se zachvěly. Reiko začal sužovat nový problém. Co když Midori porodí tady? To, že Reiko sama rodila, z ní ještě neudělalo porodní bábu. Nevěděla by, co dělat, kdyby se vyskytly nějaké problémy. Kdo by mohl v takovém případě Midori pomoci? Reiko přemýšlela o paní Keišo-in. Kdykoliv někdo v paláci onemocněl nebo se zranil, šógunova matka začala panikařit. Z pohledu na utrpení se jí dělalo špatně. V tomto směru se na ni nedalo spoléhat. Reiko pohlédla na paní Janagisawa – a uvědomila si, že se již hodiny nepohnula, ani nevydala jediný zvuk. 

	„Paní Janagisawa?“ zavolala na ni.

	Když neodpověděla, vzala jí Reiko jemně za rameno. Paní Janagisawa se ochable převalila směrem k Reiko. Její napůl otevřené oči byly naprosto bez výrazu. Pokožka měla bledý, nazelenalý odstín. Na slinu, lesknoucí se mezi rozevřenými rty, si sedla moucha. Nijak nezareagovala.

	„Paní Janagisawa, probuďte se,“ řekla jí Reiko třesoucím se hlasem, protože o ni měla strach. 

	Žena se nepohnula, ani neodpověděla. Reiko jí sáhla na ruce. Byly ochablé a studené jako led. Připlazila se k nim paní Keišo-in.

	„Je mrtvá?“ zeptala se a zírala se zvrhlou bázní na paní Janagisawa. Opovrhovala jí a bála se jí, nechtěla, aby zemřela. Reiko nesnášela, když zločinci někoho zabili, a paní Janagisawa byla matkou slabomyslné dcery, která ji potřebovala. Navíc cítila za paní Janagisawa zodpovědnost, protože se zúčastnila tohoto nešťastného výletu jen kvůli ní. Kdyby nebyly kamarádky, paní Keišo-in by pravděpodobně paní Janagisawa nepozvala. Teď Reiko pociťovala směs strachu a viny.

	„Doufejme, že ne,“ odpověděla. Zatřásla paní Janagisawa, uhodila ji otevřenou dlaní do obou tváří a volala ji jménem. Žena však zůstávala nehybná jako hadrová panenka. 

	„Teď jsme tady v pasti s mrtvolou,“ postěžovala si paní Keišo-in. „Naši duchové se znečistí smrtí. A její duch nás bude strašit!“ Odběhla na vzdálenou stranu místnosti, poklekla, zavřela oči a začala se modlit. 

	„Oh, Reiko-san, co uděláme?“ kvílela Midori a zkřížila si v obraně paže přes břicho. 

	Reiko chtěla paní Keišo-in vynadat, že Midori vystrašila, ale pak se raději rozhodla, že si pořádně prohlédne paní Janagisawa. Nebyla snad zraněna při útoku? Dokáže ji přivést k životu? Reiko rozevřela paní Janagisawa oděv. Zkoumala pohledem její bledou, plochou hruď a pevné údy, pak si prohlédla záda, ale nenašla žádnou sečnou ránu či krev, ani žádné pohmožděniny s výjimkou míst, kde byla spoutána provazy. A její tělo bylo dosud teplé. Reiko přiložila ucho na její hruď a slyšela slabý a pomalý tlukot srdce. 

	„Je živá,“ prohlásila. Midori si oddychla úlevou a Keišo-in se přestala modlit. Reiko paní Janagisawa oblékla, ale její obavy nezmizely. „Zdá se, že je v transu. Myslím, že se nepřenesla přes to, co se stalo a stáhla se ze světa.“ 

	„To má tedy štěstí. Alespoň nemusí trpět jako my.“  Keišo-in našpulila rty. „Pochybuji, že by někomu z nás scházela.“

	Reiko si nikdy nemyslela, že by mohla paní Janagisawa potřebovat. Spíše by očekávala, že její nemohoucnost jí přinese úlevu. Teď jí však paní Janagisawa mohla pomáhat s Keišo-in s  Midori. Stísněná Reiko se v duchu ptala, jaká neštěstí je ještě očekávají. 

	Z lesa náhle bylo slyšet jakési šustění. Praskaly větvičky a křupalo listí. Reiko, Midori a Keišo-in ztuhly a zadržely dech.

	„Někdo sem jde,“ zašeptala Midori.

	Hluboko pod nimi se otevřely se skřípěním dveře. Na schodišti se ozvaly kroky. Reiko naslouchalo těžkému, překrývajícímu se rytmu kroků, který ukazoval, že přichází několik mužů. Jak zvuky sílily, schoulily se klečící ženy k sobě. Srdce jim bušila očekáváním něčeho hrozného. Kroky se šoupavě zastavily přede dveřmi. Ženy, neschopné promluvit, zíraly upřeně na dveře. Ozvalo se řinčení železa, jak kdosi odstraňoval závoru na vnější straně. Pak se začaly dveře pomalu otvírat. Ve skulině se objevila část mužského obličeje. Jeho oko si prohlíželo ženy s ostrým nepřátelstvím. Pak se dveře otevřely víc a na prahu se objevil muž s dlouhým mečem.

	Byl to vysoký, asi pětatřicetiletý samuraj v brnění, které ponechávalo vypracované, svalnaté paže a nohy holé. Byl pokryt čerstvými rudými jizvami, měl na temeni vyholenou korunku a na bradě neoholené černé strniště. Za ním stáli další tři samurajové, vyhlížející neméně hrozivě, podobně ozbrojení a oblečení. Když vykročili k ženám, sledujícím své věznitele jako králíci blížící se lovce, rozhostilo se v místnosti zlověstné ticho. 

	Pak se paní Keišo-in neobratně postavila. „Už bylo na čase, abyste nás poctili svou návštěvou,“ řekla s hranou statečností, zatímco Reiko a Midori jen zděšeně zíraly. „S kým mám tu čest hovořit?“

	„Buďte zticha a sedněte si!“ zařval na ni první samuraj a zvedl meč. 

	Keišo-in zaječela a padla na všechny čtyři. Samuraj, zjevně vůdce, namířil meč na Reiko a přikázal jí: „Vy! Odlezte támhle!“

	Třesoucí se Reiko, s hrudí staženou úzkostí, couvala po všech čtyřech do kouta, kam za ní šel samuraj. Špička jeho meče se leskla v blízkosti jejího obličeje. 

	„Nehýbejte se,“ řekl, „nebo vás podříznu.“ Reiko předpokládala, že si vybral právě ji proto, že v bitvě zabila několik jeho druhů. Ani teď, když byla neozbrojená, jí nedůvěřoval. Vzhlédla od dlouhé zbraně na jeho zúžené oči, chvějící se nosní dírky a krutá ústa ve tvaru luku. Krátce pohlédl na své druhy. „Hlídejte ty ostatní.“ 

	Dva muži přistoupili s meči v rukou ke Keišo-in a k Midori. Samuraj, který hlídal paní Janagisawovou, do ní strčil nohou, a když se nepohnula, uvolnil se. 

	„Už můžete vejít,“ zavolal vůdce na někoho, kdo čekal za dveřmi. 

	Vstoupil jakýsi mladík. Byl to svalnatý rolník s jemným, kulatým obličejem a očima chlapce, který chce každého potěšit. V každé ruce nesl dřevěný kbelík s víkem. 

	„Tady máte jídlo a pití,“ oznámil ženám vůdce.

	Mladík postavil kbelíky na podlahu. „Konečně!“ ozvala se paní Keišo-in. Přilezla ke kbelíkům a nadzdvihla víka. Reiko viděla, že v jednom je pitná voda. V druhém bylo moči – kulaté, ploché rýžové knedlíky – a nakládaná zelenina. Keišo-in se znechuceně ušklíbla. 

	„Tohle svinstvo jíst nebudu,“ prohlásila.

	„Budete muset, protože nic jiného nedostanete,“ řekl vůdce. 

	Než Reiko mohla Keišo-in varovat, aby neprovokovala, prohlásila: „Požaduji, abyste nám donesli dobré teplé jídlo. A když už jste tady, odneste ty kbelíky s pomyjemi a přineste nám teplou vodu na mytí.“ 

	Vůdce se opovržlivě zasmál. „Vy tady příkazy nevydáváte!“

	„Víte vůbec, kdo já jsem?“ V uslzených očích Keišo-in se zablesklo. „Jsem šógunova matka. Tady rozkazuji já! A nařizuji vám, abyste udělal to, co jsem vám řekla, a pak nás vzal k nejbližší poštovní stanici, odkud bychom mohly jet domů.“

	Vůdce ji ignoroval a pokynul bradou ostatním mužům. Všichni začali couvat ke dveřím. 

	„Dokud s vámi hovořím, nesmíte odejít!“ vykřikla paní Keišo-in, zatímco jí Reiko mlčky naznačovala, aby mlčela. „Řekněte mi, jaké s námi máte úmysly. A sdělte mi vaše jména, abych je mohla nahlásit synovi!“

	Muži neodpověděli a odcházeli. Keišo-in popadla se zlostným výkřikem rýžový knedlík a hodila ho po mužích. 

	„Ne!“ vykřikly jednohlasně zděšené Reiko a Midori.

	Ale Keišo-in házela další knedlíky. Jeden zasáhl vůdce do prsou. Jeho obličej potemněl zlostí a rozšířily se mu nosní dírky. Šel ke Keišo-in a kopl do kbelíku s jídlem, který se převrhl a jídlo se vysypalo na podlahu. Keišo-in, které úlekem přešla zlost, padla na zadek. Muž ji popadl za zápěstí a trhnutím postavil. Zuřivým, prudkým pohybem ji odmrštil do kouta. 

	Se zachroptěním dopadla na podlahu s takovou silou, že se podlaha zachvěla a ze zdi odpadl kus omítky. Reiko byla zděšena. Midori si zakryla dlaněmi ústa. 

	„To by vás mohlo naučit slušnému chování.“ Vůdce to řekl Keišo-in, ale jeho varovný pohled se týkal i Reiko a Midori. Pak s ostatními muži odešel.

	Dveře se s bouchnutím zavřely a železná závora zapadla. Kroky sestupovaly po schodech. Pak se zavřely venkovní dveře a pod nohama odcházejících mužů šustilo listí. Čas míjel, zatímco šokované Reiko, Midori a Keišo-in seděly mezi rozházeným jídlem, neschopné promluvit, a jediným zvukem v místnosti byl jejich přerývaný dech. Paní Janagisawa ležela nadále v bezvědomí. Venku dováděly veverky, jako by se bavily jejich kritickou situací. Reiko vstala a na nejistých nohou šla ke Keišo-in.

	„Jste v pořádku?“ zeptala se jí.

	„Ne. Zlomil mi ruku v zápěstí.“ Keišo-in to řekla s jakýmsi chraplavým zavytím. Natáhla zápěstí k Reiko, aby jí ho mohla prohlédnout. 

	„Otéká to,“ prohlásila Reiko a jemně prohmatávala kloub pod skvrnitou stařeckou kůží paní Keišo-in, „ale myslím, že je to jen výron.“  Utrhla konec své šerpy a zápěstí jí ovázala.

	„To zvíře bude brzy litovat, že si mně troufl ublížit,“ soptila Keišo-in.     

	„Až do té doby ale bude lepší, když se ho už budete snažit znovu nerozčílit,“ řekla Reiko se zdvořilým taktem, který zakrýval její vztek na Keišo-in. Byla povinna chránit šógunovu matku, ale stará žena se odmítala chovat zdrženlivě. „Je nebezpečný. Byl by schopen nás všechny zabít.“ 

	Keišo-in trucovala a odmítala se kát, ale soucit s ní zmírnil Reičin hněv. Téměř celých padesát let, od chvíle, kdy porodila šóguna, paní Keišo-in všichni rozmazlovali a nikdy se nemusela kontrolovat. Nedalo se očekávat, že by se teď změnila. Reiko si povzdychla a začala sbírat jídlo. 

	„Bude lepší, když se najíme,“ řekla a podávala všem zašpiněnou nakládanou zeleninu a moči. „Musíme si uchovat sílu.“ 

	Keišo-in váhavě přijala svůj díl, ale Midori zavrtěla hlavou. „Nemohu nic jíst, je mi moc špatně od žaludku,“ řekla.

	„Zkus to,“odpověděla jí Reiko. „Třeba se ti udělá lépe.“

	Zatímco seděly a zasmušile žvýkaly, přemýšlela Reiko o incidentu, ke kterému právě došlo. Zdálo se, že oněch pět únosců patřilo k typu mužů, kteří mají více síly než inteligence. To, že jim donesli jídlo, ukazovalo, že chtějí, aby ona a další ženy zůstaly naživu. Přijdou znovu a pak je Reiko přelstí a utečou.

	Ale i když z těchto myšlenek načerpala naději, jiné věci ji znepokojovaly. Pracují snad ti muži pro někoho jiného, kdo jim nařídil provést únos, pro někoho, kdo má v úmyslu je zabít hned poté, co poslouží jeho cílům, ať už jimi bylo cokoliv? Kolik mužů se nachází v blízkosti místa, kde je vězní? Věděla rovněž, že její schopnosti jen těžko něco svedou s ocelovými čepelemi. 

	Reiko prožívala takovou sklíčenost a bezmocnost, že se málem rozplakala. Byla však odhodlána svým věznitelům utéci, a musí proto využít každé možnosti, která se jí nabídne. Dojedla a pak začala hledat po místnosti něco, co by jí mohlo posloužit jako zbraň. Prohlédla si všechny kbelíky. Chatrné dřevěné nádoby však nabízely jen omezené možnosti. Únosci věděli, že nemohou v místnosti zanechat nic, co by je mohlo ohrozit. Reiko strkala prsty do štěrbin mezi prkny v podlaze a pokoušela se vypáčit prkna, ale podařilo se jí odštípnout jen bezcenné třísky.

	V zoufalství obrátila zrak ke stropu. 

	Když si prohlížela trámy, dostala náhle nápad. Byl nadějný, ale bude potřebovat pomoc. Pohlédla na své družky. Vyloučila Midori a paní Keišo-in. Obě byly fyzicky slabé, a její pohled spočinul na paní Janagisawa. To byla společnice, jakou potřebovala – jen kdyby ji dokázala probudit z transu. 

	Reiko u ní poklekla a hleděla do strnulých, nevidoucích očí. „Paní Janagisawa,“ řekla, „slyšíte mě?“
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	Skryt ve strážní věži na hradbách, obklopující jeho pozemky v edském hradě, stál komoří Janagisawa a vyhlížel z okna na zahradu pod sebou. Mezerou ve sluncem zalitém listoví viděl šógunovy soukromé komnaty, vzdálené několik set kroků. Tokugawa Cunajoši seděl v poduškách na stinné verandě, zatímco mu lékaři s tmavomodrých pláštích podávali léky. Vzrušené úryvky jejich rozhovoru se nesly k Janagisawovi, který věděl, že šógun byl únosem své matky tak zdrcen, že z toho onemocněl. Sám Janagisawa strávil noc beze spánku a přemýšlel o důsledcích, které pro něho zločin může mít. Zaslechl, že k němu po hradbách kdosi jde. Vyhlédl ze dveří a spatřil blížícího se policejního komisaře Hošinu. 

	Když se Hošina objevil ve věži, postavil se k oknu vedle Janagisawy. „Naši vojáci jsou připraveni vyrazit, jakmile je budeme potřebovat k záchranné výpravě,“ řekl Janagisawovi. „A nařídil jsem všem policistům, aby pátrali v Edu po informacích, které by měly nějaký vztah k únosu.“

	Janagisawovi se při vstupu komisaře Hošiny zrychlil dech, jako vždy v posledních třech letech, ve kterých spolu žili jako milenci, a to dokonce i ve chvílích, kdy se zabýval státními záležitostmi. Jako by bylo jeho srdce zvonem a Hošina srdcem zvonu, které vyluzovalo píseň z chladného, neživého kovu. Pohled na Hošinu v něm vyvolal silné vzrušení, které se snažil potlačit. Touha ho činila zranitelným, a zranitelnost byla pro muže jeho postavení smrtelně nebezpečná. Cítil bodnutí zášti k Hošinovi, slabému místu ve svém brnění. 

	Hošinovy oči se dívaly pohledem, který vyzrazoval jeho úsilí uhodnout, na co myslí jeho milenec, a strach z toho, že se mu znelíbí. „Něco není v pořádku?“ zeptal se opatrně.

	„Tvé chování včera večer na schůzce u šóguna bylo trestuhodné.“ Janagisawa skryl své pocity za kritikou, kterou často využíval, aby si udržel Hošinu od těla. „Choval jsi se, jako by byl únos tou nejlepší věcí, jaká se kdy přihodila. Naštěstí si toho šógun nevšiml – ale všichni ostatní ano. Tvůj přístup nás oba ohrožuje.“

	„Omlouvám se,“ prohlásil Hošina, zjevně pokořen Janagisawovou chladnou výtkou. „Příště si dám pozor.“ 

	Společné vzpomínky na všechny noci, které spolu strávili, na popíjení a žertování mezi jednotlivými pohlavními akty snižovalo napětí mezi nimi. Janagisawa změkl, a i když dal najevo, že mu odpouští, jen mírným kývnutím hlavy, Hošinova ústa se zkřivila s úlevou v úsměvu. 

	„Přiznávám, že pokládám tento zločin za určitou příležitost,“ přiznal se Hošina. Pod jeho věcným tónem bylo cítit rozrušení. „Jestliže zachráníme paní Keišo-in a chytíme únosce, získáme šógunovu přízeň, zatímco Sano a další sokové ji ztratí. Tvá moc bude větší než kdykoliv předtím.“

	A stejně tak i Hošinova, pomyslel si Janagisawa. Jeho milenec byl ve svých ambicích tak průhledný a tak zaměřený na své cíle, že si nevšímal pastí, do kterých by se mohl chytit. Láska však promíjí horší vady než chamtivost, vznětlivost či nedostatek perspektivního vidění. 

	„Pokud neuspějeme, a Sano ano, ztratím tvář a postavení v bakufu,“ připomněl Janagisawa Hošinovi. „Ani mé zkušenosti s manipulací šóguna, ani vzpomínky na náš bývalý milostný vztah mě v jeho očích nezachrání. Tento zločin pro mě představuje potenciální katastrofu – a pro tebe také.“

	„Podaří se nám to,“ prohlásil horlivě Hošina. 

	Jeho jistota Janagisawu, který trpěl před příchodem Hošiny do jeho života mučivým strachem, povzbudila. To, že měl někoho, komu se mohl svěřovat, mírnilo jeho muka. Ale Hošinova jistota v něm rychle vzbudila také pochybnosti.

	„Děláš si starosti, protože si myslíš, že je Sano lepší detektiv než já, nebo proto, že má lepší vojáky, než jsou ti, které jsem pro tebe vycvičil já?“ zeptal se.

	„Ovšem, že ne,“ uklidnil ho Janagisawa, i když si cenil Sanových schopností více než Hošinových. Nezavíral oči před fakty, ale lhát mu bylo přirozeností, a lhal by, aby si zajistil lásku, i z politické nutnosti. „Plníš vše, co jsem od tebe očekával.“ 

	Hošina skromně sklonil hlavu a těšil se z pochvaly. 

	„Mám starosti, protože máme v únosci schopného soupeře,“ dodal Janagisawa. Protože sám věděl, co je nemilosrdná lstivost, poznal stejnou vlastnost i u protivníka. 

	Hošina přikývl, chvíli přemýšlel, a pak řekl: „A co když se nikomu z nás nepodaří ženy zachránit? Co když se paní Keišo-in a ostatní ženy již nikdy nevrátí?“

	Dívali se přes zahradu k paláci. Šógun ležel na zádech a lékaři mu dávali na prsa léčivé placky. „Kdyby ztratil matku,“ odpověděl Janagisawa, „mohl by mu žal zničit zdraví.“ 

	„Pokud by brzy zemřel, skončila by jeho vláda bez přímého nástupce,“ spekuloval Hošina. Šógun měl manželku a stovku konkubín, ale dával přednost sexu s muži, a tak neměl žádné děti. „Kdo by se v takovém případě stal příštím šógunem?“

	Již dlouho před únosem začali mnozí uchazeči plánovat, co udělají po šógunově smrti. Tokugawovi příbuzní se tajně domlouvali, kdo z nich nebo z jejich synů by nastoupil na trůn. Janagisawa a Hošina měli vlastní plány, které se neodvažovali vyslovit nahlas, protože v Edu byli špehové všude, a Janagisawa před nimi nebyl bezpečný ani ve vlastním domě. 

	„Načasování je špatné,“ prohlásil Janagisawa a odpověděl tím na Hošinův nevyřčený náznak, že by únos mohl prospět jejich plánům. „Kdyby k zločinu došlo tak za rok či ještě později, mohli bychom mít důvod k oslavě. Teď však ještě nejsme na změnu režimu připraveni.“

	„Zajistil jsem ti mnoho stoupenců,“ řekl tiše Hošina. „Mnozí daimjóové, tokugawští vazalové a třetina vojáků v armádě tě pokládají za svého pána.“ 

	Janagisawa zasvětil Hošinu do svých plánů, založených na tom, aby armáda, vazalové a feudální pánové odpadli od šóguna a odpřisáhli věrnost Janagisawovi, a Hošina si v tomto ohledu vedl skvěle. Janagisawa se však přesto zamračil a zpochybnil jejich úspěch: „To ještě nestačí.“ Úspěch jejich plánů vyžadoval, aby dostal na svou stranu převážnou většinu vlivných lidí. „Důležitá základna naší budoucnosti dosud není zajištěna.“ 

	V paláci mezitím přišel k šógunovi vysoký a štíhlý mladý samuraj v hedvábných šatech jasných barev. Janagisawa a Hošina sledovali, jak se šógun posadil a rozjasnil se mu obličej. Samuraj půvabně poklekl před šógunem a uklonil se. Jeho hezký profil byl přesným obrazem Janagisawy. 

	„Šógun má vašeho syna rád,“ podotkl Hošina. 

	Janagisawa přemýšlel o svém synovi Joritomovi, který se narodil před šestnácti lety jako nelegitimní potomek jeho milostného vztahu s jednou dvorní dámou. Protože byla Tokugawovou sestřenicí, měl Joritomo tokugawskou krev a byl jako šógunův následník přijatelný. Janagisawa Joritoma, který žil v přepychové vile za Edem, finančně podporoval, dával mu drahé dárky, navštěvoval ho a získal si poslušnost tohoto vnímavého chlapce. Letošního roku ho Janagisawa představil šógunovi. Šógun se do něho okamžitě zamiloval. Janagisawa měl v úmyslu přimět šóguna k tomu, aby syna adoptoval a veřejně ho označil za svého nástupce. Ale i kdyby to šógun udělal, potřeboval by Janagisawa větší politickou a vojenskou podporu, aby mohl potlačit odpor mnoha protivníků, kterým se to nepochybně nebude líbit. A tito rivalové jistě toužili neméně než on, aby byli otci příštího diktátora, kterého by mohli nepozorovaně za scénou ovládat.

	„Jeho Excelence vítá společnost i mnoha dalších mladíků,“ řekl Janagisawa, který právě sledoval, jak se k šógunovi připojili dva další samurajové. Byli to synové jiných vlivných úředníků a byli stejně mladí a půvabní jako Joritomo. „Není ještě připraven vybrat si svého oblíbence.“

	„Tvrdí se, že Joritomo má tu výhodu, že ví, jak Jeho Excelenci potěšit,“ poznamenal Hošina.

	Šógun poslal pokynutím ruky nově příchozí pryč a pak ji natáhl k Joritomovi. Mladík mu pomohl vstát, a když spolu odcházeli do nitra paláce, ohlédl se Joritomo směrem ke strážní věži. Jeho nervózní výraz naznačoval, že se zdráhá učinit to, co od něho jeho pán očekával, a chce se ujistit souhlasem svého otce. Pak se šógunem zmizeli z dohledu. Když si Janagisawa v duchu představil, co se bude dít, pocítil vinu. Jakou ale měl jinou volbu, než dělat kuplíře a nastrčit šógunovi svého syna? Jakmile současný režim skončí, nepřátelé jeho i Joritoma zničí, pokud nebudou oba stát v čele příštího režimu – a připraveni na válku, která by je v případě nutnosti udržela na vrcholu moci.

	„Nic není jisté, dokud nebude v rezidenci korunního prince oficiálně uveden do úřadu nový následník,“ řekl Janagisawa. 

	Jorimoto již měl mít vybudovanou pozici a Janagisawa by z únosu paní Keišo-in a případného šógunova skonu mohl těžit. Ale štěstí s ním hrálo divnou hru.

	„Rozumím,“ řekl Hošina a jeho původně dobrá nálada se začala vytrácet. „Co tedy uděláme?“

	Budoucnost, jakou si Janagisawa představoval, počítala s Hošinou po jeho boku, přestože udržoval Hošinu ve strachu, že ho může kdykoliv odkopnout. „Uděláme vše, co je v našich silách, abychom vysvobodili paní Keišo-in,“ odpověděl Janagisawa. 

	Sešli z věže a vystoupili ze stínu do slunečního úpalu právě v okamžiku, kdy k nim po hradbách spěchal posel. 

	„Promiňte mi, ctihodný komoří.“ Posel se uklonil. „Vojáci právě přivezli z Tókaida služebnou paní Keišo-in. Je v pokoji pro nemocné.“ 

	Janagisawa propustil posla a pak řekl Hošinovi: „Potřebujeme vědět, co viděla služebná během masakru. Možná nám pomůže identifikovat únosce.“ Tato první možnost něco zjistit mu zlepšila náladu. „Jděte ji okamžitě vyslechnout, než se k ní dostane Sano.“

	„Dobře, jdu.“ V Hošinově podřízeném tónu zazněla nelibost, že mu milenec rozkazuje, i když chápal, jak je důležité vyslechnout jedinou osobu, která byla svědkem zločinu. Pak se pokusil zvrátit mocenskou převahu, kterou si Janagisawa udržoval, aby se chránil. „A co budete dělat vy?“

	Když sestupovali po kamenném schodišti do přízemí, Janagisawa mu odpověděl: „Jdu navštívit svého v současnosti nejhoršího nepřítele, abych zjistil, zda za masakrem a únosem nestojí on.“

	

	Komoří Janagisawa kráčel s malým doprovodem zvláštní enklávou edského hradu, kde žili důležití členové tokugawského klanu. Před nimi šli po cestě z plochých kamenů dva tajemníci, potřební při formálních návštěvách vysoce postavených úředníků. Těsně za nimi kráčelo pět tělesných strážců, kteří chodili s Janagisawou všude. Kolem nich v uměle vytvořené krajince, rozkládající se nehybně v horkém, oparem zamlženém slunečním svitu, bzučel hmyz. Ve vzduchu čpěl kouř z ohňů v městě a ze vzdáleného cvičiště bojových umění se nesl válečný pokřik. V areálu hlídkovali nebo stáli v budkách podél zdi, která oddělovaly jednotlivé pozemky, vojáci. Janagisawův průvod se zastavil před bránou s trojitou střechou a zdobenými, dvojitě železem pobitými vraty. 

	Jeden z Janagisawových tajemníků oslovil strážné u brány: „Ctihodný komoří Janagisawa si přeje navštívit ctihodného pána Macidairu.“

	Sloužící brzy zavedli Janagisawu do velkého domu, který se rozměry a kultivovanou elegancí téměř vyrovnal paláci. Za chladným výrazem mu prudce bušilo srdce, a když se svými lidmi vstupoval do přijímací síně, pokusil se sebrat odvahu. 

	Pán Macudaira, první šógunův bratranec a daimjó provincie v bohaté zemědělské oblasti Kanto nedaleko Eda, seděl na stupínku. Šógun by vypadal jako pán Macudaira, kdyby nějaké kouzelné zrcadlo zmnožilo jeho aristokratické rysy, vneslo do jeho očí inteligenci a zvětšilo a posilnilo jeho křehké tělo. Pán Macudaira byl přesnou kopií Iejasiho, prvního tokugawského šóguna, který téměř před sto lety sjednotil Japonsko. Pouze dřívější narození stavělo v bakufu Tokugawu Cunajošiho před pána Macudairu. 

	Obklopen strážci, rozestavěnými podél stěn, pohlížel pán Macudaira s otevřeným nepřátelstvím na své hosty. Janagisawa poklekl před stupínkem a jeho muži se seřadili za ním. Vyměnili si úklony, obezřetně a nedůvěřivě jako generálové stojící na opačné straně, kteří se sejdou na bojišti, aby si vyhlásili válku. V průběhu obřadně podávaného občerstvení se chovali s vybranou zdvořilostí, která urážela více, než přímé hulvátství. 

	Pak pán Macudaira řekl: „Očekával jsem vás. Proč vám to trvalo tak dlouho?“

	Janagisawa předstíral, že přeslechl, co pán Macudaira naznačil: že se komoří domnívá, že je zapleten do únosu a přišel ho z něho obvinit. „Lituji, že vás obtěžuji až teď,“ řekl Janagisawa. „Ale důležité státní záležitosti si vyžadovaly moji přítomnost v paláci.“ 

	Jeho tón naznačoval, že ho postavení komořího staví do centra tokugawské politiky, zatímco pán Macudaira se nachází na okraji, a to navzdory svému vznešenému rodu a méně urozenému původu Janagisawy. Protože Janagisawa zaznamenal v jejich souboji první bod, mihl se v obličeji pána Macudairy záblesk urážky. Janagisawa věděl, že by se rád stal šógunem, protože se domníval, že by si toto postavení zasloužil více než jeho bratranec, a nezamlouvalo se mu hrát ve vládě nad Japonskem druhou roli. 

	„S největší pravděpodobností vás spíše zdržely ložnicové záležitosti,“ prohlásil pán Macudaira s ironickým úsměvem.

	Nedělal žádné tajemství ze skutečnosti, že pohlížel na Janagisawu jako na parazita, který si v posteli vydobyl cestu až na vrchol bakufu a usurpoval si vládu, která patřila tokugawskému klanu. Nevynechal jedinou příležitost, aby odsoudil Janagisawovy nečestné skutky. V Janagisawově nitru vyšlehl plamen hněvu, ale zvedl jen obočí v předstíraném pobavení.

	„Mnoho lidí již poznalo, jak vysokou cenu museli zaplatit za to, že se mnou nebyli zadobře,“ řekl a připomněl tím pánu Macudairovi, že používá politickou sabotáž, fyzickou sílu a nájemné vrahy, aby se udržel nahoře, a ztrestá každého, kdo mu kříží plány. 

	„Pouze špatný politik vládne pomocí násilí.“ Ústa pána Macudairy se zkřivila znechucením. „Duchovně vyspělý muž vládne poctivě a spravedlivě v duchu starobylé konfuciánské tradice.“

	Janagisawa věděl, že je pán Macudaira hrdý na svou pověst čestného a mravně nezkaženého člověka, který bojuje proti korupci ve vládě. Pokrytecký hlupák! Zděděné postavení mu umožňovalo kárat lidi, jako je Janagisawa, syna dvořana menšího daimjóa, který musel bojovat o to, co pokládal pán Macudaira za samozřejmé. 

	„Moc často vítězí nad ctností,“ odvětil Janagisawa ledabylým tónem, v němž však bylo možné zaslechnout i nepřátelství. 

	Pán Macudaira se opakovaně stavěl u šóguna proti Janagisawovi a ucházel se o loajalitu dalších Janagisawových nepřátel, ale až dosud mu jeho pokusy zbavit Janagisawu postavení nevycházely. Nyní se zdálo, že ho Janagasiawův výrok popudil, ale blazeovaně kontroval: „Ale ne tak často, jak byste si přál.“

	Patřila mu loajalita dvou členů Rady starších, a s jejich pomocí se stavěl proti Janagisawově politice. Jeho vliv na různé větve tokugawského klanu ničil Janagisawovu snahu stát se daimjóem a vládcem vlastní provincie. Janagisawu to zlobilo, a tak se uchyloval ke lstivým odvetným útokům. 

	„Jen tak mimochodem,“ řekl, „rád bych vám projevil soustrast k nedávné smrti vašeho syna.“ 

	Pán Macudaira se zatvářil rozzlobeně a pak promluvil s ironickou příkrostí: „To, že se zmiňujete o mém synovi, kterého jeho klan dosud oplakává, právě vy, je neprominutelná urážka.“

	Syn Micujoši, zavražděný před sedmi měsíci, byl šógunovým oblíbencem a i jeho pravděpodobným nástupcem. Kdyby žil, získal by pán Macudaira v bakufu ještě větší vliv. Vražda zničila jeho plán zmocnit se kontroly nad Japonskem tím, že by vládl prostřednictvím svého syna a zbavil by se s konečnou platností Janagisawy. A Janagisawa měl ze ztráty pána Macudairy prospěch. Smrt Micujošiho poskytla Janagisawovu synovi možnost stát se následníkem. 

	„Smím vám připomenout, že se šógun podvoluje nejen zlým vlivům, ale i nátlaku ze strany jeho klanu?“ řekl pán Macudaira. „Rozhodně nevydědí legitimního příbuzného kvůli nějakému bastardovi s kapkou tokugawské krve. Udělal byste lépe, kdybyste se měl na pozoru, protože vaše budoucnost není o nic jistější než moje.“ 

	Janagisawa si nerad uvědomil, že v tomto okamžiku jsou v patové situaci. Šógun ho sice chránil, měl mnoho spojenců, záchytný bod na žebříku k následnictví a kontroloval třetinu armády. Pán Macudaira měl však stejně vojáků i spojenců. Obě strany byly příliš mocné, než aby zahájily otevřený útok. O vítězi však může rozhodnout únos a jeho důsledky.

	„Únos paní Keišo-in, to byl od někoho smělý tah,“ řekl Janagisawa. 

	Pán Macudaira mu věnoval blahosklonný úsměv, kterým říkal, že očekával, že Janagisawa přesně takto odhalí důvod své návštěvy. „Jaký asi mohl mít motiv?“ zeptal se a obratně obešel Janagisawovo zjevné obvinění. 

	„Šógun učiní cokoliv, aby dostal svou matku zpět,“ odpověděl Janagisawa. „Byl by ochoten obětovat i svého nejvyššího úředníka.“ 

	Sano se domnívá, že se jedná o pomstu Černého lotosu a předseda Rady starších si myslí, že únosci chtějí peníze, ale Janagisawa pokládal únos za pokus o změnu mocenské hierarchie státu. 

	„Takže předpokládáte, že únosci budou v dopise žádat, aby vás odstranil z bakufu.“ Pán Macudaira se spokojeně usmál při narážce, že se mu motiv hodí a zločin byl jeho tahem proti Janagisawovi. „To je zajímavá teorie. Ale než s ní vyjdete na veřejnost, měl byste uvážit, jak hloupě bude vypadat, když ten, kterého obviňujete, byl v době únosu paní Keišo-in v Edu a spousta lidí mu to může potvrdit.“ 

	Janagisawa zareagoval na alibi pána Macudairy pohrdavě. „Ten, kterého obviňuji, nemusel riskovat osobní účast na místě zločinu.“ Na chvíli se odmlčel a pak dodal obviňujícím tónem: „Nedávno jsem vás viděl na cvičišti cvičit vojáky. Máte dost nohsledů, aby udělali cokoliv za vás.“ 

	„Totéž bych mohl říci o vás.“ Pán Macudaira ztišil výhružně hlas. „Kde byli vaši vojáci v době únosu? Co všechno jste schopen udělat, abyste mě zničil?“ 

	Atmosféra byla napjatá jako před úderem blesku. Janagisawa málem cítil ve vzduchu střelný prach, protože se s pánem Macudairou pohybovali na úzké hraně mezi verbálními útoky a přímým střetnutím. Jejich muži čekali bez hnutí, ale připraveni reagovat na povel k útoku. Janagisawa cítil v nitru současně rozjařenost i strach. Pak řekl pán Macudaira se sarkastickým úsměškem: „To však neznamená, že bych vás chtěl obviňovat z vraždy a ze zrady.“ 

	Atmosféra se uvolnila. „Ani já vás z ničeho takového neobviňuji,“ řekl Janagisawa. 

	Ani jeden z nich neměl pro své obvinění žádné důkazy. A právě tak se ani jeden z nich neodvážil využít únosu k vyhlášení války – zatím. Úklonem se rozloučili a ukončili střet, který by dokázal zatáhnout Japonsko do občanské války. Pak Janagisawa a jeho muži vstali a vyšli v řadě z místnosti. Janagisawa se tvářil klidně, ale ze střetu, odvráceného na poslední chvíli, mu silně bušilo srdce a byl celý propocený.  Když vyšli z domu a vydali se po cestičce, přemýšlel znovu o své teorii ve světle toho, co se právě stalo.

	Pán Macudaira mohl být vinen, a to navzdory svému alibi a popírání viny, ale skutečnost, že únos byl drastickým tahem i pro někoho tak ambiciózního, jako je on, svědčila o jeho nevině. Navíc Janagisawa věděl, jak je nebezpečné zaměřit se jen na jednoho podezřelého, když se nabízeli také jiní. Plně si uvědomoval, co může tímto vyšetřováním získat nebo ztratit, a kromě pána Macudairy měl i mnoho jiných mocných nepřátel.

	„Vykonáme tady v tokugawské enklávě ještě několik dalších návštěv,“ řekl svým mužům. „Pak se přesuneme do úřednické čtvrti.“ 

	Musí identifikovat únosce a najít paní Keišo-in dříve, než se jí něco stane – a dřív, než ji zachrání někdo jiný.
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	Hirata a detektivové Marume a Fukida zastavili koně na opuštěném úseku Tókaida. Silně pršelo a voda stékala v potocích ze strmých skal po jejich pravé straně a pleskala v lese po jejich levici. Mlha zahalovala vzdálené hory a spojovala se s hustými, letícími šedivými mraky na obloze. V chladném pozdním odpoledni bylo stejné šero jako za soumraku. 

	„Tady muselo dojít k únosu,“ řekl Hirata a jeho hlas děsivě prořízl ticho.  

	Seskočil z koně a zjistil, jak má rozbolavělé svaly. Jeli s Marumem a Fukidou šíleným tempem téměř bez zastávky od chvíle, kdy ráno opustili Edo. Cválali podél mořského pobřeží, zdolávali kopce, překračovali řeky, trpěli horkem a prachem. Jedli za jízdy a zastavovali jen na kontrolních stanovištích a na poštovních stanicích, aby vyměnili koně. Nakonec minuli zbytky silničního zátarasu únosců – masivní kmeny, které byly odvaleny ze silnice a svrženy po svahu do rokle. Hirata, prochlazený a promočený deštěm, nyní cítil takovou únavu, jako by projel mnoha královstvími. A jeho pátrání po Midori teprve začínalo. 

	Detektivové Marume a Fukida stáli na silnici vedle Hiraty. Rozhlíželi se po okolí a ze širokých kremp jejich klobouků kapala voda. 

	„Nikdo by nepoznal, že se tady něco stalo,“ prohlásil Marume. 

	„Silniční dozorci odstranili těla a trosky nosítek.“ Hirata si prohlížel silnici, na které nebyly žádné stopy po přepadení a která byla posypaná novým pískem. 

	„A s tím, na co zapomněli, si poradilo počasí,“ dodal Fukida.

	Trojice pozorovala, jak déšť pomalu zahlazuje v písku stopy chodidel a koňských kopyt. „Nějaké stopy ale únosci určitě zanechali,“ prohlásil Hirata. „A nám nezbývá nic jiného, než je najít.“ Jeho zrak spočinul na vysokých cedrech v lese a prastarých vrstvách skal. V duchu si představil hordu útočníků bez tváře, bojujících s vojáky a srážejících k zemi sloužící a ženy. V jeho vizích stříkala krev a míhaly se stíny. Z každého listu, kamenu a zrnka písku vyzařovala aura násilí. Hirata cítil smrt. Téměř slyšel řinčení čepelí, vyděšený křik obětí a Midori volající jeho jméno.

	„Museli ženy svázat a ucpat jim ústa roubíky, aby jim neutekly nebo nevolaly o pomoc,“ řekl a uzavřel mysl před dalšími hrůznými výjevy. „Únosci jistě nenesli vězně po silnici, protože by riskovali, že je někdo spatří. Museli jít lesem.“ 

	Všichni uvázali koně ke stromu dále od silnice, mimo dohled náhodných kolemjdoucích. Šli lesem rovnoběžně s Tókaidó a postupně se dostávali za místo napadení. Do přítmí pod cedry dopadaly dešťové kapky. Zdupaný podrost a zlámané větve poskytovaly jasný důkaz, že zde pobíhali a běhali lidé. Rudohnědé skvrny na spadlém listí ukazovaly místa, na kterých ležely mrtvoly. Hirata nalezl v bahně opánek, který zde pravděpodobně ztratil někdo z doprovodu paní Keišo-in. Fukida našel slaměný klobouk a Marume meč s tokugawským erbem na jílci, jehož čepel již začínala rezivět. 

	„To, co neodnesli silniční dozorci, museli vzít místní rolníci,“ uvažoval nahlas Fukida.

	Les byl nepřirozeně tichý, jako by zde strašili duchové mrtvých. Ticho náhle porušil jakýsi třepetavý zvuk. Hiratovi zatrnulo u srdce a všichni ztuhli. Když obraceli pohledy vzhůru, zalétli jejich ruce k jilcům mečů. Ze stromu vzlétla velká černá vrána a zmizela na zamlžené obloze. Muži společně vydechli úlevou a začali znovu s hledáním stezky únosců. Asi padesát metrů od silnice se zdálo, že lesem nikdo nešel. Muži se rozdělili, dívali se mezi stromy a zkoumali zem. Listoví nad jejich hlavami se pohybovalo pod sprškami deště. Hirata cítil v nitru touhu po Midori a strach o její osud. Rýma a bolest v krku naznačovaly, že na něho jde chřipka. Zastavil se, aby se vysmrkal, a vzápětí zaslechl volání v lese neviditelného Fukidy.

	„Pojďte sem!“    

	Hirata a Marume se k němu rozběhli. Fukida ukázal na pruh udupaného podrostu, který vedl od Tókaida dále do lesa. Hirata si netroufal příliš doufat, ale tep se mu zrychlil rozrušením. Společně s detektivy pomalu ušel asi dvacet kroků po udupaných rostlinách a mladých stromcích, pak náhle byla stezka, posetá větvičkami. Byly zdupané a viditelně useknuté čepelí. Hirata se rozhlédl a viděl, že byly odseknuty z keře, který stál v cestě. Za ním byl opět zdupaný podrost. 

	„Někdo tady vyšlapal stezku,“ prohlásil.

	Pozorně se rozhlížel a spěchal kupředu. Detektivové ho následovali. Hirata spatřil na holé zemi otisky chodidel a rozšlápnuté, již hnijící houby. Pak se objevily na stezce další odseknuté větvičky, jak se kdosi prosekával nízkými větvemi. Mezi nimi ležel malý, lesklý předmět nepravidelných tvarů. Zvedl ho a zjistil, že drží v ruce ženský opánek s hedvábným vázáním a s robustní, červeně nalakovanou podrážkou. 

	„Musel patřit Midori, Reiko, paní Keišo-in nebo paní Janagisawa,“  prohlásil Hirata a cítil, jak v něm klíčí naděje. „Upadl některé z žen, když je tudy nesli.“

	Muži se nořili stále hlouběji do lesa. Dále na stezce našli dlouhé černé vlasy, zachycené na kmeni stromu, jako by se při nesení některá z žen dřela hlavou o kůru. Na jednom keři s ostny visel cár utržené hedvábné látky zdobené modrým brokátem. Hirata cítil, že má horečku a bolest v krku se zhoršovala, přesto však byl nadšený. Každý z těchto nálezů ho utvrzoval v tom, že jdou stejnou cestou, kudy se ubírali únosci…, dokud stezka náhle nekončila u téměř kolmé skály. 

	Hirata a detektivové hleděli vzhůru v němém údivu. Ledový vítr jim hnal do obličeje mlhu. 

	„Nahoru únosci nemohli vylézt, ať již s ženami, nebo bez nich,“ prohlásil Marume.

	„Stezka už nikam dál nevede,“ dodal Fukida, který prozkoumal les po obou stranách skály. 

	Hiratovi to náhle došlo a bylo to ošklivé poznání. „Únosci vytvořili falešnou stezku, aby spletli každého, kdo by je chtěl pronásledovat. Došli až na konec této slepé uličky a pak se stejnou cestou vrátili.“ Hirata, sotva popadající dech únavou a zlostí, vykřikl: „Je to nejstarší trik v dějinách. A já jim naletěl!“ Proklínal únosce a vlastní naivnost. Kopáním do skály ventiloval vztek. 

	„Nemohli jsme vědět, že je to trik,“ namítl Marume.

	„Museli jsme po stezce jít, protože nás mohla dovést k uneseným ženám,“ dodal Fukida. 

	Hirata, odmítající útěchu, se vydal náhodně zvoleným směrem. „Na co čekáte? Musíme hledat dál!“

	Detektivové se rozběhli za ním, chytili ho za ruce a zadrželi. „Už se začíná stmívat,“ řekl Fukida. „Za chvíli už vůbec nic neuvidíme. Měli bychom se vrátit k silnici, kde jsme nechali koně, a najít místo, kde bychom mohli přespat.“

	„Pusťte mě!“ Rozzuřený Hirata se pokoušel svým druhům vytrhnout. „Musím najít Midori!“

	„Budeme-li tady chodit ve tmě, zabloudíme,“ namítl Marume. „Sósakan-sama pak bude muset někoho poslat, aby nás našel. Tím vaší manželce a ostatním ženám neprospějete. Musíme počkat do rána.“

	Hirata za žádnou cenu nechtěl odvolat pátrání ani na okamžik, natož na celou noc, zatímco je Midori vydána někde v pustině na pospas vrahům, kteří byli podle jeho názoru najati jejím šíleným otcem. Nakonec však musel uznat, že Marume a Fukida mají pravdu.

	Vydal se zdráhavě za detektivy po stezce vedoucí k Tókaidu. „Dojedeme na poštovní stanici Odawara a ubytujeme se v nějakém zájezdním hostinci,“ rozhodl. „Můžeme se tam rovněž poptat, zda někdo neviděl nebo neslyšel něco, co by nám pomohlo najít únosce.“

	

	Pokoj pro nemocné v edském hradě se nacházel v samostatné budově na úpatí kopce a daleko od paláce, aby byl dvůr chráněn před duchy nemocí a znečištěním smrtí. V nenápadné přízemní stavbě za prkenným plotem a vysokými borovicemi léčili tokugawští lékaři obyvatele hradu, kteří vážně onemocněli nebo utrpěli nějaké zranění. Ve svatyňce vedle dveří byl balvan, který sloužil jako sedátko pro ochranná šintoistická božstva. Před svatyňkou hořel očistný oheň. Kolem obětin jídla a nápojů bylo napnuto posvátné slaměné lano, proutek ověšený papírovými proužky a kadeř ženských vlasů na zahánění démonů.

	Policejní komisař Hošina, doprovázený dvěma osobními dvořany, vkročil do pokoje pro nemocné. Na jeho jednom konci se učni lékařů zabývali bylinkovými odvary, vařícími se v hrncích na pícce. Zástěny, které obvykle rozdělovaly budovu na oddělené místnosti, byly nyní postavené u stěn, aby se dovnitř vešel dav palácových úředníků, kteří se zde shromáždili. Na krajích davu postávali sluhové a služky. Vzrušené rozhovory se mísily s recitací a rytmickým vyzváněním zvonků. V místnosti bylo horko od ohně a byla načichlá výpary z léků. 

	„Nechte mě projít!“ přikázal Hošina davu.

	Lidé se rozestupovali a ukláněli se Hošinovi, jak procházel mezi nimi. Uprostřed davu ležela na tenké matraci  na podlaze s tatami žena. Byla přikrytá bílým prostěradlem a kolem hlavy měla obvaz. V obličeji s vyčnívajícími lícními kostmi byla smrtelně bledá a její zavřená oční víčka měla fialový nádech. U její hlavy stará čarodějka v bílém hávu a bubnovala na tamburínu, aby přivolala léčící duchy, zatímco kněz předříkával kouzelné formule a mával mečem, aby zahnal zlé síly. U jejích nohou seděli na bobku dva důstojníci silniční hlídky. Vedle ležící ženy klečel doktor Kitano, vrchní hradní lékař.

	„Je to služka paní Keišo-in Suiren, která přežila masakr?“ zeptal se Hošina lékaře. 

	„Ano, ctihodný policejní komisaři,“ odpověděl doktor Kitano. Měl vrásčitý inteligentní obličej a řídké šedivé vlasy spletené v týlu do copánku. Na sobě měl tmavomodrý plášť své profese. 

	Hošina se obrátil k úředníkům. „Nechte nás o samotě,“ řekl jim, otrávený z toho, že přišli okukovat Suiren právě v době, kdy s ní potřeboval vyřídit důležitou záležitost on. „Vy také,“ obrátil se na sloužící. Pokynul čarodějce a knězi, aby odstoupili. „Trochu tišeji!“ Brzy zůstal jen se svými muži, důstojníky, učni, doktorem Kitanem a pacientkou. Zatímco kněz a čarodějka pokračovali v koutě v obřadu, sedl si Hošina na bobek vedle Suiren. Ležela bez hnutí a bylo zřejmé, že o světě nic neví. Pomalu dýchala popraskanými, rozevřenými rty. Hošina se zamračil.

	„Spí?“ zeptal se doktora Kitana.

	„Je v bezvědomí,“ odpověděl lékař.

	Tato zpráva Hošinu zklamala. Obrátil se na důstojníky silniční hlídky: „Vy jste ji přivezli do Eda?“ 

	„Ano, ctihodný policejní komisaři.“ Důstojníci, svalnatí a s ostrými rysy, potící se v brnění, odpověděli jedním hlasem.

	„Jak dlouho je již v bezvědomí?“ zeptal se Hošina.

	„Od té doby, co jsme ji po masakru nalezli,“ řekl jeden z důstojníků. 

	„Popište, jak jste ji nalezli,“ chtěl vědět Hošina. 

	„Prohlíželi jsme mrtvoly, abychom zjistili, zda někdo nepřežil,“ začal druhý důstojník. „Mysleli jsme, že je mrtvá. Byla zakrvácená a nehýbala se.“

	„Pak jsme zaslechli, že sténá. Rychle jsme ji odvezli na poštovní stanici v Odawaře. Léčil ji tam místní lékař,“ pokračoval první důstojník. „Varoval nás, že je na tom příliš špatně, než aby ji bylo možné převézt, ale naši nadřízení řekli, že je nutné ji vzít do Eda. Báli jsme se, že nám cestou zemře.“

	Hošina doufal, že krátký a snadný výslech svědkyně mu poskytne identitu únosců paní Keišo-in. Zklamaně se obrátil na lékaře: „Jaké má vlastně zranění?“

	Doktor Kitano jemně odmotal obvaz z hlavy služky Suiren a odhalil ustřižené vlasy kolem velké fialové rány nad pravým spánkem. Se zakaboněným výrazem ránu zakryl, stáhl ze ženy prostěradlo a roztáhl bílé bavlněné kimono, které měla žena na sobě. Na břichu měla obvaz. Doktor Kitano ho sejmul. Pod ním se objevila sečná rána, táhnoucí se od hrudního koše až k pupku. Z rány, pokryté vrstvou zaschlé krve a zašité koňskými žíněmi, vytékala nažloutlá tekutina. Hošina před ní ucukl. Doktor Kitano se začal mračit ještě víc. Suiren se ani nepohnula.

	„Je to velmi ošklivá sečná rána,“ prohlásil lékař. „A zranění na hlavě je rovněž vážné.“

	Doktor Kitano sáhl na pokožku okolo ženiných zavřených očí, nadzvedl oční víčka a hleděl podle starobylé čínské lékařské techniky do jejích bezvýrazných, nevidoucích panenek. Prsty jí ohmatával tváře, mnul suché, křehce vypadající vlasy a tiskl krk. Otevřel jí ústa, odhalil bledé dásně a jazyk, pak přičichl k její tváři. Nakonec ji uchopil za jedno zápěstí, pak za druhé. Čarodějčina tamburína odměřovala delší chvíli, po kterou doktor Kitano měřil pulzy, jaké by měly odpovídat různým vnitřním orgánům. Když skončil, služku přikryl a zvedl k Hošinovi znepokojený pohled. 

	„Trpí nedostatkem krve, tekutiny a ki – životní energie,“ prohlásil. „Má též vnitřní hnisavý zánět.“ 

	„Dokážete ji vyléčit?“ zeptal se Hošina.

	„Udělám, co budu moci,“ odpověděl doktor Kitano, „ale byl by to zázrak, kdyby přežila.“ 

	Hošina si sevřel bradu do dlaní a přemýšlel o Suiren, zatímco hrála tamburína a kněz recitoval. Služka představovala šanci na záchranu paní Keišo-in a upevnění postavení komořího Janagisawy u dvora na dostatečně dlouhou dobu, aby mohl šógun jmenovat Joritoma svým nástupcem. Ale Hošina měl ještě jiné, a to osobní důvody, proč si přál, aby se Suiren zotavila. Kdyby z ní mohl dostat něco, co by ho zavedlo k únoscům, získal by si šógunovu úctu a vděčnost. Bakufu by ho začalo pokládat za mocného člověka a nikoliv jen za milence komořího. A Janagisawa by s ním musel jednat s úctou, po jaké toužil, a nikoliv ho neustále ponižovat.

	„Musím Suiren vyslechnout v záležitosti únosu,“ řekl Hošina doktoru Kitanovi. „Probuďte ji.“

	V očích lékaře se zračily obavy. „Není moudré ji teď rušit. Potřebuje klid.“ 

	Hošinova netrpělivost rostla.

	Nenalezne-li únosce a nezachrání paní Keišo-in, nikdy si v bakufu nezíská jméno. On i Janagisawa by mohli ztratit šógunovu přízeň a jejich budoucí plány by tím utrpěly. A selhání, stejně jako úspěch, mohlo mít pro Hošinu vážné osobní důsledky. Jeho milenec obdivoval obratnost a nesnášel neschopnost, a až dosud se Hošinovi dařilo vykonat všechno, o co ho Janagisawa požádal – ale co když se ukáže, že případ únosu nedokáže zvládnout? Nepřestane po něm Janagisawa toužit?

	I když Hošina litoval, že se zamiloval do tak složitého, byť svůdného muže, jako je komoří, pomyšlení na to, že by ho mohl ztratit, mu působilo bolest. 

	„Suiren může být jedinou osobou, která mně může poskytnout informace o tom, kdo unesl šógunovu matku,“ řekl Hošina. „Je nezbytně nutné, abych si s ní mohl promluvit.“

	„Nesmí vydávat životní energii, která je již značně vyčerpaná,“ namítl doktor Kitano. „A zůstane-li v bezvědomí, nebude cítit strašnou bolest. Dejte jí, prosím, čas, aby se mohla trochu zotavit.“

	„Já ten čas nemám,“ prohlásil Hošina, rozzlobený lékařovým klidným, autoritativním chováním. „Jestli Suiren zemře, aniž by řekla, co ví, nemusí se paní Keišo-in vrátit a zločince nemusíme dopadnout.“ A Hošinovy tužby by se nikdy nevyplnily. Vstal, narovnal ramena a pohledem doktoru Kitanovi připomněl své postavení. „Nařizuji vám, abyste ji hned probudil!“

	Klid doktora Kitana se při pohledu na Hošinu začal vytrácet. „Kodex cti mého povolání mi zakazuje ohrožovat život pacientů.“

	Hošina si v duchu pomyslel, že se muž méně obává porušení kodexu, než toho, že by ho šógun potrestal, kdyby nechal zemřít jedinou svědkyni únosu. „Přebírám odpovědnost za vše, co se s ní stane,“ prohlásil Hošina. „Lepší, když Suiren zemře při výslechu, než kdyby zemřela, aniž bych měl možnost ji vyslechnout.“ 

	Doktor Kitano zdráhavě přikývl a zavolal na své učně: „Přineste mi nějaké pižmo!“ 

	Jeden z učňů mu donesl keramickou nádobku plnou hrubého prášku. Bylo cítit čpavou, zvířecí vůni pižma. Hošina sledoval, jak doktor Kitano přidržuje nádobku Suiren u nosu. Služce se při nadechování chvěly nosní dírky a rty se stáhly v bezděčné grimase. Zamrkala víčky a pomalu otevřela oči. Hošina pohlédl na doktora Kitana a souhlasně přikývl.

	„Zkuste ji nerozčílit,“ varoval ho lékař. 

	Hošina poklekl vedle služky a naklonil se k ní. „Suiren-san,“ řekl jí. Věnovala mu zastřený pohled. Její rysy ožily strachem. „Nebojte se. Jste v bezpečí doma na hradě.“ Hošina mluvil mírně a potlačoval své rozrušení. „Jsem policejní komisař Eda.“ 

	Suiren si s úlevou vydechla a její rysy se uvolnily. Víčka jí poklesla a upadla znovu do spánku. 

	„Dejte jí ještě čichnout pižma,“ nařídil Hošina doktoru Kitanovi.

	Lékař se zdráhavě podvolil. „Tento lék je velmi silný a opakované dávky jsou pro nemocného nebezpečné.“ 

	Jakmile se Suiren nadýchla pižma, otevřela oči dokořán. Dívala se vyděšeně, jako by zapomněla nebo nerozuměla, kdo je Hošina a co jí říkal.

	„Pamatujete se na cestu po Tókaidó s paní Keišo-in?“ zeptal se jí Hošina. „Vzpomínáte si, jak vás napadli?“

	Její oči se zamžily zmatkem a pak jí zeskelnatěly hrůzou. Rozechvěla se žalostným zaúpěním. 

	„Viděla jste, kdo unesl paní Keišo-in?“ tlačil na ni Hošina stále naléhavěji. 

	Zasténala hlasitěji a začala zmítat hlavou ze strany na stranu. Svíjela se a bolestně dýchala. Její pokožka zalitá potem měla našedlou barvu. 

	„Všechno je v pořádku, uklidněte se,“ konejšil ji doktor Kitano a pohladil ji po čele. Pak upřel přísný pohled na Hošinu. „Nemůže mluvit. A ať již si pamatuje cokoliv, uvádí ji to do duševního zmatku. To už stačilo.“ 

	Hošina lékaře ignoroval. V duchu se ptal, proč Suiren přežila, když všichni z doprovodu Keišo-in zemřeli. Náhle dostal nápad. „Máte něco společného s únosci?“ uhodil na ni a uchopil ji za ramena. „Prozradila jste jim, že paní Keišo-in bude cestovat po Tókaidu? Ušetřili za odměnu váš život?“

	Suiren vykřikla. V očích měla paniku. Zmítala se pod pokrývkou a připomínala můru, která chce uniknout z kukly. 

	„Jestliže se nezklidní, ublíží jí to,“ řekl doktor Kitano Hošinovi. „Nechte ji už na pokoji.“ Jeho hlas zhrubl nevolí.   

	„Kdo unesl paní Keišo-in?“ uhodil na ni Hošina. „Kam ji odvedli? Řekněte mi to!“

	Její rty vytvářely neslyšitelná slova, ale její zmítání sláblo a pak zavřela oči. Upadla znovu do bezvědomí a její dech byl pomalý a somnolentní. Hošina, rozzuřený tím, že nepromluvila, s ní zatřásl. 

	„Probuďte se!“ zařval na ni. 

	„Přestaňte!“ Doktor Kitano od ní Hošinu odtáhl. „Vždyť jí ublížíte!“

	Hošina se doktoru Kitanovi vztekle vytrhl. „Dejte jí znovu pižmo! Rychle!“

	„Už ne,“ odpověděl doktor Kitano, rozhodnutý tvrdě vzdorovat muži, který ho nutil porušit za každou cenu jeho zásady. „Váš výslech jí přivodí smrt. Pokud něco ví, vezme si to s sebou do hrobu.“ 

	Hošina zklamaně stál, oddychoval a zuřil. Bezmocně zíral na Suiren, která ležela bez hnutí. Se zaťatými pěstmi bojoval s potřebou dostat z ní fakta násilím, a nakonec přijal dočasnou porážku. Vzpamatoval se a obrátil se na doktora Kitana: „Uděláte dobře, když ji udržíte naživu.“

	V jeho hlase zazněla hrozba. Pak oslovil své muže: „Zůstanete tady a budete ji hlídat. Nenechte nikoho  s ní mluvit.“ Musí zabránit Sanovi, aby ji vyslechl a dostal z ní nějaké informace o únoscích. „Budu v paláci. Dejte mi okamžitě vědět, až se Suiren probudí.“

	Vyšel z pokoje a venku se pod borovicemi se zastavil. Bylo pozdní odpoledne a větvovím pronikal ostrý a horký sluneční svit. Městem se nesla ozvěna zvonů, oznamujících, že minula další hodina. Hošinovou sebedůvěrou otřásla skutečnost, že půl dne je pryč, aniž by s pátráním nějak pokročil. Začal pochybovat o své teorii, že Suiren únosce zná a pomáhala jim s přípravou zločinu. Kdyby tomu tak bylo, jistě by ji tak ošklivě nezranili. I menší zranění by postačovala k tomu, aby se všichni domnívali, že je nevinnou obětí a že unikla smrti jen čirou náhodou. Snad byla skutečně nevinná a nevěděla, kdo její paní unesl. Okolnosti však Hošinovu teorii zcela nevylučovaly. Únosci jí nechtěně mohli ublížit víc, než zamýšleli – nebo se ji dokonce pokusili zabít, aby je nemohla prozradit.

	Hošina se rozhodl, že si jeho teorie zasluhuje další šetření. I když sama nemohla mluvit, existují i jiné způsoby, jak zjistit, zda je na správné stopě nebo ve slepé uličce. Prošel spěšně bránou a stoupal vzhůru průchodem mezi zdmi k ženské části paláce. Bydlí tam dámy, s nimiž Suiren žila, i palácové úřednice, které na ni dohlížely. Měla-li něco společného s únosem, mohly Hošinovi poskytnout informace, jaké potřebuje, a to nezávisle na tom, zda Suiren přežije, nebo zemře. 

	A jedna dobrá stopa mu poskytne náskok před všemi ostatními, kteří paní Keišo-in hledají. 
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	„Paní Janagisawa, jestli mě slyšíte, dávejte pozor, co vám teď řeknu,“ oslovila ji Reiko. 

	Klečela vedle paní Janagisawa, stejně jako většinu dne. Slunce přestávalo zářit a přesouvalo se k západu, ale paní Janagisawa stále ležela ve stejném stavu, podobajícímu se smrti. Nepřítomný pohled upírala na strop, v němž bylo škvírami vidět nazlátlou oblohu nadcházejícího soumraku. Venku nastalo bezvětří, les se ztišil. Vlny šplouchaly tak tiše, že je Reiko přes štěbetání ptáků a vřískot racků téměř neslyšela. Uchopila ochablou ruku paní Janagisawa. Navzdory tomu, že v místnosti bylo nesnesitelné vedro, byla ruka studená. Reiko si utřela rukávem čelo, protože jí z něho po tvářích stékaly potůčky potu. Pociťovala netrpělivost, protože nesčetné pokusy o komunikaci s paní Janagisawa nevedly zatím k ničemu. 

	„Jsme pořád ještě uvězněné,“ pokračovala Reiko. „Nevíme, proč nás unesli, ani kdo jsou, protože nám to neřekli. Dva z nich se dnes odpoledne vrátili, ale jen nás zkontrolovali a zase odešli.“

	Ačkoliv Reiko často během dne slyšela muže venku, už se nevrátili. Okolo prázdných kbelíků na jídlo a plných kbelíků s výkaly bzučely mouchy. Šířil se od nich nesnesitelný zápach. Ženy měly na kůži rudé a svědivé otoky od bzučících komárů. Hlad a nepohodlí ale bylo to nejmenší, co teď Reiko trápilo. 

	„Únosci určitě nemají v úmyslu nás jen tak propustit,“ řekla dále k paní Janagisawa. „Vím, že by nám dokázali ublížit. A bojím se, že je paní Keišo-in bude zase provokovat, aniž bych jí v tom  dokázala zabránit.“ 

	Reiko pohlédla přes místnost na Keišo-in. Šógunova matka nyní spala, mírně chrápala, ale předtím většinu dne soptila a bušila na dveře. Jakmile opět přišli dva muži, rozkřikla se na ně, jako by již zapomněla, jak jí dnešního rána ublížili. Naštěstí muži její invektivy ignorovali… protentokrát. Reiko však nevěděla, jak dlouho jim vydrží trpělivost.

	„Musíme utéci.“ Reiko se naklonila blíže a pošeptala paní Janagisawa do ucha: „Vymyslela jsem jak, ale sama to nezvládnu. Nevěřím, že by mi dokázala pomoci paní Keišo-in. A Midori nemá sílu – každou chvíli může začít rodit.“

	Rovněž spící Midori zasténala. Měla ztuhlé tělo, svírala si břicho, ale pak se uvolnila a oddychla si. S postupujícím dnem byly její křeče stále častější a Reiko se obávala, že se její čas blíží. 

	„Potřebuji vás,“ řekla Reiko paní Janagisawa. Hlas se jí zvedl naléhavostí prosby. „Probuďte se už z toho transu, či co to je. Pomozte mi, prosím, s naší záchranou!“

	Paní Janagisawa neodpovídala. V jejích bezvýrazných očích bez života se neobjevil ani náznak pochopení. Reiko začínala docházet trpělivost.  

	„Asi je pro vás těžké vyrovnat se s tím, co se stalo,“ pokračovala. „Zřejmě jste se raději stáhla do svého nitra, než abyste se tomu postavila. Ale myslete na svou dceru. Kikuko-čan na vás doma čeká. Co s ní bude, když se nevrátíte? Už teď je jistě moc smutná. Nechápe, proč matka odešla. A kdo se o ni bude starat?“

	Ruka paní Janagisawa ochable spočívala v Reičině ruce. Pouze pomalý dech ukazoval, že není mrtvá. 

	„Vím, že nic na světě pro vás není důležitější než vaše dítě. Nesmíte ji opustit,“ mluvila dál Reiko a nyní se již třásla hněvem. „Kvůli Kikuko-čan se musíte vzpamatovat a něco udělat, ne tady jen tak ležet!“

	Opět žádná reakce. Zoufalá Reiko dodala: „Pamatujte na svého manžela. Říkala jste mi, jak ho milujete. Nedostaneme-li se domů, už ho nikdy neuvidíte. Jistě už ví, že vás unesli. Pravděpodobně by rád věděl, kde jste a co se s vámi děje. Lidé si často neuvědomují, jakou pro ně má někdo cenu, dokud ho neztratí. Nepřítomnost zvyšuje lásku… Víte přece, jak to myslím?

	Možná si váš manžel uvědomil, že vás miluje. Váš únos mu ukázal, jakých se ve vztahu k vám dopouštěl chyb. Lituje, že s vámi špatně zacházel a touží po tom, aby to napravil.“ Reiko si v duchu říkala, že okolnosti její lhaní ospravedlňují. „Nesnila jste snad vždy o něčem takovém? Ale jestliže tady zemřeme, nebudete z toho nic mít. Nikdy si neužijete manželovy lásky, pokud mi nepomůžete, abychom se dostali domů.“ 

	Reiko si paní Janagisawa pozorně prohlížela, v naději, že touha jejího srdce ji probudí k životu. Ale paní Janagisawa se ani nepohnula. Reiko, vyčerpaná a zklamaná, pustila její ruku. Hovořit s někým, kdo neslyší nebo nechce slyšet, nemá žádný smysl. Musí zkusit k jejímu oživení jediný další způsob, jaký zná.

	Když byla mladá dívka, učil ji bojovým uměním sensei, kterého najal její otec. Sensei ji rovněž naučil starobylou čínskou léčebnou techniku, která spočívala v tom, že se k stimulaci přirozených léčivých schopností lidského těla aplikoval tlak na kůži. Naučila se, jak tlačit, tlouct či píchat na určitá místa na těle, čímž se odstraňovala bolest z jiných oblastí těla, ovlivňovaly se funkce vnitřních orgánů a léčily fyzické i duševní choroby. Reiko věděla z vlastních zkušeností, že tato metoda má výrazné účinky. Při porodu Masahira ji porodní bába použila, aby zmírnila porodní bolesti a uklidnila ji. Pamatovala si techniky k zrychlení oběhu krve a životní síly, protože je často praktikovala na sobě. Ještě nikdy to však nezkoušela na někom jiném. Metoda uvolňovala silné energie, které mohly být nebezpečné, jestliže s nimi špatně zacházel nějaký amatér. Mohla jen doufat, že se jí podaří paní Janagisawa oživit, aniž by jí ublížila.

	Prostředníkem pravé ruky našla paní Janagisawa nad horním rtem těsně pod nosem silný bod, v němž se spojovaly vnitřní cesty, které přenášely ki, životní sílu. Aplikování tlaku v tomto místě dokáže oživit někoho, kdo upadl do mdlob, a uvolnit nadměrné citové podráždění. Reiko začala tlačit a vložila do špičky prstu celou svou váhu. Pod chladným, vlhkým povrchem horního rtu paní Janagisawa cítila vnitřní napětí, které blokovalo průchod ki. Počítala do pěti, zvedla prst a znovu ho přiložila a přitiskla. Zachytila slabý, rytmický tep, což bylo dobrým znakem, že se obnovil oběh. Znovu a znovu tiskla tento silný bod a pokaždé byl tep o něco silnější. Paní Janagisawa však byla nadále nehybná jako mrtvola.

	Reiko se přesunula ke spojnicím známým jako Bublající  pramínky, umístěným mezi masitými polštářky na chodidlech. Byla to místa, jimiž se léčily šoky. Reiko uchopila do každé ruky jednu nohu paní Janagisawa a tlačila palci na citlivá  místa. Po dvaceti cyklech tisknutí a uvolnění pocítila v nohách zřetelné, rytmické pulzování. Tělem paní Janagisawa mělo nyní proudit ki, oživovat její svaly, uvést do rovnováhy její emoce a probudit její mysl. Když se nic nedělo, Reiko usoudila, že trauma z únosu zablokovalo další cesty, jimiž proudí energie.

	Převalila paní Janagisawa na břicho, pak ve výši pasu odměřila čtyři šířky prstu od páteře a našla tak nejsilnější body, jimž se říká Moře vitality.  Reiko je stiskla, čekala, uvolnila, a tak to dělala stále znovu, tak dlouho, až přestala počítat. Bolely ji ruce a oddychovala námahou. Cítila nyní, že ki paní Janagisawa proudí žílami a tkáněmi. Paní Janagisawa náhle vydala hluboké, rozechvělé zasténání. Začala zmítat údy a škubat tělem.

	Reiko zděšeně odskočila, s obavou, že to přehnala a paní Janagisawa se zmítá v křečích. Pak se paní Janagisawa překulila na záda, roztřeseně se s dlaněmi opřenými o podlahu posadila a udiveně zírala na Reiko.

	„Kde to jsem?“ vybuchla paní Janagisawová hlasitým a chraplavým hlasem. „Co se stalo?“

	Reiko se usmívala úlevou, že se paní Janagisawa  vrátila do života. Keišo-in a Midori, udivené zmatkem, je jen nechápavě sledovaly. Paní Janagisawa se rozhlížela po místnosti. Když jí došlo, v jakém je prostředí, objevila se v jejích očích hrůza.

	„Ach ne!“ zakvílela a svraštila obličej. „Zdálo se mi, že jsem s Kikukou-san doma. Byl tam takový klid. Proč jsem se jen musela probudit ze sna?“ Lehla si, přitáhla si kolena k hrudi a hlavu si zakryla pažemi. Otřásala se vzlyky. „Chci znovu usnout!“

	„Udělejte to,“ řekla paní Keišo-in. „To vaše vyvádění mi jde na nervy.“

	Reiko do ní začala bušit. Násilím jí odtáhla paže a odhalila její sklíčený obličej. „Už se nemůžete déle skrývat. Nenechám vás!“

	„Nechte mě, prosím, na pokoji.“ Paní Janagisawa pevně stiskla oči, aby neviděla Reiko a strašnou situaci jejich zajetí. „Chci znovu snít. Chci být s Kikuko-čan.“ 

	Reiko rozzuřila skutečnost, že paní Janagisawa dává přednost nevědomí před jednáním, i když jí bylo líto jejího trápení. „Chcete-li být s Kikuko-čan, tak ihned přestaňte s tímto nesmyslem!“ vykřikla na ni. 

	Uhodila ji otevřenou dlaní do tváře. Paní Janagisawa unikl výkřik bolestného překvapení. Otevřela oči, přestala vzlykat a dívala se s otevřenými ústy na Reiko.

	„Je vaší povinností si cestu domů k dceři vybojovat,“ řekla Reiko, šťastná, že jí konečně paní Janagisawa začala věnovat pozornost, ale zahanbená, že uhodila ženu. „Je vaší povinností pomoci mi zachránit paní Keišo-in a Midori. Rozumíte tomu? Dáte se už konečně dohromady? Nebo vás budu muset ještě znovu uhodit?“

	Paní Janagisawa se vzdala veškerého odporu. Pomalu a se zoufalým výrazem, který ukazoval její neochotu, se posadila. 

	„Pomůžete mi tedy?“ zeptala se s opatrnou nadějí Reiko.

	Paní Janagisawa sklonila hlavu a přikývla. 

	Triumf z malého vítězství Reiko povzbudil, a to navzdory tomu, že paní Janagisawa neprojevovala žádné nadšení. Reiko pak přivolala Keišo-in a Midori. Obě se usadily v blízkosti Reiko a paní Janagisawa. 

	„Teď vám řeknu, co uděláme,“ řekla jim Reiko a pak jim šeptem vysvětlila svůj plán.
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	„Jeho Excelence nařídila, že nesmí být nikým rušena,“ řekl strážný u dveří do soukromých šógunových komnat. 

	Sano, komoří Janagisawa a policejní komisař Hošina přišli, aby hlásili šógunovi, jak pokročili s vyšetřováním. Sano si vyměnil s ostatními muži překvapený pohled, protože se všichni domnívali, že šógun již netrpělivě čeká na nové zprávy, a on je přitom nehodlá vpustit dovnitř. 

	„Co se tam děje?“ V obličeji komořího Janagisawy se zračila zlost proto, že jejich pán, ke kterému mívá obvykle volný přístup, se před nimi zavřel.

	„Jeho Excelence má soukromou poradu,“ odpověděl strážce. 

	„S kým?“ dožadoval se odpovědi Janagisawa.

	Právě v tom okamžiku se ozval šógunův mečivý hlas: „Můžete vejít!“

	Strážce otevřel dveře a Janagisawa, následovaný Hošinou a Sanem, vešel dovnitř. V komnatě osvětlovala zdobená kovová lucerna, zavěšená na kazetovém stropě, nízký stupínek. Seděl na něm Tokugawa Cunajoši ve válcovité černé čepici a nefritově zeleném županu ze saténu. Opíral se o navršené hedvábné podušky. Pod stupínkem seděl v jeho blízkosti buddhistický kněz v šafránovém hávu. 

	Janagisawa se zastavil. Sano s Hošinou se postavili vedle něho. Všichni udiveně pohlíželi na kněze, který naopak zaměřil provokativní pohled na ně. Byl to kněz Rjúko, duchovní rádce a milenec paní Keišo-in. Nebylo mu ještě padesát a měl vysokou, vyholenou lebku, dlouhý nos, husté obočí a smyslné rty. Připomínal sochu Buddhy. Přes široká ramena měl přehozenou zlatou brokátovou štólu, která ve světle lucerny jiskřila. Z toho, že se nachází v důvěrném rozhovoru se šógunem, neměl Sano žádnou radost a předem cítil, že z toho vzniknou potíže. 

	„Ahhh, buďte zdrávi,“ řekl Tokugawa Cunajoši s obličejem rozjasněným dychtivou zvědavostí. Pokynul Janagisawovi, Sanovi a Hošinovi.

	Janagisawa se mezitím uklidnil a poklekl na svém obvyklém místě, v čestné pozici po šógunově pravici. Sano a Hošina poklekli poblíž stupínku, naproti svému pánovi. Všichni se mu uklonili.

	„Nalezli jste ctihodnou paní Keišo-in?“ zeptal se Tokugawa Cunajoši a rozhlížel se, jako by očekával, že ji spatří.

	Nastal trapný okamžik mlčení a pak se ozval Janagisawa: „Je mi to líto, ale dosud se nám to nepodařilo.“

	V šógunově obličeji se objevil zklamaný výraz. Janagisawa oslovil kněze Rjúka: „Jsem rád, že vás vidím. Co vás sem přivedlo?“

	Jeho tón připomněl Sanovi ocelovou břitvu zabalenou v hedvábí. To, že Janagisawa kněze nesnáší, nebylo žádným tajemstvím. Rjúko měl mocenské ambice, které nebyly o nic menší než ambice komořího. Jeho dlouhodobé spojení s paní Keišo-in ho pozvedlo do postavení nejvýše postaveného kněze v Japonsku a nepřímého šógunova poradce. Jeho vliv na Tokugawu Cunajošiho a tisíce kleriků ve svatyních po celé zemi ohrožoval Janagisawovu nadvládu.

	„Přišel jsem dát v této těžké době duchovní útěchu Jeho Excelenci,“ odpověděl kněz Rjúko přívětivým tónem, který však nedokázal zakrýt jeho nenávist ke komořímu, vedoucímu skrytou kampaň, jejímž cílem bylo odstranit ho od dvora.

	„Ach tak.“

	Janagisawův výraz vyjadřoval skepsi, kterou sdílel i Sano. Kněz Rjúko nepochybně využil únosu jako příležitosti k tomu, aby se zavděčil svému pánovi, a to z důvodů, které byly s výjimkou Tokugawy Cunajošiho všem jasné. Kněz věděl, že jeho postavení u dvora závisí na paní Keišo-in, a kdyby zemřela, že by ztratil svou moc – pokud by si nezajistil šógunovu ochranu. Sano knězi nedůvěřoval a pociťoval k němu antipatii. Kněz se více staral o své sobecké zájmy než o život paní Keišo-in, Reiko a zbývajících žen.

	„Jak to, že jste, ahh, moji matku ještě nezachránili?“ chtěl vědět šógun, aniž by si uvědomoval spodní proudy v ovzduší místnosti. 

	„Dovolte mi, Vaše Excelence, abych vám připomněl, že od chvíle, kdy jsme se dozvěděli o únosu paní Keišo-in, neuplynul ještě ani den,“ odpověděl Hošina opatrným a uctivým tónem. „Vyšetřování si žádá čas.“

	„Měli jste spoustu času. Udělali jste alespoň něco, nebo jste ho celý, ahh, promarnili?“ Šógun, projevující nebezpečnou netrpělivost, se naklonil kupředu a hleděl na Hošinu, Janagisawu a Sana. Přesně, jak se Sano obával, jejich pán očekával okamžité výsledky. „Udělali jste něco, co by přivedlo, ahh, moji matku zpátky domů?“

	Rjúkoovy plné rty se při sledování tohoto rozhovoru  zkřivily a naznačovaly, že se baví. Hošina se na kněze zamračil. Šógunovi odpověděl komoří Janagisawa: „Sledovali jsme dnes několik slibných stop. Sósakan-sama vám popíše přesně, co jsme zjistili.“ 

	Janagisawa ho nechal mluvit prvního a hodil ho tak do ohně šógunova hněvu, aby právě on lil vodu na hořící dům, pomyslel si Sano. „Dnes ráno jsem vyslechl dva zločince z Černého lotosu,“ začal. „Dozvěděl jsem se od nich o knězi jménem Hluboká Moudrost, který je nejvyšším z vůdců sekty. Tvrdí, že Černý lotos připravuje velký útok na tokugawský režim. Mohl jím být i únos, provedený Hlubokou Moudrostí. Opustil svou tajnou svatyni, ale prohledal jsem se svými muži dnes město a zatkli jsme čtyřicet osm členů Černého lotosu. Vyslechnu je v edské věznici. Od některého z nich bych mohl zjistit, kde se nachází ten kněz.“ 

	Zpacifikovaný šógun přikývl. Komoří Janagisawa si uchovával neutrální výraz a Hošina se uvolnil. Pak se ozval kněz Rjúko: „Máte nějaký vážný důvod k domněnce, že únos provedl Černý lotos?“

	„Duchovní a stoupenci Černého lotosu jsou dostatečně šílení a drzí, aby takový zločin spáchali,“ odpověděl mu Sano. 

	Kněz mu věnoval ironický úsměv. „Nemáte tedy žádný důkaz, že je sekta do tohoto zločinu zapletena?“

	„Léta detektivních zkušeností mi říkají, že ano.“ Sano si nyní uvědomil, o co Rjúkoovi jde, a rostla v něm zlost na jeho pikle.

	„Zdá se, že sósakan-sama strávil celý den pronásledováním lidí, proti kterým neměl žádné důkazy,“ řekl Rjúko a v jeho hlase zazněla podivná směs smutku a veselí. „Začínám si myslet, že by raději pronásledoval staré nepřátele, než našel skutečné viníky.“ 

	„To není pravda,“ bránil se Sano, popuzený nespravedlivým obviněním.

	Šógun ignoroval jeho obranu a hleděl na něho s úžasem a zlostí. „Jak jste mohl takhle zradit moji důvěru?“ dožadoval se odpovědi. „Po tom všem, co jsem, ahh, vám dal?“

	Než Sano stačil odpovědět, promluvil opět Rjúko: „Chování sósakana-samy je odsouzeníhodné, ale trápí mě vážnější záležitost. Vaše Excelence, obávám se, že veškeré pátrání je vedeno nesprávným směrem.“

	Jeho kritický pohled se přemístil na Janagisawu a Hošinu. Sano sledoval, jak se oba pokoušejí skrýt své obavy: i oni pochopili Rjúkoovy motivy. Kněz chtěl, aby se paní Keišo-in vrátila, protože byla zdrojem jeho moci, a proto si přál, aby pro její záchranu učinili všichni maximum. Ale pro případ, že by se nevrátila, musel se Rjúko chránit před lidmi, kterých se obával a kteří toužili po jeho pádu. Chtěl proto Sana, Janagisawu a Hošinu v šógunových očích očernit. 

	Za léta, po která sloužil Sano jako sósakan-sama, se stal na podobných shromážděních často terčem pomlouvačů, ale nikdy neměl tu pochybnou čest, aby se stal terčem pomluv společně s Janagisawou a Hošinou.

	„Možná to není naše pátrání, ale vy, kdo nás zavádí špatným směrem,“ prohlásil Janagisawa. Uštědřil Rjúkoovi jedovatý pohled, ale měl se na pozoru, aby kněze otevřeně napadl. 

	„Nezaměřujeme se jen na Černý lotos, ale vedeme pátrání ještě v jiných směrech,“ vmísil se Hošina. Jeho bojovný výraz naznačoval, že je ochoten se Rjúkoovi postavit. „Viděl jsem Suiren, služku, která přežila masakr. Lékař mi nedovolil si s ní promluvit a tak jsem se na ni přeptal žen v paláci. Jestliže byla spolupachatelkou únosu, brzy najdu viníky.“

	„Jestliže byla spolupachatelkou,“ řekl pohrdavě Rjúko. „Zdá se, že nemáte o nic větší důkazy, že spolupachatelkou byla Suiren, než má sósakan-sama o vině Černého lotosu.“

	„Máte snad nějaký lepší nápad?“ zeptal se Hošina, sevřel pěsti a zlostně pohlížel na kněze. „Takové rýpání jen hází mužům činu klacky pod nohy.“ 

	Rjúko se opovržlivě ušklíbl a pak se obrátil na šóguna: „Mojí povinností není zločin vyřešit, ale ukázat Jeho Excelenci, že se sósakan-sama a policejní komisař dopouštějí chybných úsudků, které by mohly mít vážné důsledky.“

	Sano a Hošina, ohromeni drzostí kněze, si jen vyměnili pohledy. Chtěli protestovat, ale šógun je hněvivým mávnutím ruky umlčel. „Ano, dopustili jste se, ahh, hrozných chyb,“ prohlásil. „Jste tak zaslepeni předsudky, že byste bez trochy štěstí nechytili ani rybu v kbelíku!“ Z úst mu vytékaly sliny. Obrátil se s prosebným pohledem na komořího Janagisawu. „Mohu se spolehnout alespoň na vás, ahh, že zachráníte moji matku?“

	„Samozřejmě, Vaše Excelence.“ Janagisawův hlas byl klidný, ale Sano vycítil, jak je podrážděný. „Identifikoval jsem několik podezřelých. Jeden z nich byl pravděpodobně duchovním otcem únosu. Výsledek bych se měl dozvědět velmi brzy.“

	Zdálo se, že šóguna tato mlhavá odpověď příliš neuklidnila. Sano byl často svědkem, jak Janagisawa využívá šógunovy obavy, že by mohl vypadat jako hlupák, k tomu, aby se nesnažil získat více informací, než mu jich byl komoří ochoten poskytnout. Sano si v duchu pomyslil, že mezi Janagisawovy podezřelé patří pán Macudaira a další členové tokugawského klanu, kteří mohli unést paní Keišo-in, aby měli páku, která by donutila šóguna zbavit Janagisawu moci. Bylo zřejmé, že Janagisawa nemá proti šógunovým příbuzným žádné rozhodující důkazy, a proto váhá s jejich obviněním. 

	Záblesk pochopení v knězových očích ukázal, že si to rovněž uvědomil. Jeho plné rty se zúžily v prohnaném úsměvu. „Směl bych vědět, kdo jsou ti tajemní podezřelí?“ zeptal se Janagisawy.

	Slova se rozprostřela jako zlá a nebezpečná síť. Sanovi zatrnulo u srdce. Hošina se nadechl s ostrým syknutím. Rozzuřený Janagisawa jen zíral, protože pochopil, jakou past na něho Rjúko nastražil, ale nebyl schopen se jí vyhnout. 

	„Kdybych nyní prozradil jména podezřelých, mohlo by to ohrozit vyšetřování,“ odpověděl hlasem natolik ledovým, že by dokázal zmrazit oheň. „Nesmíme únosce varovat ani je vyplašit, protože by pak mohli ublížit rukojmím.“

	Kněz Rjúko se ironicky zasmál a dal najevo, že chápe Janagisawovu snahu o únik z pasti. „Žádné nebezpečí neexistuje, protože zřejmě vůbec žádné podezřelé nemáte. Nemůžete je jmenovat, protože neexistují.“ 

	Sanovi bylo jasné, že je nemůže jmenovat, a tím se bránit, protože kdyby vrhl podezření na své tokugawské nepřátele, zpochybnil by svou věrnost šógunovi. Janagisawovi škubalo v koutcích úst a hněv v jeho tmavých očích žhnul jako láva. Byla to vzácná příležitost sledovat, jak někdo porazil lepší taktikou Janagisawu, ale Sano z toho nepociťoval žádnou radost, protože tentokrát byli na stejné straně.

	„Vaše Excelence…,“ začal Janagisawa obezřetně. 

	„Buďte zticha!“ zaječel šógun.

	Shromáždění ztuhlo údivem. Janagisawa byl ohromen, že si tohle k němu šógun dovolil. Hošina seděl s pokleslými čelistmi a nevěřícným pohledem. Sano byl přesvědčen, že nevypadá o nic lépe. Na rty kněze Rjúka se vkradl lstivý úsměv. 

	„Už od vás nechci slyšet jediné slovo!“ Šógun namířil na Janagisawu prst a hlas se mu třásl zlostí. Pak se obrátil na Sana a Hošinu. „A od vás také ne. Zklamali jste mě. Nezasloužíte si, ahh, abych vás poslouchal!“

	Sano, Janagisawa a Hošina seděli neschopní slova a báli se pohnout. Šógun měl moc nad životem a smrtí každého z nich, a dvořana, který ho rozzlobil, neomlouvala ani léta věrné služby či sexuální poměr se šógunem. Dával popravit lidi za menší prohřešky, a v jeho současné špatné náladě mohl odsoudit svého komořího, policejního komisaře a sósakana-samu jen za to, že promluvili bez dovolení. Sano zakoušel současně tísnivý pocit i jen stěží potlačitelné nutkání se rozesmát. Umění komořího Janagisawy šógunem manipulovat jim nepomůže, když má zakázáno mluvit. 

	Šógun se obrátil na kněze. „Muži, na které jsem spoléhal, mě nechali na holičkách,“ postěžoval si. „Pomůžete mi?“

	Knězův důstojný, skromný vzhled nedokázal zakrýt uspokojení. „Učiním vše, co je v mých slabých silách, Vaše Excelence.“ Úkosem věnoval prohnaný úsměv Janagisawovi, v jehož výrazu byla jen stěží potlačovaná vražedná zlost. 

	„Řekněte mi tedy, jak by se dala má matka zachránit,“ zeptal se ho naléhavým hlasem šógun, ochotný vkládat do kněze naději, kterou ztratil v Sana, Janagisawu a Hošinu. 

	„S vaším dovolením zjistím odpověď z věštění z kostí,“ odpověděl Rjúko.

	Dal přivolat tři mnichy a tiše jim něco přikázal. Vrátili se s ohřívadlem s hořícím dřevěným uhlím a černým lakovaným stolkem, na kterém byly držáky na vonné tyčinky, svíčky, šálek se saké, ovoce, miska s vařenou rýží, jídelní hůlky z třešňového dřeva a vyleštěné spodní části pěti želvích krunýřů. Mniši zapálili vonné tyčinky a svíčky. Jeden z nich vložil knězi do rukou želví krunýř a druzí dva nahřívali jídelní hůlky nad ohněm. 

	„Božstva osudu, s úctou vás snažně prosím, abyste nám odhalili, kde se nachází ctihodná paní Keišo-in,“ začal Rjúko.

	Jeden z mnichů mu podal doruda rozpálenou tyčinku. Kněz ji strčil do díry vyvrtané v želvím krunýři. Šógun všechno sledoval s živou zvědavostí a Sano se stejným nesouhlasem, jaký viděl v obličejích Janagisawy a Hošiny. I když hadači osudu prováděli takové rituály na želvích krunýřích či zvířecích kostech již od nejstarších dob, a věštby odhalily mnohé skryté pravdy a řídily se jimi ve svém jednání císaři a generálové, mohly být využívány i šarlatány k oklamání lehkověrných lidí. 

	„Co musí Jeho Excelence učinit, aby se jeho matka vrátila bezpečně domů?“ zadeklamoval kněz Rjúko.

	Jeho pomocníci vějíři rozfoukali jeho tyčinku, kterou opět přiložil k želvímu krunýři. Zápach pálené kosti se mísil se sladkou vůní vonných látek. Ozývalo se praskání, jak žárem želví krunýř pukal. Rjúko celý proces opakoval, dokud nespálil téměř celé tyčinky a ve všech pěti krunýřích se neobjevily praskliny. Místnost se naplnila dýmem. 

	„Co tedy, ahh, říká věštba?“ zeptal se nedočkavě šógun.

	Kněz srovnal na stole všechny krunýře vedle sebe. Když zkoumal praskliny, jimiž bohové odpověděli na otázky, objevil se v jeho obličeji vážný výraz. „Bohové odmítají prozradit, kde se paní Keišo-in nachází,“ odpověděl.

	Samozřejmě, pomyslel si Sano, zatímco se šógunova tvář zachmuřila zklamáním a Janagisawa a Hošina se šklebili odporem. Rjúko byl příliš chytrý, než aby sdělil nějaké podrobnosti o pobytu paní Keišo-in a riskoval tak, že by mu další vývoj událostí nedal za pravdu. 

	„Říkají, že si musíte odpověď zasloužit,“ řekl šógunovi. 

	„Jak? Co mám udělat?“ Tokugawa Cunajoši se naklonil ke knězi, se sepjatýma rukama v nedočkavé naději. 

	„Váš režim není v souladu s vesmírem,“ odpověděl Rjúko. „Obklopují vás zlé vlivy a ohrožují budoucnost vašeho klanu. Obnovte duchovní rovnováhu a cesta k návratu paní Keišo-in bude volná.“

	„Vaše rada mě, ahh, uklidnila.“ Šógunova úleva se však okamžitě změnila vc zmatek. „Jak ale zjistím, kdo v mém okolí představuje ty zlé síly?“ zeptal se.

	Sano pocítil zděšení, protože si dokázal domyslet, jak Rjúko odpoví.

	„Zjistím věštbou jména zlých osob, které musíte vyhnat od dvora,“ prohlásil Rjúko. 

	Věnoval komořímu a policejnímu komisaři vítězoslavný pohled. Sano sledoval jejich hrůzu a paniku, když si uvědomili, že Rjúko získal nad šógunem kontrolu a mohl je pomocí falešných věšteb sesadit. Hořel však rovněž vztekem, který byl větší než strach ze ztráty postavení. Pociťoval nesmírnou nenávist ke knězi, která se rozšířila i na všechny přítomné. Rjúko, Janagisawa a Hošina chtěli všichni využít únosu ve svůj prospěch. Všechno, na čem jim záleželo, byla jejich politická kariéra. A všechno, na čem záleželo šógunovi, byla jeho matka. Nikdo z nich ani v nejmenším nemyslel na Reiko, Midori či stovku lidí, kteří zemřeli při masakru.

	Sanův hněv hrozil prolomit zábrany jeho sebekontroly. Musí odejít, než někoho zabije. Vstal a ostatní muži překvapeně hleděli, že si dovolil vstát dříve, než ho šógun propustil. Pak vůbec poprvé v životě odešel bez pánova povolení. V zlostném hřmotu v jeho hlavě se utopil šógunův hlas, kterým ho volal zpátky. 

	Jakmile se ocitl před palácem, rozběhl se za soumraku průchodem mezi zdmi. Ignoroval strážce na kontrolních stanovištích, kteří na něho volali, aby se zastavil a podrobil prohlídce. Předklonil se, aby se vydýchal, a jeho zlost vyprchala, když si začal uvědomovat, co způsobil.

	Tento útěk od šóguna situaci jeho manželky jen zhoršil. Šógun ho mohl z vyšetřování únosu odvolat – pokud ho již kněz Rjúko nepřesvědčil, aby ho poslal do vyhnanství nebo dal popravit. Kdo pak zachrání jeho manželku? Sano si vzpomněl na Hiratu. Šance, že by s Fukidou a Marumem našli ženy, se nezdály příliš vysoké, a Sano proklínal svou unáhlenost. Stmívající se obloha a chladný večerní vzduch ještě zvýšily jeho obavy, že je Reiko navěky ztracena, a svět kolem něho se začal hroutit. 

	Cítil potřebu něco udělat, cokoliv, aby zcela nepropadl zoufalství, a vzpomněl si, že má plné vězení vězňů z Černého lotosu, které je třeba vyslechnout. Když se vydal ke kasárnám, aby vyzvedl družstvo detektivů, bojoval s pochybnostmi, že Černý lotos možná ženy neunesl a že jen marní čas. Pocítil silný strach o Reiko. 

	Jeho manželka neměla sklony k tomu, aby jen pasivně vyčkávala, ať již se jí stalo cokoliv. Sano věděl, že Reiko něco provede, aby únoscům utekla. Podaří se jí to? Nebo při svém pokusu zahyne? 

	

	Reiko zvedla paže do výše k trámům, které křížem protínaly strop vězení. Dolní část oděvu měla pevně ovázanou kolem boků  a stála jen v ponožkách na ramenou paní Janagisawa. Paní Janagisawa svírala Reičiny kotníky a vrávorala pod její váhou. Nebezpečně se naklonila a Reiko zamávala pažemi, aby udržela rovnováhu.

	„Buďte opatrná, Reiko-san,“ radila jí paní Keišo-in. A paní Janagisawa řekla: „Ať vám nespadne, vy hlupačko.“ 

	Midori se jen dívala, s očima a ústy zakulacenými strachem. Paní Janagisawa se narovnala. Reiko se natáhla a chytila se jednoho trámu. Díra ve stropě jí umožnila sevřít trám oběma rukama. Byl popraskaný a povětrnostními vlivy částečně prohnilý. Reiko s ním ze všech sil trhla směrem k podlaze. Dřevo drželo pevně.

	„Zkuste to víc,“ radila Keišo-in, zatímco paní Janagisawa pod tíhou Reiko vrávorala. 

	Reiko, která si přála, aby byla paní Keišo-in zticha, se na trám pověsila. Na bradu si jí sedl komár, ale jeho štípnutí ignorovala. Náhle se s ostrým praskotem trám zlomil. Ztráta opory způsobila, že se Reiko zaklonila. Paní Janagisawa se pod tíhou Reiko začala hroutit jako hora při zemětřešení. Pustila Reičiny kotníky. Stalo se to tak rychle, že Reiko neměla čas se bát či pádu zabránit. Přistála na zádech.

	Pád jí otřásl a vyrazil jí dech. Midori vykřikla. Keišo-in začala plísnit paní Janagisawa, která spadla v blízkosti Reiko, a teď se nad ní úzkostlivě skláněla. 

	„Promiňte, Reiko-san, ale už jsem vás nemohla udržet,“ řekla paní Janagisawa. „Jste v pořádku?“

	Omráčená a těžce oddechující Reiko se posadila. Srdce jí bušilo opožděným strachem. Pád na podlahu bolel, ale zdálo se, že si nic nezlomila. „Nic mi není,“ odpověděla. Možná se dopustila chyby, že paní Janagisawa oživila. Nenechala ji spadnout úmyslně? Mohla jí důvěřovat, že jí pomůže s jejím plánem a neublíží jí? Jak by si bývala přála, aby jediným problémem byli únosci! Ale v rukou měla kus ulomeného trámu – tlustého, těžkého a dlouhého jako její noha. 

	„Teď máme zbraň, jakou budeme potřebovat,“ řekla Reiko vítězoslavně a zvedla trám.

	Midori se usmála a Keišo-in zatleskala. 

	„Počkáme, až muži zase otřevřou dveře a vstoupí do místnosti.“ Reiko pozorovala otřesenou paní Janagisawa. Odvracela od ní pohled a Reiko jí důvěřovala stále méně. „Vy odvedete jejich pozornost, tak jak jsme si řekly. Pak…“ Reiko napřáhla trám na imaginárního nepřítele. Doufala, že jí její plán vyjde a že paní Janagisawa dokáže kvůli jejich záchraně kontrolovat své vražedné impulzy. „Jakmile budou muži v bezvědomí, utečeme.“ 

	„Myslím, že to nedokážu,“ namítla Midori zoufalým, slabounkým hlasem. Nemotorně se postavila a odklopýtala několik kroků. Její obrovské břicho přitom poskakovalo nahoru a dolů. „Vždyť sotva chodím,“ dodala a znovu se posadila. 

	Reiko pocítila znepokojení. „Musíš se pokusit. Pomohu ti.“ 

	„Ani já nemohu chodit. Bolí mě kolena,“ přidala se paní Keišo-in a zvedla sukni, aby ukázala napuchlé klouby. „Budete mě muset nést.“ 

	Reiko pohlédla na paní Janagisawa, která jí vrátila ohromený pohled. Nestačí na to, aby nesly šógunovu matku a ještě pomáhaly Midori. 

	„Jděte klidně beze mě. Já tady zůstanu. Musíte se zachránit samy,“ chtěla se obětovat Midori s  předstíranou odvahou.

	„Já tě tady nenechám,“ prohlásila Reiko, zděšená touto možností. Kdyby utekla s paní Keišo-in a s paní Janagisawa, ostatní únosci by nakonec zjistili, co se stalo. Reiko se otřásla při představě, že by si vylili zlost na Midori. Přesto si nedokázala představit, jak by mohly dostat do bezpečí Midori i Keišo-in. S nimi se zmenší šance na úspěšný útěk. A kdyby je chytili, byly by ohroženy životy všech – Reiko však chtěla věřit, že k ničemu takovému nedojde. 

	„Paní Keišo-in a Midori-san tady zůstanou,“ řekla Reiko paní Janagisawové. „Zůstanu tady s nimi a budu je chránit, zatímco vy seženete pomoc.“ 

	Midori se usmála a slzami vyjádřila vděčnost, že ji Reiko neopustí. Keišo-in se mračila, jako by nevěděla, zda má protestovat. Paní Janagisawa hleděla na Reiko s hrůzou.

	„To nedokážu. Nevím, kam jít. Zabloudím.“ Zbledla strachem a dokázala jen šeptat. „Mluvit s cizími lidmi a žádat je o pomoc…“ Paní Janagisawa zavrtěla hlavou. „Ne, to nedokážu.“ 

	„Musíte to dokázat,“ řekla Reiko. 

	„Ne, nemohu. Nenuťte mě k tomu, prosím vás.“ Paní Janagisawa se třásla a stáhla se do sebe. Zavřela oči. 

	Reiko pochopila, že to, co po ní žádá, je skutečně mimo její možnosti. „V tom případě budu muset jít já,“ prohlásila odhodlaně.

	Trápily ji pochybnosti, ale potlačila je, protože nejistota a strach by jen snížily šance na záchranu družek. Prodlužující se stíny naplnily vězení ponurou atmosférou. Reiko se podívala na část oblohy, viditelné poničenou střechou. V nafialovělé záři těsně po západu slunce se jiskřily první hvězdy. Odebrala se na místo vedle dveří, tam se posadila a čekala, až přijdou únosci. 
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	Sano dojel domů po výslechu čtyřiceti osmi dopadených členů Černého lotosu v edském vězení těsně před rozbřeskem, vyčerpaný a zklamaný. Od některých se dozvěděl, že kněz známý jako Hluboká Moudrost vykonával tajné obřady na různých místech Eda, a Sano rozeslal muže, aby tato místa prohledali. Ti, od nichž se dozvěděl tyto informace, však zřejmě nevěděli nic o únosu ani o masakru. Další zatčení byli fanatickými stoupenci Černého lotosu, kteří odmítali vypovídat a tvrdili pouze, že nejvyšší kněz Anraku vstal z mrtvých a chystá útok neznámé povahy na Tokugawy. I když se Sano nadále domníval, že zločiny jsou dílem Černého lotosu, uvědomil si, že musí prošetřit i jiné možnosti. Rozhodl se, že se několik hodin prospí a pak prosonduje edské podsvětí, zda nezíská tipy na to, kdo ženy unesl.

	Když vstupoval do soukromé části svého domu, zaslechl dětský křik. Prošel chodbou, vešel do dětského pokoje a zjistil, že Masahiro vzlyká v postýlce. Chůva, která spala na matraci vedle chlapce, se právě probudila. Jak šla k chlapci, spatřila Sana a zatvářila se udiveně, protože obvykle nechával konejšit Masahira, když se v noci probudil, Reiko nebo služebné. 

	„Postarám se o něho,“ řekl Sano chůvě. Zvedl Masahira a přecházel s ním po pokoji, objímal teplé, pevné tělíčko svého syna a utěšoval jeho i sebe. „Všechno je v pořádku, Masahiro-sane, jen se ti zdál nějaký ošklivý sen.“

	„Chci mámu,“ kvílel Masahiro s rozpálenou a slzami zmáčenou tváří, kterou si Sano tiskl na svou tvář.

	„Máma tady není, ale brzy se vrátí.“ Sano měl o svého syna obavy. V duchu se ptal, zda vycítil, že něco není v pořádku. Možná si všiml temného mraku, který se objevil nad domácností po Reičině únosu. 

	„Omluvte mně, sósakane-samo,“ ozval se detektiv Arai od dveří. „Právě přišla zpráva od komořího Janagisawy. Chce se s vámi okamžitě setkat ve svém domě.“

	

	I když si Sano nikdy nemyslel, že se ocitne v Janagisawově domě, stál nyní se čtyřmi detektivy před kamennou zdí, na jejímž vrcholu byly kovové bodce. Černá obloha bledla svítáním do popelavě růžové barvy, ale zdálo se, že v soukromém komplexu se nahromadily veškeré zbytky noci. Borovice za zdí vrhaly dlouhé stíny na budovy. Sanův ostrý zrak rozeznal vojáky ve strážních věžích a lučištníky skrčené na lomených taškových střechách. Celý komplex byl pevností v pevnosti, jíž byl edský hrad, která měla chránit Janagisawu před útoky nepřátel u šógunova dvora. 

	Strážní u železem pobitých vrat odebrali Sanovi a jeho mužům meče a pak je zavedli dovnitř. Sano by byl rád, kdyby si mohli své zbraně ponechat. Bez ohledu na příměří to bylo nepřátelské území. Nervózně kráčeli po cestičce z plochých kamenů, vešli na nádvoří, obklopené kasárenskými budovami, a přes ně dále k propojeným křídlům velkého domu, kde hlídkovali další strážní. Když vedli průvodci Sana a jeho muže zahradou, štěkali a vrčeli na ně hlídací psi, vedení na vodítcích strážci. 

	Na rozlehlé ploše uhrabaného písku zde byly volně rozloženy mechem obrostlé balvany. Podél stezky, která se vinula po rosou zvlhčeném trávníku a kolem zakrslých keřů k pavilonu na podezdívce s doškovou střechou a laťkovými stěnami, stály kamenné lucerny. V otevřených, nahoře zaoblených dveřích domu spatřil Sano vysokou a štíhlou Janagisawovu postavu. Komoří popocházel tam a zpět a okraj hedvábného roucha tahal za sebou po kamenné podlaze. Když spatřil Sana, zastavil se a pokynem ruky mu naznačil, aby šel k němu. Sano vstoupil za ním do pavilonu. Navzájem se uklonili, zatímco Sanovi detektivové a Janagisawovi strážní čekali poblíž. 

	„Děkuji vám, že jste se tak rychle dostavil,“ řekl Janagisawa. 

	Choval se formálně a strojeně, ale v jeho očích byl nesoustředěný výraz člověka, který prožil vážný šok. Sano pochopil, že se přihodilo něco ošklivého. 

	„Přesvědčil kněz Rjúko šóguna, aby nás zavrhl?“ Sanovi to připadalo jako jediné rozumné vysvětlení, proč ho dal Janagisawa zavolat.

	Janagisawa netrpělivě mávl rukou a zavrhl tak Sanovu představu, že ho komoří pozval, aby se spojili proti knězi a zachránili se tak před sesazením, vyhnanstvím nebo smrtí. „Poté, co jste včera večer tak náhle odešel od šóguna,“ začal Janagisawa, „podařilo se mně Jeho Excelenci přesvědčit, že nás odsoudil příliš ukvapeně a že si zasluhujeme ještě jednu šanci, abychom paní Keišo-in zachránili.“ Říkal to tak, jako by na tom příliš nezáleželo, a střet s knězem Rjúko ztratil veškerý význam. Začal znovu přecházet sem tam.

	„Proč jste mě sem tedy pozval?“ zeptal se Sano.

	Janagisawa se s viditelným přemáháním zastavil a odpověděl hlubokým, monotónním hlasem: „Došel dopis s požadavky únosce.“

	„Cože?“ Sanovi se překvapením zrychlil tep, a jak se díval na Janagisawu, rozbušilo se mu srdce v nedočkavém a poplašném rytmu. „Kdy? Jak?“ 

	Komoří sáhl do kabátce a vytáhl velký složený list papíru. „Strážný na hlídce ho nalezl před hodinou, přilepený na hradní zdi. Přinesl to ke mně, protože je jedním z mých špehů.“ 

	„Ukázal jste dopis Jeho Excelenci?“ zeptal se Sano.

	Janagisawa dlouze, roztřeseně vydechl. „Ještě ne. Kromě nás o tom dopise ještě nikdo neví.“ 

	To, že zatajil před šógunem důležité informace, Sana udivilo méně než skutečnost, že se Janagisawa chtěl podělit o tuto novinku nejdříve s ním. „Ale proč…“

	„Přečtěte si to.“ Janagisawa strčil Sanovi dopis do ruky.

	Sano rozpačitě list rozložil. Byly na něm sloupce velkých znaků napsaných černým inkoustem smělou, elegantní kaligrafií. Sano začal číst:

	

	V temné vodě se divoce zmítá žena, 

	dlouhé vlasy a šaty se vznášejí na hladině

	jako plátky utržené květiny vhozené do jezera.

	Nocí zní její pronikavé volání o pomoc,

	ale běda, žádné se jí nedostává,

	studené vlny pohlcují její krásu,

	voda jí bublá v plících,

	řasy se jí omotávají kolem údů, 

	vzdává se strachu a utrpení

	a noří se v náruč smrti.

	

	Bledý přízrak ducha opouští její tělo bez života,

	snáší se v očarované dřímotě

	stále dolů do bezedné hlubiny,

	zanášen vodními proudy,

	hluboko do jeskyně ve Východním moři.

	Tam se probouzí v nádherné zahradě

	z mořských ježků, sasanek, škeblí a korálů.

	Vznáší se kolem pestrobarevných plujících rybek

	k paláci postavenému ze zářivé perleti,

	odkud vládne své podmořské říši Dračí král.

	

	Dračí král se rozvíjí ve svém paláci,

	zelené šupiny a zlaté drápy se mu lesknou,

	oči svítí jako karmínové drahokamy 

	a z úst mu šlehají plameny.

	Jeho vlnící se hadí tělo ji obtáčí

	a ona se zmítá hrůzou.

	Pak jí Dračí král pošeptá: „Neboj se, má dámo.“

	Vrší k jejím nohám perly, drahokamy a zlaté mince.

	„Staneš se mojí královnou a navěky

	budeš žít v mém paláci.“ 

	

	Vaše Excelence šógune!

	

	Zde jsou moje požadavky, co musíte udělat, chcete-li, aby se k vám vrátila vaše ctihodná matka: Prohlaste policejního komisaře Hošinu za vraha, dejte ho popravit a vystavit jeho tělo na kraji Nihonbašského mostu. Vyhovíte-li mým požadavkům, propustím paní Keišo-in i její přítelkyně. Nevyhovíte-li, budou zabity.

	

	Sano věnoval básni minimální pozornost, protože mu nedávala žádný smysl. Udiveně si dvakrát přečetl únoscovy požadavky a vrtěl přitom hlavou. Pak upřel zrak na komořího Janagisawu, který ho sledoval s kontrolovaným klidem. 

	„Terčem únosu není šógun, ani vy, ani já,“ řekl Sano. „Je jím Hošina-san!“ To nemohli tušit a nic je ani předem nevarovalo. Teorie, s kterými přišli, byly zcela chybné a vedly jejich vyšetřování nesprávným směrem. „Hledali jsme podezřelé na špatných místech!“

	„Máte pravdu.“ Janagisawa se odvrátil od Sana a zadíval se ven. 

	V zahradě již bylo ráno a stíny se zvedly. Krajina a barvy nabyly na zřetelnosti. Sano cítil úlevu, protože nyní znal motiv únosců a věděl, jak zachránit Reiko. Pak si okamžitě s hrůzou uvědomil, že podmínky únosců jí vydávají ještě ve větší nebezpečí, než si kdy představoval.

	„Co s tím hodláte udělat?“ Hned jak to Sano vyřkl, rozezněl se v něm pochopením nový akord. 

	Komoří pokrčil rameny v gestu, které prozrazovalo, jaké břímě ho tíží. Moc si přál zachránit paní Keišo-in a vyhrát v boji o šógunovu přízeň, ale může dát souhlas s popravou svého milence? Sano si uvědomil, že Janagisawovi musí na Hošinovi hodně záležet, protože jinak by už dal dopis šógunovi a Hošina by už byl na cestě na popraviště. Sano, ještě stále udivený tím, že mu Janagisawa prozradil obsah dopisu únosců, se ocitl před vlastním dilematem. Nemohl přistoupit na krvavou oběť výměnou za ženy, ale Hošina byl jeho nepřítelem a Reičin život byl ohrožen.

	„Kdy to hodláte říci policejnímu komisaři?“

	„Hned teď.“ Janagisawa zavolal strážné: „Sežeňte policejního komisaře.“

	Brzy se objevil na cestičce Hošina v béžovém hedvábném županu, který odhaloval jeho holou hruď, lýtka a nohy. Zíval a oči měl ztěžklé spánkem. Když spatřil Sana, zastavil se před pavilonem a v rozespalém překvapení zamrkal. 

	„Co se děje?“ zeptal se a hleděl na Janagisawu.

	„Obdrželi jsme požadavky únosce.“ Janagisawa si vzal od Sana dopis a podával ho Hošinovi. 

	„Konečně!“ Zdálo se, že si nepovšiml Janagisawova chladného chování, protože veškerou jeho pozornost upoutala zpráva. Vyšel po schůdkách k pavilonu a dychtivě se chopil dopisu. Přelétl očima text a zmateně se zamračil při četbě básně. Pak si přečetl požadavek únosců a Sano viděl, jak se mu v šoku rozšířily oči a nevěřícně poklesla spodní čelist.

	„Únosce si přeje moji smrt!“ vybuchl Hošina. „To byl důvod ke spáchání zločinu!“ Odhodil dopis a vyděšeně se otočil k Janagisawovi. „Šógun mě nedá zabít, aby dostal zpět paní Keišo-in, že ne?“

	Janagisawa se vyhnul pohledu svého milence. Sano věděl, že šógun nejen miloval svou matku a Hošina mu byl lhostejný, ale i to, že by kvůli ní rád obětoval kteréhokoliv ze svých dvořanů. Sano viděl, jak si Hošina ke své hrůze uvědomuje totéž. 

	„Neukážeš přece Jeho Excelenci ten dopis, že ne?“ zeptal se Hošina a sevřel Janagisawovu paži. „Nedovolíš snad, aby mě dal kvůli záchraně své matky zabít, že ne?“ 

	Komoří zvedl paže a uchopil jemně Hošinova předloktí. „Nemohu intervenovat v tvůj prospěch,“ řekl Janagisawa tiše lítostivým tónem. „Všechno musí proběhnout tak, jak má být.“ 

	„Co to říkáš?“

	Hošina před Janagisawou ucukl, jako by ho komoří fyzicky napadl. Sano byl šokován, protože očekával, že Janagisawa bude svého milence chránit.

	„Takže mě obětuješ, abys zachránil paní Keišo-in.“ Hošina kroutil nevěřícně hlavou. Zasmál se, ale zněla z toho hysterie. „Ale – to přece není nutné. Dokážeš přemluvit šóguna, aby mě ušetřil. Najdeme jiný způsob, jak paní Keišo-in zachránit.“ 

	V očích měl prosebný výraz, ale komoří mu tiše odpověděl. „To, co ode mě žádáš, není možné.“ 

	Sano sledoval, jak Hošinův výraz potemněl zlostným pochopením. „Chceš říci, že mě nebudeš bránit, protože se nehodláš znelíbit šógunovi?“ 

	Janagisawa mlčky naklonil hlavu, jako by přemýšlel. 

	„Raději mě necháš zemřít, než abys ztratil své postavení nebo možnost vládnout Japonsku pomocí syna, který se by se stal příštím diktátorem,“ pokračoval Hošina. „Po tom všem, co jsme spolu dělali a co jsme pro sebe znamenali?“

	Nepříčetně rozzuřený Hošina začal chodit kolem Janagisawy. „Pomáhal jsem ti vybudovat tvé mocenské postavení. Bojoval jsem s tvými nepřáteli. Dal jsem ti tělo i srdce.“ Poklepal si na hruď. „A teď, když potřebuji tvoji pomoc, mě odvrhneš?“ 

	Sano se cítil trapně, že je svědkem soukromé hádky. Janagisawa musel vědět, že k ní dojde, a Sano se v duchu ptal, proč si přál, aby u toho byl on. 

	Hošina náhle padl před Janagisawou na kolena. „Prosím tě, neopouštěj mě,“ kvílel a pak začal vzlykat. Rukama hladil komořího oděv. „Miluji tě. Nechci zemřít. Prosím, prosím, jestliže mě miluješ, nedovol šógunovi, aby mě dal popravit!“

	Sano si připomněl schůzku, na které se poprvé dozvěděl o únosu, kdy Hošina vítal zločin jako příležitost k zlepšení vlastního postavení. Jaký kontrast mezi ctižádostivým, arogantním Hošinou a tímto servilním ustrašeným tvorem!

	Janagisawa stál beze slova, zdánlivě nedojatý, ale Sano cítil, že v nitru trpí: miloval Hošinu, ale moc miloval více. Sano je v duchu litoval oba. Pak Janagisawa od Hošiny odstoupil. 

	„Nemá to smysl,“ řekl s pevným, zkormouceným odhodláním. „Nemohu stát v cestě záchrany šógunovy matky. Moji nepřátelé by toho hned využili, aby mě napadli, a jejich spojená síla je větší než moje.“ Sano věděl, že Janagisawa má na mysli pána Macudairu, další členy tokugawského klanu a kněze Rjúko. „Kdybych tě chránil, znamenalo by to jistou smrt pro nás pro oba.“ 

	Hošina vyskočil na nohy. V obličeji mokrém od slz měl výraz paniky. Rozběhl se k východu z pavilonu, ale pohled na strážce na stezce ho zastavil. Sano viděl, jak si Hošina uvědomil, že útěk není možný a že by se živý z edského hradu nedostal. Na kůži se mu leskl pot a vylučoval nakyslý pach strachu. Těžce dýchal a shrbený v obranném postavení se divoce rozhlížel kolem dokola. Jeho oči spočinuly na Sanovi a náhle dostal chytrý nápad. 

	Sano okamžitě věděl, co se Hošina chystá říci, a poznal i důvod, proč zde měl být přítomen. Toto poznání ho vyděsilo.

	„Pamatujete se, jak jsme loni v zimě vyšetřovali vraždu pána Micujošiho?“ zeptal se ho Hošina. „Dal jsem vám tip výměnou za budoucí službu. Slíbil jste, že uděláte, o co vás požádám, a to kdykoliv budu chtít. Nyní vás tedy žádám, abyste čestně dodržel svůj slib.“ Hošina se narovnal v ramenou, zvedl bradu a stál před Sanem s nestoudnou agresivitou muže, který se chytá poslední možnosti, jak se zachránit. „Zachraňte mi život!“ 

	Slib Hošinovi teď Sana ohrožoval jako jedovatý had číhající v lese, aby ho mohl uštknout. A teď zaťal své jedovaté zuby. Sano očekával Hošinovu nejpřehnanější žádost v ten nejméně příhodný okamžik, ale povaha a načasování této žádosti byly horší, než mohl Sano předvídat.

	„Jak bych vás mohl zachránit?“ Pobouřený a zděšený Sano zamával rukama. „Mám říci šógunovi, aby vám dal život a matku nechal zemřít?“ Sano vyloudil na rtech ironický úšklebek. „Žádáte mě o zázrak!“ 

	„To je váš problém,“ odsekl mu Hošina. „Vyřešte si to, jak chcete. Dohodli jsme se a měl byste splnit, co jste slíbil.“ 

	Sano pohlédl na Janagisawu, který ho pozoroval ulpělým, pronikavým pohledem, jenž potvrdil jeho podezření. Janagisawa o dohodě mezi ním a Hošinou  věděl. Bylo mu jasné, že Hošina bude nyní pomoc potřebovat, a dal sem zavolat Sana, protože věděl, že se Hošina bude této dohody dovolávat. Janagisawa zosnoval plán, který měl donutit Sana zachránit jeho milenci život! Sano uštědřil Janagisawovi ostrý, zlostný pohled a otočil se znovu k Hošinovi. 

	„Tentokrát to bude poprvé, kdy rád své slovo poruším,“ řekl a založil vzdorně paže. „Po tom, co jste se ze všech sil snažil mě zničit, si moji ochranu nezasluhujete.“

	„Zasluhuji si, abyste mi oplatil skutek, který jsem udělal pro vás.“ Hošinův zpocený obličej byl zdivočelý odhodláním. „Kdybych vám nedal ten tip, byl byste nyní mrtev. Musíte mi to oplatit a zachránit teď můj život.“ 

	Sano se chystal energicky zaprotestovat, ale nemohl přehlížet Hošinovu logiku. Sano byl tehdy v onom případě vraždy podezřelý, a i bez onoho tipu by možná dokázal očistit své jméno a zatknout skutečného vraha… nebo také ne. Kdyby selhal, byl by potrestán smrtí. Nikdy se s jistotou nedoví, zda by si poradil bez Hošiny, nebo zda Hošina zabránil jeho pádu.

	„Pro člověka, jako jste vy, nehodlám ty ženy obětovat!“ vykřikl Sano, plný zlosti na Hošinu, Janagisawu a sám na sebe za to, že se nechal okolnostmi chytit do pasti. „Ani vás nenechám zasahovat do své povinnosti zachránit paní Keišo-in.“ Sehnul se a zvedl z podlahy dopis, kam ho odhodil Hošina. „Tohle vezmu šógunovi a poradím mu, aby požadavkům vyhověl. A vás osobně předám katovi.“ 

	V zápalu zlosti Sano nepomyslel na to, že ho Hošina požádal oprávněně. Sana nejvíce ze všeho zajímala záchrana Reiko. Natáhl se, aby Hošinu uchopil, ale policejní komisař ho odstrčil.

	„Jen se podívejte na mocného sósakana-samu,“ řekl Hošina. Ačkoliv se v jeho očích zračil strach, že prohrál svou poslední hazardní hru, odhalil zuby ve výsměšném úsměvu. „Předstírá, že je zastáncem spravedlnosti a chová se čestně, ale nechal by mě odsoudit k potupné smrti, aniž by věděl, z čeho mě vlastně únosce obviňuje, či zda jsem se vůbec něčím provinil. A proč? Protože pokládá za svou povinnost zachránit matku svého pána?“

	Hošina položil tuto otázku imaginárním posluchačům. Janagisawu, který vše jen mlčky pozoroval, ignoroval. „Ne – chce jen zachránit svou manželku.“ Hošina páchl zoufalstvím, ale pohrdavě se na Sana zašklebil. „Odsuzujete jiné lidi za to, že slouží svým sobeckým zájmům, a přitom je to od vás pouhé pokrytectví.“

	„Buďte zticha!“ zaječel Sano, protože Hošina ho kritizoval za stejnou věc, kterou mu našeptávalo jeho svědomí. 

	„Neustále trváte na poznání pravdy, ale pravda někdy bolí, nemám pravdu?“ vysmíval se mu Hošina.

	„Vykonám popravu sám!“ Sano sáhl po meči, který mu zabavili Janagisawovi strážci. 

	„Nedokázal byste to, i kdybyste měl čím,“ řekl Hošina, nyní odvážnější, protože měl pocit, že má nad Sanem navrch. „Nechcete mít s mojí smrtí nic společného, přestože milujete svou manželku a mne nenávidíte. Oba víme, že musíte dodržet svůj slib.“ 

	Sano zakoušel pocit, jako by padal ze strmého kopce, protože si uvědomil, že Hošina má pravdu. Ať se zdráhá sebevíc, bude se muset nakonec podvolit. Samurajský kód cti, podle kterého žil, zakazoval porušit dané slovo stejně jako podřídit se požadavkům zločince. Celoživotní lpění na bušidu ho zavazovalo k splnění Hošinovy žádosti. Navíc si začal uvědomovat ještě jiné, důležitější důvody, proč to musí udělat. Uznal svou porážku a zlostně pohlédl na Hošinu.

	Výsměšný Hošinův výraz se změnil v triumfální. Janagisawa nedával najevo žádné emoce. Sano věděl, že jeho čestné jednání bylo vždy jejich hlavní zbraní proti němu. I když se jeho srdce bouřilo, samurajský duch protesty utišil. Pod břemenem, které na něho dopadlo, sklopil hlavu. 

	„Vydáme se teď za šógunem,“ prohlásil Janagisawa.

	Vzal si od Sana dopis od únosce a bylo zřejmé, že hodlá dělat jen to, co řekl dříve – nechat věcem volný průběh. Sano zoufale přemýšlel. Jak by mohl zachránit Hošinu a zároveň i Reiko?
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	Šógun seděl na stupínku v palácové přijímací síni a v drobných rukou držel dopis s požadavky únosce. Pohyboval hlavou, rty vytvářely neslyšitelná slova a soustředěním se mu nafoukly tváře, když pročítal sloupce znaků. V místnosti bylo naprosté ticho.

	Sano, klečící pod stupínkem po levici Tokugawy Cunajošiho, cítil, jak se mu zrychluje srdeční tep a stahuje žaludek, přestože si navenek zachovával klidné vzezření. V duchu si dával dohromady, co řekne, a přitom se po očku díval na policejního komisaře Hošinu, který klečel vedle něho. 

	Hošina si před odchodem do paláce oblékl  hedvábné kimono, kalhoty a kabátec v různých odstínech zeleně. Potil se a na šatech již měl vlhké skvrny. Nevydržel sedět v klidu a neustále se díval střídavě na šóguna, na Sana, na šógunovy strážce rozestavěné kolem stěn, na Sanovy detektivy klečící v zadní části místnosti či na Janagisawu. 

	Komoří seděl po šógunově pravici s lhostejným vzezřením, které mu sloužilo jako štít. Sano obdivoval Janagisawovu sebekontrolu. Sám tak klidný být nedokázal, protože záchrana jeho milované manželky závisela na jeho nepříteli. 

	„Co je to za divnou báseň, ahh, o utopené ženě a Dračím králi?“ zeptal se udiveně šógun. „A co to má společného, ahh, s únosem?“

	Nikdo neodpovídal. Všichni čekali, až si přečte požadavky únosce. „Ahh!“ Tokugawa Cunajoši nadzvedl překvapením obočí. Pak se mu obličej rozsvítil pochopením. Vzhlédl od dopisu a vykřikl: „Teď už vím, jak mohu matku zachránit!“

	Obrátil se k Hošinovi. „Sloužil jste mi, ahh, dobře, a je škoda, ahh, že vás musím obětovat. Zemřete však čestně při plnění povinností.“

	Hošina jen hlasitě polkl a poskočil mu ohryzek: veškeré verbální schopnosti ho opustily. Sano očekával, že Tokugawa Cunajoši ustoupí požadavkům únosců, ale udivilo ho, že projevil takovou necitlivou lhostejnost k Hošinovi, i když ovšem svým dvořanům nic nedlužil. Sano si uvědomil, že odvolávání se na šógunův soucit Hošinu nezachrání.

	Šógun pokynul svým strážcům. „Odveďte Hošinu-sana ihned na popraviště. A až, ahh, zemře, umístěte jeho mrtvolu a useknutou hlavu na lešení u Nihonbašského mostu s nápisem, že se, ahh, jedná o vraha.“

	Čtyři strážci začali postupovat k Hošinovi, který zíral na Sana s němou pobídkou, aby dodržel slib. Janagisawa přihlížel scéně s chladnou netečností. Nyní měl Sano možnost od slibu odstoupit, nic neudělat a nechat Hošinu zemřít, ale čest a racionální uvažování byly silnější než sobecké pohnutky. 

	„Vaše Excelence, počkejte, prosím,“ řekl Sano hlasem, v němž byly zřetelné jeho konfliktní emoce. 

	Pozornost všech se soustředila na Sana. Šógun na něho překvapeně pohlédl. „Na co mám čekat?“ zeptal se Tokugawa Cunajoši. „Čím dříve bude, ahh, policejní komisař Hošina popraven, tím dříve mně, ahh, vrátí únosci moji matku.“ 

	„Nemusí to tak být, Vaše Excelence,“ namítl Sano.

	Strážci uchopili Hošinu a trhnutím ho postavili na nohy. Bránil se, napínal svaly a v obličeji měl grimasu strachu. Šógun si založil pěsti v bok a naklonil se k Sanovi.

	„Jak jste si mohl dovolit do toho zasahovat?“ požadoval po Sanovi odpověď. „Jste snad ke mně tak neloajální, že byste chránil, ahh, Hošinu na úkor mé matky?“ Hněvem mu zrudly tváře. „Možná byste ho chtěl rovněž, ahh, doprovodit na popraviště.“

	I když se Sano dusil strachem, musel ve svém riskantním kurzu pokračovat, aby zachránil jak Reiko, tak Hošinu. „Mým jediným přáním je sloužit vám, Vaše Excelence,“ prohlásil. „A se vší uctivostí vám musím sdělit, že smrt Hošiny-sana nezaručí bezpečnost ctihodné paní Keišo-in.“ 

	Šógun naklonil hlavu a díval se úkosem na Sana, ale absence důvěry ve vlastní rozhodnutí vedla k tomu, že začal váhat. Zvedl ruku a zastavil strážce, kteří táhli Hošinu pryč. „O čem to tady, ahh, mluvíte?“ 

	Sano cítil sílu, s kterou na něho Hošina spoléhal. „Není v zájmu únosců,“ začal, „paní Keišo-in osvobodit. Musela vidět jejich tváře, takže by je mohla identifikovat. Vědí, že nechají-li ji naživu, pomůže vám je chytit. Jakmile se ujistí, že je Hošina mrtev, zabijí ji a ostatní rukojmí rovněž.“

	Tato možnost usnadňovala Sanovi přesvědčivě argumentovat proti splnění podmínek únosce. Šógunovi poklesla čelist. „Ale tady se říká, že když, ahh, dám popravit Hošinu-sana, moji matku propustí,“ namítl šógun a zvedl dopis. 

	„Slib od zločince je bezcenný,“ prohlásil Sano. „Někdo, kdo má natolik zločinnou povahu, aby unesl paní Keišo-in a povraždil její doprovod, nebude mít žádné zábrany zrušit slovo dané Vaši Excelenci, hned jak dostane to, co chtěl.“ 

	Tokugawa Cunajoši začal zlostně bušit do stupínku, že si s ním někdo takto dovoluje jednat. „To je hanebné!“ Okamžitě se mu svraštil obličej a začal kvílet: „Ale když nepopravím, ahh, Hošinu-sana, únosce zabije moji matku!“

	Sano věděl, že únosce může vskutku zabít všechny ženy, pokud se mu nevyhoví, ale mohou prohrát, ať udělají cokoliv. 

	Šógun mezitím prošel další změnou nálady a začal být podezřívavý. „Pokoušíte se mě, ahh, zmást,“ řekl Sanovi a pak se obrátil na komořího Janagisawu. „Začínám si myslet, že existuje, ahh, spiknutí, abych ušetřil Hošinu-sana a odsoudil k záhubě matku.“

	Janagisawa mimovolně ztuhl úlekem, který prožíval rovněž Sano. Atmosféra v místnosti ztěžkla nebezpečím. Venku, za otevřenými dveřmi, vycházelo již nad budovami obklopujícími zahradu slunce, ale přijímací síň byla kvůli převislé střeše dosud ve stínu. 

	„Pokud se týče mne, Vaše Excelence,“ řekl Janagisawa, a jeho hlas zněl chladně, „o žádném spiknutí nevím. Nezvedl jsem ani prst, abych bránil popravě Hošiny-sana.“ 

	„Ale seděl jste tady a nechal Sano-sana, aby proti ní protestoval.“ Šógun se vztyčil, ale vedl si přitom tak neohrabaně, že málem spadl na Janagisawu, který se ohromeně odtáhl. „Myslíte si snad, že nevím, že je Hošina-san váš milenec? Myslíte si, že jsem tak hloupý, že, ahh, se nedovtípím, že byste ho rád zachránil?“ Oči se mu zúžily zraněnou pýchou. Pokročil k Janagisawovi. „Vy, kterého jsem miloval a kterému jsem důvěřoval, jste se, ahh, spikl se Sano-sanem, abyste mě oklamali. Vaše dohoda je tou, ahh, nejohavnější zradou, a budete za ni potrestán!“

	Jeho štíhlé tělo se nadýmalo zlostí a tváře zfialověly. Než Sano nebo Janagisawa stačili zareagovat, šógun zařval: „Stráže! Odveďte je, ahh, na popraviště. Budou tak moci zemřít, ahh, se svým druhem, kterému dávají přednost přede mnou.“ 

	Jedna dvojice strážců se rozběhla k Sanovi a druhá ke komořímu. Když se jich strážci chopili, viděl Sano vlastní zděšený výraz v Janagisawově obličeji. Léta se jim dařilo vyhýbat se neustálým hrozbám smrti, které strašily v bakufu všechny, ale teď je štěstí opustilo. Sano v panice zakoušel hrůzu smrti a strašné ponížení z toho, že ho šógun pokládá za zrádce. Hošina, ještě stále v sevření strážců, zasténal, jako by si uvědomil, že teď je už všechno ztraceno.

	„Vaše rozhodnost je obdivuhodná, Vaše Excelence, ale musím vám říci, že se dopouštíte obrovské chyby,“ řekl Janagisawa, zatímco se ho strážci pokoušeli postavit na nohy. Oči mu svítily rozhořčením, na kůži se mu leskl pot a Sano ho ještě nikdy neviděl tak vyděšeného. 

	„Dáte-li zabít Hošinu, odsoudíte tím svou matku k smrti,“ dodal spěšně Sano. Ze všech sil se bránil strážcům a v duchu si přál, aby únosce požádal o cokoliv jiného, než o Hošinovu popravu. „A dáte-li zabít nás, kdo vám ji zachrání, než ji stačí únosci zabít?“

	Šógun se kymácel ze strany na stranu, měl utrápený výraz a zježilo se mu obočí. 

	„Kněz Rjúko tvrdí, ahh, že mně pomůže.“ Jeho mrkající oči se vyhýbaly pohledu na Sana a Janagisawu. „Řekl, že kosti při věštbě, ahh, jmenovaly vás dva jako démony, kteří ohrožují režim. Jestliže očistím dvůr, ahh, od vás dvou, zavládne mezi kosmickými silami harmonie a má matka bude zachráněna před zlými silami.“ 

	„Kněz Rjúko lže,“ prohlásil Janagisawa, nyní ochotný raději otevřeně napadnout kněze, než vzdát svůj život bez boje. „Je-li tak velký kouzelník, jak o sobě tvrdí, měl předvídat únos, dřív než k němu došlo, a zabránit mu. On vás obelstil, nikoliv my.“ 

	„…Ano?“ Šógun našpulil rty. 

	Sano byl rád, že Janagisawa zpochybnil vliv kněze Rjúkoa a šógunovu jistotu v jeho úsudky. Strážní však táhli Sana, Janagisawu a Hošinu ke dveřím a šógun nezasáhl. Sanova panika vzrůstala. Nepodaří-li se mu šóguna přemluvit, zemře v nemilosti. Zemře i Reiko, protože ji nebude moci zachránit. A to všechno jenom proto, že ho jeho čest přinutila chránit Hošinu, který si to nezasluhoval, a protože se mu nepodařilo přesvědčit šóguna, že poprava Hošiny není řešením jejich problému. 

	„Ano, kněz Rjúko je podvodník,“ řekl v zoufalství. Promluvit proti mocnému duchovnímu mu už nemohlo ublížít víc, než kdyby mlčel. Potřebujete nás, Vaše Excelence. Jsme vaší jedinou nadějí na záchranu ctihodné paní Keišo-in.“ 

	V šógunově postoji se projevovala nerozhodnost a sklon k váhání, kdykoliv mu někdo odporoval. 

	„Zničte nás, a je odsouzena k záhubě,“ řekl komoří Janagisawa. „Ušetřete nás, a my vám dokážeme svou věrnost tím, že ji živou a zdravou vrátíme Vaší Excelenci.“ 

	Okamžik šógunova váhání se zdál být věčností. Havrani na zahradě krákali jako hejna vran, která se snášela na popraviště. Nakonec zvedl šógun váhavě ruku, aby se strážci, kteří už byli se Sanem, Janagisawou a Hošinou téměř na prahu, zastavili. 

	„Dosud jste moji matku, ahh, nenašli, tak proč bych vám měl věřit, že ji zachráníte?“ chtěl vědět Tokugawa Cunajoši.

	Sano zjistil, že krizové situace zasahují lidi různými způsoby, a tato způsobila, že zlepšila šógunův důvtip. Hošina mlčky čekal a v obličeji měl zmatený výraz, jako by nedokázal rozhodnout, zda bude zachráněn, nebo se ocitl na pokraji smrti. 

	„To, co jsme se dozvěděli o motivu únosu ctihodné paní Keišo-in, otevírá novou možnost pátrání,“ odpověděl Sano. „Vím teď, kde začít únosce hledat.“ Veškeré Reičiny naděje závisely na této víře. „Tentokrát ji najdu.“ Z jeho hlasu znělo přesvědčení. „Přísahám na svou čest.“ 

	Šógun se náhle rychle posadil. „Tak dobře,“ řekl tónem člověka, který rád věří tomu, co slyší, a podle toho se rozhoduje, i když odmítá nést zodpovědnost. „Uděluji vám, ahh, povolení pokračovat v pátrání.“ Zamával na strážce držící Sana, Janagisawu a Hošinu. „Vraťte se na svá místa!“ 

	„Milion díků, Vaše Excelence,“ řekl náhle pokorný Janagisawa. 

	Sano vypustil zadržovaný vzduch. Vrátili se s Janagisawou na svá místa, poklekli a uklonili se šógunovi. „Co ale uděláme s dopisem s požadavky únosce? Zdá se, že ať jim vyhovím, či nikoliv, nepomohu si,“ řekl Tokugawa Cunajoši.

	Komoří Janagisawa věnoval Sanovi pohled, kterým říkal: Ano, co s tím uděláme?

	„Hošina-san je zárukou, že vaši ctihodnou matku nechají naživu,“ odpověděl Sano šógunovi. „Proto vám radím popravu odložit. Únosci paní Keišo-in neublíží, protože příslib jejího návratu je jejich jediným prostředkem, jak vás donutit splnit jejich požadavky.“ 

	Sano si nechal pro sebe obavy, že ženy jsou již mrtvé a ať již šógun udělá cokoliv, nepomůže jim. „Únoscům na smrti Hošiny-sana zřejmě hodně záleží,“ pokračoval, „a skutečnost, že touží po jeho smrti, je naší velkou výhodou. Budou čekat, až ho dáte popravit. A otálení mně poskytne čas, abych je dopadl.“ 

	„To zní jako, ahh, dobrý plán,“ prohlásil obměkčený šógun.

	Hošina si odkašlal. „Jsem tedy zatím volný, Vaše Excelence?“ Byl pobledlý a mluvil chvějícím se hlasem. 

	Šógun přikývl, ale Sano řekl rychle: „Ne – musíte ho uvěznit a veřejně prohlásit, že byl odsouzen k smrti. Únosci se o tom dozvědí a dojdou k názoru, že jste jim ustoupil. Čím déle si to budou myslet, tím více času budeme mít na záchranu paní Keišo-in.“

	Sano navíc nechtěl, aby se Hošina svobodně pohyboval, protože by mohl zpanikařit a uprchnout. Hošina byl rovněž pojistkou přežití Reiky a Sano ho chtěl mít pod kontrolou. 

	„Tak dobře,“ prohlásil šógun a oslovil strážné: „Držte Hošinu-sana v domácím vězení.“ 

	Když strážní vyváděli Hošinu z přijímací síně, vrhl na Sana zlostný pohled. Nepochybně si myslel, že to s ním měl Sano zařídit lépe. Neprojevoval Sanovi žádnou vděčnost za záchranu života, ani úlevu, že ho šógun ušetřil.

	Tokugawa Cunajoši se pak obrátil k Sanovi a Janagisawovi. „Ohlásím, ahh, že Hošina-san bude popraven za sedm dní.“  Krizová situace probudila u šóguna vzácnou rozhodnost. „Tolik času vám, ahh, dávám na záchranu mé matky.“

	„Ano, Vaše Excelence,“ řekli Sano a Janagisawa jednohlasně.

	I když chvíle největšího nebezpečí byla za nimi, Sano předvídal nebezpečí plánu, který nakonec po jejich přemlouvání jejich pán odsouhlasil. Měl vlhkou a lepkavou kůži, ledové ruce a nohy a navíc se mu dělalo špatně od žaludku.

	„Jestliže do té doby neuspějete, Hošina-san zemře,“ prohlásil šógun výhružným tónem. „A jestliže jste mně špatně poradili a má matka zemře, oba vás, ahh, dám rovněž popravit.“ 

	„Ano, Vaše Excelence,“ odpověděl Janagisawa poníženým tónem.

	Sano dokázal sotva přikývnout, protože kdyby se pokusil promluvit, mohl by vyzvracet hrůzu, zrozenou z toho, že poradil-li šógunovi špatně, neodsoudil k smrti jen sebe, ale stvrdil i smrt Reiko.
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	Na Reičin obličej dopadaly sluneční paprsky a pronikaly jejími zavřenými víčky. Náhle se probudila a zjistila, že sedí opřená o stěnu vězení s ulomeným trámem v ruce. Škvírami v okenicích a stropě procházelo denní světlo a mísilo se s částečkami prachu. Reiko se narovnala. Měla v úmyslu bdít a čekat na únosce, ale v noci usnula. Nyní se odebrala k Midori, Keišo-in a paní Janagisawa, které ležely bez hnutí a spaly.

	„Vstávejte!“ vybídla je naléhavě a začala s nimi třást. Když zívaly a probouzely se k životu, řekla jim Reiko: „Únosci tady mohou být každým okamžikem. Musíme se na ně připravit.“ 

	Hlučné, hrubé otvírání dveří rozechvělo podlahu. Všichni vyskočili. 

	„Už jdou!“ vykřikla Midori.

	Reiko poslala Midori a Keišo-in do vzdáleného rohu. „Sedněte si tam. Pospěšte si!“ Poslechly ji. Reiko posadila paní Janagisawa k zadní stěně, naproti dveřím. V ženině obličeji byla dosud ospalost a měla pomalé pohyby. „Pamatujete si, co máte dělat?“ zeptala se jí dychtivě Reiko. 

	Její váhavé přikývnutí v Reiko moc důvěry nevzbuzovalo. Rychle se postavila na své místo vedle dveří. Sevřela oběma rukama trám a zvedla ho jako kyj. Všechny s napětím čekaly a poslouchaly, jak po prvním schodišti dupou kroky. Reiko měla pocit, že tentokrát slyší jen dva muže, a byla tomu ráda. Čím méně jich bude, tím větší jsou její šance. 

	Kroky zněly výše. Venku na střeše vrkali a divoce třepetali křídly holubi. Bylo slyšet i šplouchání vln. Náhle se ozvala paní Janagisawa: „Reiko-san?“

	„Co je?“ zeptala se Reiko, nervózní z toho, že s ní chce žena mluvit v tuto kritickou chvíli.

	„Včera jste řekla, že si myslíte, že mě manžel miluje…  Myslela jste to vážně?“ Paní Janagisawa hleděla na Reiko s takovou naléhavostí, jako by na ničem víc nezáleželo, než na její odpovědi. 

	Reiko udivilo, že paní Janagisawa slyšela, co jí říká, když byla zdánlivě pro svět mrtvá. Třebaže  nesnášela situace, kdy byla nucena lhát, nechtěla paní Janagisawa zklamat a říci jí, co si o tom opravdu myslí. „Ano, myslela jsem to vážně,“ odpověděla a upřela zrak na dveře. 

	Kroky venku se zastavily. Reiko se rozbušilo srdce a zrychlil se jí dech. Pevně svírala zbraň. Keišo-in a Midori hleděly ke dveřím s obavami. Paní Janagisawa seděla zdánlivě klidně. Dveře se otevřely. Do místnosti vstoupil krutý samuraj, který zde byl již včera. Paní Janagisawa náhle trhla hlavou dozadu a začala hrůzostrašně ječet. Rozhalila si kimono a odhalila prsa. Začala se škrábat a nehty zanechávaly na hrudi krvavé škrábance. Samuraj vykřikl při pohledu na ženu, která zjevně zešílela. Reiko, Midori a Keišo-in jen s otevřenými ústy zíraly, ohromeny chováním paní Janagisawa, která si nepřestávala rozdírat nehty tělo a svíjet se v křečích. Upoutala samurajovu pozornost lépe, než Reiko očekávala. Samuraj si Reiko nevšímal, protože byl plně upoután pohledem na paní Janagisawa. Reiko ho vší silou praštila svou zbraní. Trám ho zasáhl do spánku, rozlomil se na dva kusy, a ulomený delší kus dopadl se žuchnutím na podlahu. Samuraj překvapeně zachrčel a otočil se k Reiko. V očích se mu blýskalo bolestí a zlostí a vytasil meč. 

	Reiko při pohledu na neužitečný zbytek trámu, který svírala v ruce, pocítila strach. Keišo-in a Midori začaly ječet. Paní Janagisawa padla na všechny čtyři, polonahá, krvácející a hekající. Oči raněného samuraje se náhle stočily vzhůru a vzápětí se svalil v bezvědomí na podlahu. 

	Mladý rolník, který včera donesl jídlo, vběhl do místnosti a vykřikl: „Co se stalo?“ Nesl kbelík, který odložil na podlahu, a sklonil se nad svým druhem.

	Reiko odhodila zbytek trámu, vrhla se na mladíka a vrazila do něho. S výkřikem překvapení klopýtal se skloněnou hlavou přes celou místnost, dokud nenarazil do zdi. Když zase nabyl rovnováhu a otočil se, zvedla Reiko jeho kbelík, v němž bylo cosi, co vypadalo jako polévka, a hodila ho po něm. 

	Zasáhl ho do břicha. Vývar, mořské řasy a tofu vychrstly na podlahu. Mladík na ženy jen tupě civěl. V jeho dětském, naivním obličeji se zračilo ohromení, že se vězeňkyně vzbouřily a on je zde na obnovení pořádku sám. Pak si uvědomil své povinnosti, což mu dodalo odvahu. Vykřikl a s nataženýma rukama se vrhl na Reiko. 

	Zvedla delší kus trámu a uhodila ho s ním do čela. Padl se žuchnutím, které otřáslo místností, a bez hnutí zůstal ležet. 

	V náhlém tichu zíraly ženy na své ležící nepřátele, pak se podívaly po sobě. Beze slova sdílely překvapení z úspěchu Reičina plánu. To, že celá bitka trvala jen krátkou chvíli, Reiko udivilo. 

	Sklonila se, opojená vzrušením. Srdce jí v hrudi divoce bušilo, ale nemohla si dovolit ztrácet čas. „Pojďte mně pomoci ty muže svázat,“ požádala Reiko paní Janagisawa. 

	Rychle převrátily samuraje, sebraly mu šerpu, svázaly mu kotníky a pak i ruce za zády. Totéž pak udělaly s mladým rolníkem. 

	„Proč je nezabijeme?“ zeptala se paní Keišo-in. „Za to, jak s námi zacházeli, si zasluhují zemřít.“ 

	„Nechceme přece, aby se nám jejich druzi pomstili.“ Reiko stáhla mužům opánky a nacpala jim do úst ponožky, aby, až se proberou, nemohli přivolat své druhy. Popadla meč, který vypadl samurajovi z ruky, a podala ho paní Janagisawa. „Bude-li třeba, použijte ho na vaši obranu.“ 

	Paní Janagisawa držela meč, jako by se bála, že se o něj řízne. „Ale já nevím… jak.“ 

	Nebyl čas, aby jí Reiko vysvětlila, jak se s ním zachází. „Udělejte, co budete moci,“ řekla. Vytrhla samurajovi z pouzdra u pasu dýku a rozběhla se ke dveřím. „Musím okamžitě jít.“

	„Hodně štěstí,“ popřála jí Midori. „A dejte na sebe pozor!“

	„Přiveďte armádu,“ nařídila jí paní Keišo-in. 

	Paní Janagisawa seděla s bezútěšným výrazem v neupraveném oděvu a v obou rukou svírala meč.

	Reiko, nešťastná, že musí opustit bezmocné družky, vyklouzla ze dveří. Zjistila, že se nachází v prázdné místnosti, z jejichž zamřížovaných oken bylo vidět jen větve listnatých stromů. Stěny z tlustých trámů a s kouřem zčernalou omítkou oddělovaly tuto místnost od vězení. V jejím středu bylo schodiště, vedoucí ke čtvercovému otvoru ve stropě. Otvorem proudilo dolů denní světlo. Dole vedle schodiště zel další otvor. Reiko, svírající ukořistěnou dýku, se rychle podívala do otvoru a spatřila několik dalších schodišť, která vedla do nižších pater budovy. Zastavila se a naslouchala. Slyšela jen zvuky ptáků, vody a větru. Začala sestupovat.

	Uvolněná, nerovnoměrně rozmístěná prkna se jí viklala pod opánky. V místech, kde vůbec scházela, musela seskakovat. Zápach starého kouře a hnijících potravin byl stále silnější. Prošla další místností, podobné té nahoře. Když slézala po dalším schodišti, pociťovala současně potřebu vést si obezřetně a spěchat. Na konci schodiště zpomalila a váhavě vstoupila do přízemí.

	Ocitla se v místnosti, která musela být dříve zbrojnicí, protože ze stěn vyčnívaly háky na zavěšení zbraní. Na kamenné podlaze stálo zrezivělé dělo. Reiku vábily dvojité dveře z těžkého dřeva a železných plátů. Jedna půlka byla otevřená ven a ohraničovala obdélník denního světla. Reiko se k nim vydala a vyhlédla ven. Za úzkou podestou bylo krátké kamenné schodiště, vedoucí na vydlážděný a prázdný dvůr. Za ním se do dáli až k obzoru rozkládal les z borovic, cypřišů a javorů. Po její pravici a levici byly další stromy, rostoucí v těsné blízkosti budovy. Reiko si vychutnávala vyhlídky na svobodu. Seběhla po schodech do chladného, vlhkého a svěžího vzduchu a rozběhla se po rozpraskané dlažbě. Mezera mezi stromy označovala stezku, po které je sem museli únosci přinést. Na začátku stezky se Reiko zastavila, rozhlédla se, zda někdo nejde, a poprvé si mohla prohlédnout jejich vězení. 

	Byla to vysoká čtverhranná věž. Mnoho plochých kamenů, kterými byly obložené její šikmé základy, již opadalo a odkrývalo spodní hliněný obklad. Stěny věže byly omítnuté, kdysi bílé, ale nyní zbarvené do černa a šeda ohněm a hroutící se dřevěnou kostrou. Vzhůru zatočené okraje střech stínily tři nižší poschodí se zamřížovanými okny. V jednom rohu se zvedalo čtvrté, nejvyšší poschodí s hroutícími se zdmi a zbytky taškové střechy. Místnost se otvírala k obloze, na níž zakrývaly slunce letící temné mraky. Věž obklopovalo spadlé zdivo. Reiko si uvědomila, že jejich vězení bylo věží hradu, který byl pravděpodobně zničen v občanských válkách minulého století. Neměla však nejmenší představu, kde se tento hrad nacházel.

	Opatrně se vydala po stezce, po ušlapaném podrostu. Les byl oživován vánkem. Listovím prosvítalo slunce. Reiko, která nebyla lesu uvyklá, vylekal každý zvuk. Byl to křik zvířete, nebo lidský hlas? Pták bušící do vykotlaného stromu, nebo někdo vysílá bubnováním nějaký signál? Reiko šla po špičkách a držela dýku, připravená kdykoliv bodnout, kdyby ji někdo v lese napadl. Litovala jen, že jí její kimono s kosatci levandulové barvy na modrém hedvábném základě činí v lese nápadnou.

	Ušla v lese sotva třicet kroků, když se stezka rozdvojovala. Pod větví po své pravé straně spatřila za cypřišovým hájem vrcholy taškových střech dalších budov, patřících k hradu. Tam mají zřejmě únosci svůj hlavní stan. Reiko se vydala po stezce vedoucí vlevo. Vedla jí okolo hradní věže, jejíž zničený vršek viděla nad korunami stromů. Pak došla na konec stezky i lesa. 

	Před sebou měla úzký pruh zvedajícího se terénu, zarostlého vysokou trávou. Odděloval les od vody, kterou slyšela z jejich vězení. Zdálo se, že vodní hladina lemovaná rákosím, jiskřivě modrá a indigová pod plujícími oblaky, je jezero, široké asi dvě stě kroků, na jehož druhém břehu byl les, stoupající do kopců. Vítr čeřil hladinu a tvořil drobné vlnky. Když Reiko pohlédla napravo, viděla, že břeh přechází v bažinu, táhnoucí se v oblouku do dáli. Nalevo, v její blízkosti, tvořila břeh ostrá skaliska, vybíhající dále do jezera, o která se lámaly vlny. Reiko byla zklamaná. Nedostane se přes jezero, protože neumí plavat – dívky z její třídy to na rozdíl od dcer rybářů v dětství nikdo nenaučil. Nemohla jít ani po břehu v naději, že narazí na nějakou vesnici, protože jí v tom bránil močál. Zvolila si špatný směr a promarnila vzácný čas. 

	Vrátila se do lesa, zamířila na západ, přelézala spadlé kmeny, prodírala se podrostem a shýbala se pod větvemi, dokud nenarazila na jakousi stezku. Ta vedla nebezpečně blízko hradu, asi dvacet kroků od vyhořelé a zhroucené budovy. Reiko viděla nad střechami vedlejších, zachovalejších budov stoupat kouř z dřevěného uhlí. Cítila vůni opékajících se ryb. Měla hrozný hlad, protože naposledy jedla včera, kdy jim únosci přinesli jídlo. S obavami, že na někoho narazí, spěchala dál, kolem zhroucených zdí a spousty stromů, a hledala cestu kamkoliv, kde by nalezla přátelské lidi. Brzy se dostala z lesa – a narazila znovu na trávou porostlý svah, který se svažoval k další vodní hladině. 

	Nevěřícně hleděla na jiskřící jezero, bahnité mělčiny a zalesněné území za ním. Ztratila snad orientaci a vrátila se na stejné místo, odkud právě utekla? Když se otočila, spatřila za sebou hradní věž a na vzdáleném obzoru za jezerem byly hory, které předtím neviděla. Zatrnulo jí u srdce, protože ji napadla strašná myšlenka. Chodila po břehu jezera, nejprve v jednom směru, pak v druhém. To, jak se břeh stáčel kolem lesa a zpět k hradní věži, a neustále přítomný výhled na jezero, potvrzovalo její nejhorší podezření. 

	Hrad se nachází na ostrově.

	Je v pasti.

	Reiko hleděla zklamaně na jezero. Protější břeh, tak mučivě blízký, se vysmíval jejím nadějím. Ráno potemnělo mračny a hladinu čeřily kapky deště. Reiko myslela na Midori, paní Janagisawa a na Keišo-in, které očekávaly, že jim přivede pomoc, a důvěřovaly jí, že je zachrání. Pomyslela na riziko, kterého se odvážila a které bylo zbytečné. V zoufalství cítila nutkání začít mávat rukama a volat o pomoc na všechny, kteří by mohli její žádost zaslechnout.

	Náhle zaslechla mužské hlasy, přicházející od jezera. Vyděsila se a rychle vběhla do lesa. Skrčila se za jedním stromem a pozorovala břeh. Do výhledu vešli tři samurajové, ozbrojení meči, luky a toulci se šípy. Další tři samurajové přicházeli z opačné strany. Došli k sobě a zastavili se. S bušícím srdcem naslouchala Reiko jejich rozhovoru.

	„Nějaká stopa po ní?“

	„Ještě ne.“

	Věděli již tedy, že utekla z věže, uvědomila si Reiko ohromeně. Našli své druhy svázané a s roubíkem v ústech, a nyní ji hledají. 

	„Nemohla se dostat daleko.“

	„Schovává se někde v lese.“ 

	Šest mužů se podívalo směrem, kde se ukrývala. Ze strachu, že by ji sebemenší pohyb mohl prozradit, ztuhla a zadržela dech. Muži se vydali do lesa a prošli kolem ní tak blízko, že by se jich téměř mohla dotknout. Nepotrestaly její družky? Reiko si byla jistá, že je vinili z jejího pokusu o útěk a měli v úmyslu se jí pomstít. Navzdory strachu ji však napadlo něco, co jí zlepšilo náladu.

	Existuje cesta, jak se dostat z ostrova. Únosci se museli dopravit k hradu, s ženami a zásobami pro všechny, nějakým člunem. Útěk se ještě může podařit – pokud najde člun dříve, než ji chytí. 

	Rozběhla se lesem, směrem od pátrajících mužů, a mířila na severní pobřeží ostrova, kde dosud nebyla. Snad tam nalezne uvázaný člun. Nemyslela na to, že neumí zacházet s plachtou ani s vesly. Věřila, že bude mít štěstí. Prodírala se trnitým křovím a náhle ztuhla. Asi patnáct kroků před ní přetínala její stezku úzká cesta. Chodili po ní sem a tam dva obhroublí venkované s kyji. Dále před ní les řídl. Na břehu jezera stály budovy a kolem nich se pohybovaly další postavy. Únosci zmobilizovali všechny síly, aby prohledali ostrov a uprchlici dopadli. 

	Reiko zamířila na jih v naději, že se jí podaří obejít hrad a nalézt člun na opačné straně. Listoví zasypával déšť, i když se již mraky prodíraly sluneční paprsky. Reiko se proplétala mezi stromy a náhle zaslechla kroky, drtící podrost. 

	„Co to bylo?“ zeptal se jakýsi mužský hlas.

	„Co?“ ozval se druhý mužský hlas.

	„Záblesk světla.“

	V slunci se jistě zaleskla čepel její dýky, uvědomila si s úzkostí Reiko. Chtěla se ukrýt za křoví, ale první muž vykřikl: „Vidím ji! Támhle je!“

	Zděšená Reiko slyšela ještě další hlasy, oznamující, že byla spatřena. Rozběhla se, a když se ohlédla, viděla, že se k ní sbíhají muži ze všech stran. Srdce jí divoce bušilo a z námahy se jí trhaly plíce. Vyběhla z lesa na plochými kameny vydlážděné nádvoří, obklopené na třech stranách budovami, které jí bránily v dalším útěku. Únosci ji hnali přímo k hradu. Když byla Reiko přinucena se zastavit, zůstal v ní mlhavý dojem omšelých patrových hrázděných staveb s balkony, stinnými verandami a s okny opatřenými laťovým mřížovím. Slyšela ržání koní a cítila jejich pach: únosci na nich plavali přes jezero a ustájili je poblíž. Ocitla se v pasti a sotva popadala dech. Otočila se k pronásledovatelům.

	Bylo jich asi třicet a stáli v půlkruhu kolem ní. Samurajové na ni mířili špičkami mečů či drželi napnuté luky s nachystanými šípy, rolníci svírali v rukou kyje. Všichni měli v umazaných obličejích vzteklé grimasy. Reiko v panice zvedla dýku. Byla ochotná bojovat a nepodrobit se bez odporu.

	„Odhoďte tu dýku, nebo vás zastřelíme,“ vyštěkl na ni jeden ze samurajů. 

	Reiko ho poznala a viděla krvavou podlitinu na jeho spánku: byl to jejich vůdce, kterého praštila tak prudce, že ztratil vědomí. Zatímco váhala, zaslechla zadrnčení šípu. O ruku, v které držela dýku, se jí otřel šíp. Vykřikla, a mimovolně rozevřela prsty. Dýka spadla na zem. Muži k ní vykročili. Oněmělá strachem začala couvat, dokud ji nezastavila veranda. 

	„Teď už moc odvahy nemáte, co?“ vysmíval se jí zraněný vůdce. Reiko viděla v jeho očích touhu po pomstě. „Vsadím se, že jste utekla, abyste se pobavila. Teď vám trochu zábavy poskytneme.“

	Uchopil ji za paži. Reiko vykřikla a snažila se mu vytrhnout. Krátce se zasmál a pustil ji. Chytil ji jiný samuraj. Muži si ji začali mezi sebou podávat a divoce se smáli. Rukama ji ohmatávali, uvolnili jí vlasy spletené do drdolu a tahali ji za ně. Reiko se bránila a kopala kolem sebe, čímž muže ještě více rozesmála. Někdo jí rozvázal šerpu. Zatímco se pokoušela držet šaty, aby se nerozevřely, muži oplzle vtipkovali. Strkali do ní, otáčeli s ní a svírali ji v náručí. Reiko jen bezmocně klopýtala a kolem ní se točila obloha, les, budovy a rozdivočelé obličeje. Ze strachu a závrati si jí dělalo špatně. Muži jí strhli kimono. Reiko se krčila jen v bílém spodním prádle. 

	„Nechte mě na pokoji!“ zaječela.

	„Ještě jsme neskončili,“ řekl zraněný samuraj a pak poručil ostatním: „Přidržte ji na zemi.“ 

	Muži ji uchopili, a i když se Reiko bránila, až ztrácela dech, donutili ji lehnout si na zem. Paže jí drželi před obličejem a pak jí roztáhli a drželi nohy. Nad ní stál vůdce, obrovský a hrozivý. 

	„Teď zaplatíte za to, co jste mně udělala,“ oznámil jí. Klesl na všechny čtyři a lehl si na ni. Jeho druzi jásali, řehtali se a povzbuzovali ho. 

	„Ne!“ Reiko zmítala hlavou a vzpínala se svým mučitelům. „Pusťte mě! Pomozte mně, prosím, někdo!“

	Hysterie změnila její řeč v neartikulované ječení. Ošklivý, šklebící se obličej vůdce jí zakryl oblohu. Pak zazněl ve všeobecném zmatku rázný hlas: „Přestaňte!“

	Hluk ustal. V náhlém tichu bylo slyšet šumění větru v korunách stromů a hrom blížící se bouřky. Samuraj ležící na Reiko otočil hlavu stranou, a v jeho obličeji nahradil chtíč zmatený výraz. Paralyzovaná Reiko nevěděla, co se bude dít dál.

	„Slezte z ní!“ nařídil hlas. Byl hluboký, nevrlý a zdrsnělý hněvem. „A vy ostatní zmizte!“

	Když samuraj z Reiko slezl, zaplavila ji úleva a vděčnost. Muži, stojící v kruhu kolem ní, se rozešli. Reiko se opatrně zvedla na lokti. Viděla, že její mučitelé stojí opodál a pozorně hledí k hlavní budově. Pohlédla stejným směrem. Na verandě stál nějaký muž. Stín, vrhaný přečnívající střechou, jí bránil v rozpoznání jeho rysů, a jediné, co dokázala rozeznat, bylo to, že měl vyholenou korunku na temeni hlavy a dva samurajské meče. Reičina úleva se změnila v strach.

	Muž ji zachránil, ale jeho autoritativní způsoby a spěch, s kterým ho ostatní muži poslechli, ukazovaly, že je to jejich nadřízený. Jistě to byl on, kdo vydal rozkaz k masakru a k únosu.

	Sestoupil po schodech z verandy a šel přes nádvoří k ní. Kráčel zvláštním krokem, v němž se mísila váhavost s pyšnou chůzí samuraje. Hlava se zdála být v poměru k jeho podsaditému tělu v černých šatech příliš velká. Na spodní části kimona byl zobrazen brokátový drak. Jeho zlaté drápy a smaragdově zelené šupiny se vlnily v rytmu samurajovy chůze a z rozevřené tlamy šlehaly rumělkové plameny. Reiko rychle vstala a svírala si kolem těla svou spodní košili. Zranitelná, ale přesto odhodlaná projevit před nepřítelem odvahu, odhodila si dozadu vlasy, které jí padaly do obličeje, a pohlédla na samuraje.

	Zastavil se a prohlížel si ji. Viděla, že je mladší, než naznačoval jeho hlas – jistě mu ještě nebylo třicet. Pod ostře řezaným čelem a šikmým tmavým obočím mu žhnuly hluboce zasazené oči. Měl široký a silný nos, jehož dírky se chvěly jako drak na jeho kimonu. Měl měkké, vlhké a mírně našpulené rty a ustupující bradu. Reiko zachytila v jeho pohledu obdiv, jaký často v mužích vzbuzovala. V očích samuraje však byl i šok, jako by ji poznal, ale nedokázal uvěřit svým očím. Reiko ho neznala, byl pro ni cizí osobou.

	„Jste zraněna?“ zeptal se jí a jeho pohled přejel celé její tělo, než se vrátil k jejímu obličeji.

	Reiko, znepokojená jeho zkoumavým pohledem, odvrátila od samuraje zrak. „Ne,“ zašeptala.

	Přistoupil k ní blíže a pomalu natáhl ruku, jako by se jí chtěl dotknout. Reiko spatřila koutkem oka v jeho výrazu touhu a slyšela, jak svými vlhkými ústy dýchá. Zachvěla se. Samuraj stáhl ruku a ustoupil.

	„Neublíží vám,“ řekl tónem, který byl zároveň rozkazem jeho mužům a ji měl uklidnit. 

	Reiko však znovu pocítila strach. I kdyby jí neublížili oni, neudělá jí nic on? Z jeho zvláštního vzhledu ji mrazilo v zádech. 

	Samuraj se sehnul a zvedl ze země její kimono. Chodil kolem ní a ona se zatím s očima rozšířenýma strachem hrůzou třásla a bála se podívat, co dělá. Pak jí jemně přehodil kimono přes ramena a strčil jí do ruky šerpu. Když si ji zavazovala, stál těsně za ní, takže cítila teplo jeho těla. Otřásala se náhlou nevolností, protože se jí jeho jemnost hnusila ještě víc, než neskrývaná surovost jeho mužů.

	„Odveďte ji zpátky do věže,“ nařídil jim.

	Dva samurajové vykročili směrem k ní. Jedním z nich byl muž, kterého poranila. Navzdory rozkazu svého pána jí bolestivě sevřel paži a dal jí tak najevo, že se hodlá pomstít. Když ji dvojice mužů vedla po stezce prosekané v lese, Reiko se ohlédla na jejich vůdce. Stál před svým zchátralým hradem a sledoval ji se zvláštním, zamyšleným výrazem. Jeho oděv se vlnil ve větru, takže se zdálo, že drak je živý.

	Kdo je to? Jaký měl důvod k masakru a k únosu? Z aury zla, která ho obklopovala, dostala Reiko strach. A jaký jí připravoval osud?
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	Hirata s detektivy Marumem a Fukidou jeli po strmém úseku silnice k Hakone, jedenácté poštovní stanici Tókaida. V této vysoké nadmořské výšce bylo časně ráno velmi chladno. Slunce vrhalo slabé stříbřité světlo závojem oblaků, vzduch byl nasáklý mlhou, která zahalovala zalesněné kopce, a ze vzdálených hor ukazovala jen stíny vrcholů, čnějících proti obloze. Před nimi blokovala cestu brána, chráněná tokugawskými vojáky. Za ní spatřil Hirata rustikální stavby vesnice Hakone. 

	„Doufejme, že budeme mít dnes více štěstí než včera večer,“ zavolal Hirata na své druhy.

	Minulou noc strávili na desáté poštovní stanici v Odawaře. Prohlíželi si obchody, v každé čajovně popili a navštívili všechny zájezdní hostince. Pokoušeli se seznámit s místními lidmi a obraceli rozhovory na únos. Ale i když si mnoho lidí pamatovalo průvod paní Keišo-in před únosem, nikdo jim neposkytl jedinou informaci o tom, co se s nimi stalo. Hirata s detektivy rovněž nenašli jedinou stopu po únoscích. Hirata přemluvil tři podnapilé místní úředníky, aby mu ukázali záznamy o cestujících z kontrolního stanoviště. Na seznamu nebyla žádná dostatečně početná skupina mužů, která by dokázala zmasakrovat doprovod paní Keišo-in. Hirata z toho usoudil, že únosci cestovali samostatně, aby nevzbudili pozornost. Na otázku inspektorů, kam směřují, udali rozdílné cíle cesty a spojili se až na místě přepadení. Podrobně zkoumal seznam, zda na něm nejsou dvořané pána Niu, ale nikoho takového v něm nenašel. Pokud pán Niu vyslal vojáky, aby provedli přepadení, pak cestovali pod změněnými jmény. Hirata však poprvé zakoušel pochybnosti, že by byl za zločinem jeho tchán. Moc rád by věděl, jak pokročil daleko v Edu s vyšetřováním Sano.

	Prožíval zklamání a netrpělivost a únava mu ztěžovala přemýšlení. Předchozí den strávil cestou z Eda a pátráním v lese, a dlouhá noc, kdy se mu téměř nepodařilo usnout, si rovněž vyžádala své. Jeho muži na tom nebyli o moc lépe. Měl ucpaný nos, bolela ho hlava a navíc v krku. Fukidův vyhublý, vážný obličej byl strhaný a svalnatý Marume ztratil svou obvyklou dobrou náladu ještě předtím, než se dostali k poště v Hakonu, stavbě s doškovou střechou u silnice.

	„Podívejte se na tu frontu!“ vykřikl Marume.

	Asi padesát cestujících čekalo v řadě u svých zavazadel před poštou. Uvnitř seděli inspektoři, kteří zapisovali cestující, kontrolovali jejich dokumenty, prohlíželi je i jejich majetek a hledali ukryté zbraně a pašované zboží, a pak jim buď dali povolení k další cestě, nebo jim ji zakázali. Hakone bylo pastí bakufu na hledané osoby a bylo známé přísnými prohlídkami, které slibovaly dlouhé zdržení, než bude moci jít Hirata a jeho muži do vesnice a provádět další pátrání. Nemohli předbíhat, protože by se mohli dostat do potíži, a pak by byli nuceni odhalit svou pravou totožnost. Hirata se podíval na blízké tábořiště nosičů zavazadel a nosičů nosítek, které si zde bylo možné najmout. 

	„Zkusíme to nejprve v táboře,“ rozhodl.

	U koryta s vodou seskočili z koní a vešli do tábora. Ve stínu cypřišů stály chatrné chýše a stany. Zápach moči a výkalů z latrin soupeřil s pachy z blízké stáje. Muži s obroublými, větrem ošlehanými obličeji  seděli na bobku kolem ohně a podávali si láhev saké, zatímco se v železných hrncích vařilo jídlo. Pod rozedranými kimony se rýsovaly jejich šlachovité údy. Podezřívavě si Hiratu a detektivy prohlíželi. 

	„Hledáme čtyři ženy, které pravděpodobně cestovaly se skupinou mužů,“ řekl jim Hirata a pak popsal Midori, Reiko, paní Keišo-in a paní Janagisawa. „Neviděli jste někoho, kdo by odpovídal tomuto popisu?“

	„Záleží na tom, kdo se ptá,“ odpověděl nejsilnější muž. Upíral na Hiratu bystré, jiskrné se oči. Měl kůži celou modře potetovanou okřídlenými démony a křivě srostlý nos a zjizvený obličej svědčily o jeho rváčské povaze. Hirata usoudil, že je vůdcem nosičů v tomto táboře. 

	„Někdo, kdo je ochoten za správné informace zaplatit,“ odpověděl Hirata.

	Detektiv Marume zacinkal mincemi ve váčku u pasu. Vůdce měl náhle prohnaný výraz. „Aha,“ řekl a pokývl hlavou. „Tokugawští špehové. Hledáte šógunovu matku a její dámy, které byly uneseny na Tókaidu?“

	„Ne,“ odpověděl Hirata, znepokojený tím, že muže neobelstil svým maskováním, které dosud nikdo neodhalil. 

	Zdálo se, že tím vůdce nepřesvědčil. „Když to říkáte.“ S předstíranou zdvořilostí se uklonil. „Jmenuji se Goro a jsem vám k službám.“ Pak oslovil své druhy: „Máte možnost vydělat si trochu stříbra navíc. Viděli jste ty dámy?“

	Všichni s lítostivým vrtěním hlavy odpověděli záporně. 

	„A co jedna nebo dvě ženy cestující v různých skupinách?“ zeptal se Hirata. Nebylo vyloučeno, že se únosci rozdělili, aby se vyhnuli odhalení. Ale i na tuto otázku dostal jen záporné odpovědi. 

	„Neviděli jste něco nezvyklého?“ pokračoval Hirata v kladení otázek. Viděl Gorův úšklebek a uvědomil si, že mu záměrně zatajuje informace a pohrává si s ním. „Řekněte mi to!“ vykřikl a cítil, jak v něm kypí vztek. 

	Goro natáhl ruku s nastavenou dlaní a zahýbal prsty. Marume mu pouštěl do ruky po jedné minci, dokud Hirata neřekl: „To stačí. A teď mluvte!“

	Muž se zakřenil a schoval si mince do váčku u pasu. „Předevčírem mě a několik dalších nosičů najala skupina samurajů, abychom odnesli čtyři velké dřevěné truhly.“ Goro pažemi ukázal jejich rozměry, které by stačily na ukrytí lidského těla. 

	Hirata pocítil vzrušení. „A co v nich bylo?“

	„To nevím,“ odpověděl Goro. „Samurajové mně to neřekli a já se neptal. Ale truhly měly ve víkách vyřezané otvory.“ 

	Aby ženy uvnitř mohly dýchat, pomyslel si v duchu Hirata.

	„Samurajové měli naspěch,“ pokračoval Goro. „A zaplatili dvakrát víc, než je obvyklá sazba.“

	Na tom nebylo nic divného, pokud pašovali unesené ženy. „A kam jste je nesli?“

	„Směrem na Izu.“ Poloostrov Izu, nacházející se západně od Hakone, byl nejjižnějším výběžkem ostrova. „Samurajové nás vedli po hlavní silnici, která prochází poloostrovem. Museli jsme běžet, abychom s nimi udrželi tempo. Aii, ty truhly byly těžké! Bylo dobře, že jsme na každou z nich byli čtyři. Jinak bychom to celou cestu určitě nevydrželi.“

	Hirata nyní pochopil, jak únosci nesli své oběti, protože platil zákon, který omezoval kolovou dopravu po Tókaidu, aby se ztížil pohyb vojáků a preventivně se bránilo vzpourám, takže veškerý náklad musel být přenášen ručně. Únosci zřejmě ženy svázali, nacpali jim do úst roubíky a možná je i omámili, a pak je dali do truhel, které nejspíš patřily ženám. Úředníci, kteří prohlíželi místo únosu, si chybějících truhel nevšimli, protože na kontrolních stanovištích nebyly žádné záznamy o zavazadlech průvodu paní Keišo-in. Hirata si z toho vyvodil, že únosci nesli truhly z místa únosu dále po silnici. Prošli jako obyčejní cestující, protože zločin nebyl dosud objeven. V Hakone si najali nosiče, protože již nedokázali nést těžké truhly sami a potřebovali se pohybovat rychleji. 

	„Odcházeli jsme odsud asi v půli odpoledne a po západu slunce jsme zastavili na křižovatce,“ pokračoval Goro. „Je tam svatyně Džizo. Samurajové nás vyplatili. Nechali jsme je tam i s truhlami a vrátili jsme se do Hakone.“ 

	Hiratu to rozradostnilo, protože nyní věděl, kterou cestou šli únosci s Midori. „Jak ale prošli samurajové s truhlami kontrolou?“ zeptal se.

	„Samurajové měli na šatech tokugawské erby a tokugawské cestovní pasy,“ odpověděl Goro. „Přes kontrolní stanoviště je pouštěli mávnutím ruky.“

	Hirata, Marume a Fukida si vyměnili znepokojené pohledy. Mělo v únosu prsty bakufu? Pak Hiratu napadlo, že únosci sebrali šaty a dokumenty vojákům, které při útoku zabili. 

	„Co to bylo za samuraje?“ zeptal se Goroa.

	„Neřekli nám to,“ odpověděl Goro.

	„Kolik jich bylo?“

	„Celkem dvanáct.“ 

	„Jak vypadali?“

	„Do obličejů jsem jim neviděl, protože měli přilby s hledím a chrániče úst.“

	Únosci si dávali pozor, aby je najatí pomocníci nemohli identifikovat, pomyslel si Hirata. Když se ho začal Hirata vyptávat na podrobnosti, Goro si již na nic důležitého nevzpomněl ani neslyšel nic, o čem mezi sebou mluvili. Nosiči, kteří šli s ním, zde nebyli, protože si je někdo najal, a nebylo je tudíž možné vyslechnout. 

	„Hlásil jste to, co jste mi řekl, úřadům?“ 

	Na Gorově tváři se objevil prohnaný úsměv. „Rozhodl jsem se, že si počkám na možnost malého výdělku.“

	Nosičova chamtivost Hiratu rozzuřila, ale neměl dost času ani energie na to, aby ho potrestal nebo aby přemýšlel o tom, co by se bývalo stalo, kdyby to Goro včas nahlásil. Opustil s Marumem a Fukidou tábor a postavil se do fronty k prohlídce před poštovní budovou. 

	„Jakmile projdeme touto kontrolou,“ rozhodl Hirata, „vydáme se po cestě na Izu.“

	

	Policejní komisař byl uvězněn ve čtvercové strážní věži na hradbách, které oddělovaly palácové pozemky od lesní obory. Věž by omítnutá na bílo, s černým okrajem, a na každé světové straně měla jedno zamřížované okno a čtyři sedlové střechy. Na cestě na vrcholu hradeb stáli strážní a hlídali dveře po obou stranách věže. Sano přišel ke třetím dveřím, umístěným v hradbách a rovněž hlídaným strážnými. Za věží se tyčily pod zataženou oblohou duby, konifery a javory. Když Sano stoupal po schodišti do provizorního vězení, cvrčela v horkém a vlhkém vzduchu sarančata. 

	I když samurajové čekající na popravu byli obvykle drženi v domácím vězení ve svých domech, Hošina žil v domě komořího Janagisawy, kde ho Janagisawa odmítl mít. Odsouzení muži neměli obvykle přístup do edského hradu, ale šógun si cenil Hošiny jako pojistky přežití paní Keišo-in a chtěl ho mít po ruce. Palácoví úředníci proto spěšně zřídili pro Hošinu vězení.

	Další strážní odstranili závoru u dveří na vrcholu schodiště a vpustili Sana do místnosti ve věži. Uvnitř seděl Hošina, zády opřený o stěnu a s pažemi spočívajícími ochable na kolenou. Když Sano vstoupil, Hošina dychtivě a s nadějí vzhlédl.  

	„Buďte zdráv,“ řekl Sano tiše.

	V Hošinově obličeji se rozlilo zklamání. „Aha, to jste vy,“ řekl.

	Bylo zřejmé, že čekal návštěvu komořího Janagisawy. Sanovi bylo Hošiny líto a netěšil se na to, až mu řekne, že Janagisawa nepřijde.

	Po schůzce, na které šógun málem odsoudil Sana a Janagisawu k popravě společně s Hošinou, vyšli oba z paláce společně.

	„Hošinu-sana je nutné vyslechnout,“ řekl Sano Janagisawovi, když šli po štěrkové cestě palácovým komplexem. 

	„Udělejte to vy,“ řekl Janagisawa a jasně tak naznačil, že se od Hošiny distancuje. V jeho chladném výrazu se neprojevoval žádný náznak toho, že jen o vlásek unikl smrti, ani viny, jak se zachoval ke svému milenci. „Po výslechu se u mě hlaste.“ Pak i se svými strážci odešel. 

	Sano se nejdříve vrátil domů a svolal své detektivy na nádvoří. „Chci zjistit, kdo doručil dopis s požadavky únosců,“ řekl jim. „Vyslechněte vojáky, kteří hlídkovali včera večer na vnějším obvodu hradu. Vyptávejte se, zda neviděli někoho, kdo umístil dopis na zeď, či někoho, kdo se potloukal kolem hradu a vypadal podezřele. Pokud ano, sežeňte jeho popis. A pokud ne, hledejte v okolí hradu nějaké svědky. Jestliže toho člověka zatknete, ihned mě o tom uvědomte. Může být naší nejlepší stopou k únoscům.“

	Teď se Sano díval na Hošinu. Vypadal sklesle. Hlavu měl svěšenou a v očích mučivou úzkost. Sano měl o něho obavy. Mnozí samurajové za podobných okolností uvažovali o sebevraždě. 

	„Nepotřebujete něco?“ zeptal se ho Sano. Předstíral zájem o Hošinovo fyzické pohodlí a prohlížel si pozorně celu.

	Palácoví úředníci, kteří celu zařizovali, vzali v úvahu Hošinovo postavení. Na podlaze bylo tatami a v rohu stočená matrace. Na okenním parapetu hořely vonné tyčinky na zapuzení komárů a k zakrytí ošklivého puchu stojaté vody v hradním příkopu pod věží na straně, kde se nacházel les. Na podnosu nalakovaném černou a zlatou barvou stála polévka, rýže, garnáti, různé druhy zeleniny a čaj, vše ve stejných miskách. U stěny stál lakovaný nočník s poklopem. Sano však ke své úlevě neviděl nic, co by mohl Hošina použít proti sobě. 

	„Nebojte se, meče mi vzali,“ prohlásil Hošina ironickým tónem. „Nedávají mi ani jídelní hůlky, s kterými bych se mohl najíst.“ Mávl rukou směrem k nedotčenému jídlu. „A strážní mě každou chvíli pozorují. Někdo nepochybně poradil šógunovi, aby mě nenechal spáchat seppuku a připravit tak únosce o popravu, kterou žádají za propuštění jeho matky.“ 

	Nepřítomný komoří Janagisawa byl třetí, byť neviditelnou osobou v místnosti. Sano věděl, že Janagisawa specifikoval podmínky Hošinova uvěznění, a bylo zřejmé, že si to Hošina domyslel.

	„Ale já nemám v úmyslu zemřít vlastní rukou, ani rukou někoho jiného, teď ještě určitě ne.“ Hošina se narovnal a bylo vidět, že se mu vrátila část jeho staré bojovnosti. 

	„To rád slyším,“ podotkl Sano.

	„To vám určitě věřím,“ odsekl Hošina.

	Jeho sarkastický tón naznačoval, že se Sano stará ze sobeckých důvodů jen o sebe, a Sano si uvědomil, že má pravdu. Hošina byl novým klíčem k záhadě, kdo unesl ženy, a byl důležitý pro Reičino přežití. 

	„Mimochodem, měl bych vám zřejmě poděkovat za to, že jste přesvědčil šóguna, aby odložil moji smrt,“ řekl Hošina zdráhavě. „Ale musíte mi prominout, že se na nějakou oslavu zrovna necítím.“ 

	Sano přikývl a nechal Hošinu, aby si vylil svou zlobu. Soucit zmenšil Sanovu nenávist, kterou dříve cítil ke svému nepříteli. Stačilo málo a mohl se ocitnout v Hošinově postavení.

	„Co vás sem přivádí, když se mi všichni vyhýbají, jako bych měl nějakou smrtelně nakažlivou chorobu?“ zeptal se Hošina. 

	Jak rychle se dokážou muži z bakufu stranit kolegů, kteří se dostanou do potíží, pomyslel si Sano. „Souhlasil jsem s tím, že vám zachráním život,“ odpověděl. „Přišel jsem, abych dokončil to, co jsem začal.“ 

	Hošina mu věnoval pohled, v němž byla směsice opovržení a vděčnosti. „Málem byste mě přesvědčil, že jste skutečným ztělesněním cti, kdybych nevěděl, že máte jiný motiv.“

	„Každý z nás má vlastní zájmy,“ prohlásil Sano, „ale ty mé se shodují s vašimi. Chci dopadnout únosce a osvobodit rukojmí. Vy chcete, abych to udělal dříve, než vyprší šógunova lhůta sedmi dní a dá vás popravit.“ 

	Hošina to uznal se zahořklým úšklebkem.

	„Potřebuji vaši pomoc,“ pokračoval Sano. „Odpovíte mi na pár otázek?“

	„Jsem váš zajatý otrok,“ odpověděl Hošina.

	Sano si sedl vedle Hošiny. „Kdo si myslíte, že mohl napsat tohle?“ Sáhl do kabátce a vytáhl dopis od únosce. 

	„Nemám nejmenší představu.“ Hošina bezradně vydechl.

	„Dává vám ta báseň nějaký smysl?“ položil mu další otázku Sano.

	Položil dopis na podlahu. Když se nad ním skláněli, Hošina řekl: „Draci symbolizují moc, plodnost, štěstí. Každé dítě zná příběh o Dračím králi, který vládne moři. Ale tahle báseň nedává smysl. Může to znamenat, že únoscem je Dračí král a drží ženy ve svém podmořském království?“ Hošina se smutně usmál. „Zní to jako blábolení nějakého šílence.“ 

	Sano přikývl, protože kdo jiný než nějaký šílenec by mohl unést šógunovu matku, aby si vynutil popravu vrchního policejního komisaře? Mohl ještě dodat, že draci přinášejí déšť, aby se urodilo, a udržují přírodní síly v rovnováze. Ale protože se domníval, že báseň musí obsahovat nějaké záchytné body, potřebovali se s Hošinou někam dostat a nikoliv jen diskutovat o kosmologii. „Nepoznáváte to písmo?“ zeptal se Sano.

	„Ne,“ odpověděl Hošina. „Nikdy jsem nevěnoval moc pozornosti kaligrafii.“

	Další zklamání. Sano doufal, že mu bude moci Hošina poskytnout více informací.

	„Pokud si myslíte, že znám odpovědi na všechny vaše otázky, musím vám říci, že bych si nic nepřál víc,“ dodal Hošina s úšklebkem.

	„Pojďme se zabývat otázkou, o jaké vraždě se dopis zmiňuje,“ řekl Sano.

	„Já nejsem vrah,“ prohlásil Hošina. Jeho hlas ožil hněvem a hněv zbarvil i jeho bledý obličej. „To mě na celé situaci nejvíce uráží: někdo, koho neznám, mě chce potrestat za zločin, který jsem nespáchal.“

	Sano se na něho skepticky podíval. „Vy jste nikdy nikoho nezabil?“

	„Samozřejmě, že ano.“ Hošina měl v obličeji výraz, jako by Sano řekl cosi absurdního. „Jsem policista. Zabíjel jsem v rámci služby. To ale není vražda, protože takové zabíjení zákon povoluje.“

	„Mnozí lidé na to mohou mít odlišný názor,“ namítl Sano, „zvláště někdo, kdo vás obviňuje, že jste zabil někoho, kdo mu byl blízký, a chce se pomstít. Zdá se, že únosce spadá do této kategorie. Řekněte mi jména všech, které jste zabil, a jména členů jejich rodin a přátel. Pomohly by i podrobnosti o tom, kdy se to stalo a jak.“ 

	Hošina se smutně zasmál. „Doufám, že máte dost času, protože to bude chvíli trvat.“

	„Mám dost času.“ Sano požádal strážce, aby přinesli papír a psací náčiní. 

	Konečný výčet se týkal šestnácti let, ve kterých zabil Hošinův meč třicet osm lidí při snaze někoho zatknout nebo udržet pořádek. Na některá jména si již nevzpomínal. Také informace o jejich rodinách a známých byly neúplné. 

	„Lépe to nedokážu,“ prohlásil Hošina. 

	Sano si prohlédl seznam a pak řekl: „Ti lidé, které jste zabil, byli zločinci, zloději, rváči a výtržníci. Byli to rolníci, řemeslníci, drobní obchodníci, pár róninů – nikdo z nich nebyl bohatý a všichni patřili do nižších tříd.“

	„Právě s tímto typem lidí má policie největší problémy,“ řekl Hošina. „Odpad společnosti.“

	Sano pociťoval zklamání. „Zdá se nepravděpodobné, že by mohli mít přátele nebo příbuzné, kteří by byli schopni spáchat masakr a únos.“

	„A navíc, kdyby se mi lidé tohoto druhu chtěli pomstít, napadli by mě někde na ulici a nečekali by léta, aby to udělali tímto způsobem,“ namítl Hošina. „Určitě by nebyli schopni připravit takové propracované, nebezpečné spiknutí. Nemají na to dost inteligence, natož odvahy. Ani nemají vojáky.“

	Po chvíli přemýšlení začal Sano pochybovat, že by tento seznam mohl vést k únosci. „Všichni lidé, které jste zabil, byli obyvatelé Mijaka,“ řekl. Starobylé císařské hlavní město se nacházelo patnáct dní cesty od Eda. 

	„Víte přece, že jsem žil v Mijaku a do Eda jsem se přestěhoval až před třemi roky,“ řekl Hošina. „Většinu času u policie jsem sloužil tam.“ 

	Sano věděl, že musí zjistit, zda některý z mužů, zabitých Hošinou, neměl spojení na někoho v Edu, kdo se mohl doslechnout o výletu paní Keišo-in a provést únos. Očekával však, že to bude dlouhé a neplodné pátrání. 

	„V Edu jste nikoho nezabil?“ zeptal se Hošiny.

	„Nebyl k tomu žádný důvod,“ odpověděl Hošina. „Dohlížím teď na policejní síly. Nehoním už zločince po ulicích.“

	Sluneční paprsky pronikaly mraky a dopadaly šikmo do zamřížovaných oken. V místnosti bylo vedro k udušení a ze stěn kapaly krůpěje vody. Sano myslel na Reiko, kterou někde vězní, a to pravděpodobně za horších podmínek, než jaké panují zde. Přemýšlel o neznámém únosci, který čekal na Hošinovu popravu, schopný zabít Reiko, paní Keišo-in, Midori a paní Janagisawa. Sano začínal být stále netrpělivější, protože s Hošinou dosud nenašli jediného nadějného podezřelého. 

	„Možná se dopis únosce netýká zabití, které jste spáchal vlastníma rukama,“ spekuloval Sano. „Co zločinci, které jste zatkl a kteří byli později odsouzeni a popraveni?“

	Dali s Hošinou dohromady seznam jmen, který byl ještě delší než první a s kterým byly stejné problémy. Rovněž tito mrtví muži byli z nižších tříd a všichni obyvatelé Mijaka – protože vrchní policejní komisař osobně nezatýkal zločince a od příchodu do Eda ještě neposlal nikoho na popraviště. Nikdo z popravených zločinců neměl zřejmě spojení s někým dostatečně bohatým nebo mocným, kdo by byl schopen zorganizovat únos. 

	Sano potlačil nutkání vylít si své zklamání na Hošinovi. Vstal, opřel se o stěnu a přemýšlel o druhém muži, který se na něho díval s výrazem nejhlubšího zoufalství. 

	„Nevzpomínáte si na něčí smrt, kterou jste nezpůsobil, ale přesto vám ji někdo kladl za vinu?“ zeptal se Sano.

	Hošina zavrtěl hlavou, ale pak si náhle na něco vzpomněl. „Ano, je zde jeden takový muž – obchodník z Mijaka jménem Naraja. Asi před sedmi lety jsem zatkl jeho dceru za krádež. Zemřela ve vězení, kde čekala na soud. Po nějaké době jsem ho potkal v městě. Řekl mi, že jsem zavinil její smrt a že za to zaplatím. Už jsem na to zapomněl. Pravděpodobně bych si na to nevzpomněl ani dnes, kdybych nezaslechl, že Naraja nyní obchoduje v Edu.“ 

	Sano věděl, že tento obchodník je výrobcem a dodavatelem sójové omáčky. Nevěděl nic o spojení mezi ním a Hošinou, ale slyšel již o Narajovi dost, aby si uvědomil, že to je konečně vhodný kandidát na jeho představu o únosci. 

	„Naraja vypadá jako nadějný podezřelý,“ prohlásil. Zlepšila se mu nálada a tento úspěch vybudil v jeho paměti vzpomínky na incident, ke kterému došlo před dvěma roky. „A co Kii Mataemon?“

	„Zaútočil na mě mečem při hádce v paláci,“ řekl Hošina tónem, kterým odmítal jakékoliv zavinění. „Strážní ho odvedli dříve, než jsem měl možnost s ním začít bojovat. Byla to jeho vina, že zemřel.“ Tasit zbraň v  paláci byl zločin, který se trestal smrtí, a Mataemon – syn daimjóa pána Kii – byl donucen spáchat rituální sebevraždu. „Domnívám se, že mě může jeho klan z této smrti vinit.“ 

	Sano měl pocit triumfu, protože klan Kii představoval ještě nadějnější stopu než obchodník. Hošina se tvářil ohromeně, protože mu konečně došlo, že za únos a jeho potíže mohou být zodpovědni jeho nepřátelé. V průběhu celého rozhovoru zůstával ve stejné pozici v podřepu, ale nyní se posadil na podlahu a natáhl nohy před sebe. Zíral někam do dáli jako člověk vysazený na pustém ostrově, který pozoruje blížící se loď, která ho vysvobodí. 

	„Vyslechnu klan Kii a obchodníka Naraju,“ rozhodl se Sano. 

	„Udělejte to a zachraňte paní Keišo-in dříve, než tady zešílím.“ Hošina vyskočil na nohy a začal chodit po místnosti, jako kdyby naděje na záchranu v něm uvolnila pohybovou energii. Šel k oknu, chytil se mříží a díval se ven. „Byl bych rád, kdybych mohl udělat něco pro svou záchranu sám.“ Vyrazil zmučený výkřik: „Tuhle nečinnost nevydržím!“

	Pak znovu zvadl a Sano pochopil, že stejně jako hrozba smrti Hošinu těžce zasáhly i milostné záležitosti. Sano navzdory všemu špatnému, co mu Hošina provedl, cítil povinnost ho utěšit. 

	„Komoří Janagisawa vás neopustil,“ řekl.

	Hošina si nevěřícně odfrkl. „Viděl jste snad, že by dole vylamoval dveře, aby mě utěšil nebo zachránil? Ne – ztratil o mě veškerý zájem.“ 

	„Řekl mi, abych se u něho hlásil hned poté, co skončím rozhovor s vámi,“ řekl Sano.

	„Chce jen vědět, co jsem vám řekl a co by mu pomohlo najít šógunovu matku.“ Hošinovi se třásl opovržením hlas, ale nedokázal skrýt svůj žal. „Nemůže se pošpinit spojením se mnou, tak nechal špinavou práci vám. Měl byste se mít na pozoru, aby vám neukradl veškeré zásluhy za vyřešený případ.“ 

	„Zařídil to tak, abyste mi mohl připomenout, co vám dlužím a abych vám zachránil život,“ namítl Sano.

	Hošina se otočil, ale mříží se nepustil. Podíval se na Sana, jako by se chtěl ujistit, že nezešílel, pak se zasmušile usmál. „Ne. To je příliš mazané i na ctihodného komořího.“ Znovu upřel pohled ven. Hlavu a sevřené ruce měl nyní osvětlené slunečními paprsky, které proudily okolo něho dovnitř. „Zbavil se mě v ten okamžik, kdy si přečetl dopis s požadavky únosce.“ 

	Sano si uvědomil, že v některých ohledech zná Janagisawu lépe než Hošina. Uvědomil si rovněž, že pokoušet se přesvědčit Hošinu, že ho Janagisawa neopustil, je maření času.

	„Už půjdu,“ řekl Sano a přivolal strážné, aby odsunuli závoru ze dveří. „Brzy zjistím, zda je Naraja nebo klan Kii zapleten do únosu.“

	

	Před odchodem z hradu se Sano zastavil u Janagisawy. Čekárna byla plná sedících úředníků, kteří pokuřovali a tlachali, aby si ukrátili čas, než je komoří přijme. Jeden z Janagisawových tajemníků však spěšně provedl Sana kolem nich do přijímací síně. Tam klečel na stupínku Janagisawa. Ostatní tajemníci drželi před sebou na psacích stolech rozbalené svitky. Tři úředníci v černých oděvech seděli pod stupínkem a dívali se, jak namáčí do inkoustu své nefritové pečetítko a razítkuje nějaký dokument. Když spatřil Janagisawa na prahu stojícího Sana, propustil tajemníky a úředníky. Pokynul Sanovi, aby poklekl v jeho blízkosti.

	„Dozvěděl jste se od ctihodného policejního komisaře něco užitečného?“ zeptal se.

	Sano si povšiml, že se Janagisawa nezeptal, jak se Hošinovi vede. Komořího obchodní přístup naznačoval, že ho zajímá pouze to, zda poskytl Hošina nějaké informace, z kterých by bylo možné zjistit identitu únosce. Možná jen nechtěl dávat najevo osobní zájem o Hošinu, když by to někdo mohl zaslechnout, přesto se však Sano v duchu musel ptát, zda skutečně Hošinu neopustil. To, že při řeči o Hošinovi užíval jeho titul a nikoliv jméno, naznačovalo, že pokládal jejich vztah za minulost. Sano si v duchu říkal, že Janagisawu hodnotil mylně. 

	„Tady je seznam všech mrtvých, s nimiž má něco společného Hošina.“ Sano podal papír se seznamem komořímu. „Identifikovali jsme dva hlavní podezřelé.“ Jmenoval Naraju a klan Kii, pak popsal úmrtí, s nimiž měl v těchto případech Hošina něco společného. Janagisawa pozorně poslouchal, aniž by to komentoval. „Jsem na cestě za nimi. Existuje možnost, že Naraja nebo někdo z klanu Kii je…“ Sano si vzpomněl na záhadnou báseň. „Dračím králem.“

	Na Janagisawových ústech se objevil náznak úsměvu. „Jaké příhodné jméno pro únosce!“ Odmlčel se s bradou v dlani a zamyslel se nad seznamem. Pak zřejmě došel k rozhodnutí. „Vyslechněte obchodníka,“ řekl. „A klan Kii přenechte mně. Dnes večer se sejdeme v hodině vepře a porovnáme výsledky.“

	Sano by rád věděl, zda Janagisawa přece jen nechce Hošinu zachránit a napravit jejich zničený milostný vztah. Jeho hlavním cílem bylo samozřejmě dopadnout únosce. Janagisawa toužil po zásluhách za osvobození paní Keišo-in, přesně jak tvrdil Hošina, a Sano si připomněl případy, kdy si jeho starý protivník přisvojil fakta, která zjistil on. I když Sana zajímalo méně to, kdo si připíše zásluhy, jako spíše záchrana žen, bál se, že by mohl Janagisawa něčím vyšetřování ohrozit. A Sano neměl nad Janagisawou žádnou moc. 

	„Jak si přejete,“ odpověděl Sano. Uklonil se, vstal a odešel z místnosti, s touhou vyřešit záhadný případ sám a osvobodit rukojmí dříve, než udělá Janagisawa něco, co by mohlo Reiko ohrozit.
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	„Neměla jste se pokoušet o útěk,“ prohlásila paní Keišo-in a upřela na Reiko zlostný pohled. „Svou hloupostí jste nás všechny ohrozila, aniž byste něčeho dosáhla.“

	Zaduněl hrom a věž se otřásla. V přerušovaných záblescích osvětlovaly vězení blesky a rozbitou střechou stékala dovnitř dešťová voda. Ženy se mačkaly v nejsušším koutě místnosti. Reiko pokorně sklopila hlavu, protože odsuzovala své selhání ještě více než Keišo-in. 

	„Nemohla přece vědět, že jsme uvězněné na ostrově,“ zastala se jí Midori. Když ji přivedli strážní  zpátky a vyprávěla jim, co se stalo, Midori se  zklamáním rozplakala, ale teď ji bránila. „Nemůže za to, že naše plány nevyšly.“ Midori se na Reiko povzbudivě usmála. „Jsem vám vděčná, že jste se o naši záchranu alespoň pokusila.“ 

	„Děkuji,“ odpověděla Reiko, oceňující loajalitu Midori.

	„Jen ji neomlouvejte,“ napomenula Keišo-in Midori. „Kdyby se toho nedopustila, zacházeli by ti muži s námi lépe. Mohli by nám dát alespoň najíst nebo to tady uklidit.“ Od chvíle, kdy Reiko vylila na chlapce kbelík polévky, jim únosci žádné jídlo nepřinesli, a všechny měly hlad, protože naposledy jedly včera. Zápach z kbelíků na odpad byl každou hodinu horší.

	„A co nám jste vůbec platná, Midori-san? Jen tady dřepíte jako křepelka, která se chystá snést vejce. Nechápu, že mě kdy vůbec napadlo brát vás na tenhle výlet.“

	„Mrzí mě to,“ řekla tiše zahanbená Midori.

	Keišo-in si začala vylévat zlost na paní Janagisawa. „A vy jste ještě neužitečnější.“ V jejích krví podlitých starých očích to zlostně zajiskřilo. „Když sem ti muži přišli, proč jste s nimi nebojovala, jak vám bylo řečeno?“

	Paní Janagisawa se přikrčila hanbou a v jejím bezvýrazném obličeji se zračila trýznivá muka. Reiko se dozvěděla, že záhy po jejím útěku přišli do vězení strážní. Zjistili, že jejich druzi jsou svázaní a v bezvědomí, a ona že chybí. Odebrali paní Janagisawa meč, která jim ho odevzdaně dala, a zahrnovali ženy nadávkami, hrozbami a otázkami, kam Reiko šla. 

	„Bála jsem se,“ zašeptala paní Janagisawa a mnula si ruce. „Mrzí mě to.“ Obrátila prosebný pohled na Reiko. „Odpustíte mi to, prosím?“

	„Není co odpouštět.“ Reiko ji pohladila po rameni. „Udělala jste dobře, že jste se vzdala. Kdybyste bojovala, bylo by to pro všechny horší.“ I když jí zbabělost paní Janagisawa zklamala, byla ráda, že únosci jejím družkám neublížili.

	„Až pojedu příště na výlet, ani jednu z vás nevezmu,“ prohlásila paní Keišo-in. „Vezmu s sebou silné, statečné muže, kteří mě dokážou dostat z potíží a ne mi je působit!“

	Reiko, Midori a paní Janagisawa mlčky seděly, vyhýbaly se vzájemným pohledům a potlačovaly chuť odpovědět, že ani jedna z nich o tuhle cestu nestála, a kdyby mohly, byly by zůstaly raději doma. Žádná z nich se jí neodvážila připomenout, že únosci zabili její silné a statečné tělesné strážce nebo že žádné příště už také nemusí být. Ani jí nepřipomněly, že s Reičiným plánem ochotně souhlasila, dokud neselhal, a že vylévání si zlosti na nich jim jejich těžkou situaci neusnadní.

	„A vy jste všechno jen pokazila.“ Keišo-in zkřížila boubelaté ruce a našpulila na Reiko rty. 

	Reiko byla sklíčená, protože nemohla popřít, že má Keišo-in pravdu. Slyšela tlumený rozhovor strážců, kteří nyní stáli za dveřmi. Zvuky kroků a další zvuky pod nimi ukazovaly, že se nyní muži zdržují v nižších poschodích věže. I kdyby se jí teď nějak podařilo dostat se znovu z místnosti, už by se přes ně dále nedostala. Reiko natáhla nohy a nešťastně pohlédla na svá bosá chodidla. Strážci odebrali všem ženám obuv a ponožky. I kdyby se jim podařilo najít člun a přeplout jezero, musely by jít celou cestu bosé a únosci by je jistě chytili. 

	Reiko si bolestně uvědomila, že její pokus snížil jejich šance na nabytí svobody. Nedokáže-li je zachránit ona, dokáže to někdo jiný? 

	

	Obchodník Naraja měl manufakturu na sójovou omáčku ve čtvrti Kanda, severně od edského hradu. Nacházela se v budově, v níž byl na straně do ulice i obchod, a která zaujímala celý blok v ulici vedoucí od kanálu, po kterém pluly nákladní čluny. Kolem břehů stály uvázané obytné čluny. Hustě obydlené čtvrti po obou stranách kanálu byly spojeny mosty. 

	Sano, který jel po ulici se čtyřmi detektivy, ucítil manufakturu ještě dříve, než ji spatřil. Hutná, slaná vůně sójové omáčky prostupovala teplým ovzduším. Před manufakturou seskočili z koní a sehnuli se pod modrým vstupním závěsem, na kterém stálo bílými znaky Narajovo jméno. Stěny uvnitř v obchodě lemovaly police plné keramických nádob a prodavači čekali na kupce. Jejich rozhovor ustal, když spatřili nově příchozí. 

	„Potřebuji mluvit s Narajou,“ řekl Sano jednomu z prodavačů. „Kde ho najdu?“

	„Je v manufaktuře,“ odpověděl prodavač a ukázal pohledem na dveře se závěsem v zadní stěně obchodu. „Mám pro něho dojít, pane?“

	„Ne, děkuji. Najdu si ho sám.“ Sano chtěl svého podezřelého překvapit. Když prováděl své muže dveřmi, nabádal se k opatrnosti, aby nečinil o Narajovi předčasné závěry. Už jednou se zmýlil, když podezříval z únosu Černý lotos. Nemohl si dovolit další chybu, která by vedla vyšetřování špatným směrem. Nesmí zničit svou šanci na nový začátek.

	Ocitli se v prostorné místnosti. Kouř a pára zamlžovaly sluneční světlo proudící dovnitř okny a střešními otvory. Z kádí s vařícími se sójovými boby na ohništích s dřevěným uhlím a z pražící se pšenice v pecích vycházely vůně. Zpocení dělníci, zahalení jen bederními rouškami a pásky na hlavách, lili uvařené boby do dřevěných sudů, drtili pšenici v hmoždířích, přivlékali džbery sladu a láku a míchali všechny ingredience. Mezi tím vším pobíhal muž středního věku v modrém kimonu.

	„Jemně, hlavně jemně!“ nabádal dělníky, kteří protlačovali zkvašenou várku látkovými pytli. „Zacházejte s tím opatrně, nebo nebude stát výsledek za nic.“

	Podle jeho autoritativního chování Sano usoudil, že je to Naraja. Zastavil se u řady sudů, ochutnával jejich obsah a pak zavrtěl hlavou. „Ještě to není hotové,“ sdělil dělníkům. „Duch sójové omáčky se musí ještě rozležet.“ 

	Pak si Naraja všiml Sana a detektivů. Rychle k nim přiběhl, uklonil se a řekl: „Dobrý den, pánové. Čím vám mohu posloužit?“

	Bližší pohled Sanovi ukázal, že Narajovi je kolem padesátky a má pokleslé tváře a čelisti. Jeho kůže, zuby, řídké šedivé vlasy a bělmo jeho očí měly nahnědlý nádech, jako kdyby vstřebal sójovou omáčku, kterou vyráběl. Hnědé skvrny měl i na nehtech a na laciném bavlněném oděvu. Navzdory svému postavení jednoho z nejbohatších a nejvýznamnějších edských obchodníků vypadal Naraja jako hokynář. 

	Sano se představil a pak řekl: „Vyšetřuji únos paní Keišo-in a potřebuji vaši pomoc.“

	„Ach tak, rozumím.“ Naraja to řekl tichým hlasem, aby naznačil, že pochopil vážnost Sanova poslání, ale zamračil se, jako by nechápal, proč s tím přišel za ním. „Učiním samozřejmě rád vše, co mohu. Smím nejprve nabídnout vám a vašim mužům trochu čaje ve svém domě?“

	„Stačí, když půjdeme ven.“ Sano neměl v úmyslu ztrácet čas formalitami. Když vycházeli s detektivy za Narajou zadními dveřmi, došel Sano k názoru, že Narajův zmatek je nepředstíraný, stejně jako jeho ochota ke spolupráci. Není snad Naraja únoscem? Pokud však ano, mohl předvídat, že dopis s požadavky únosce obrátí podezření na nepřátele policejního komisaře Hošiny. Mohl očekávat, že bude vyslýchán a připravit se na to, aby se tvářil nevinně.

	Zastavili se v uličce mezi manufakturou a skladištěm. Vzduch sice zamořovaly nádoby na odpadky, latriny a nádoby na vylévání nočníků, ale ulička byla klidná a poskytovala Sanovi soukromí, jaké si přál. 

	„Ten únos, to je strašná, strašná pohroma,“ začal Naraja. „Náš dnešní svět je plný zla. Vaše manželka byla mezi unesenými ženami, není to tak?“ zeptal se Sana. Když Sano přikývl, bylo vidět, že s ním má Naraja soucit. „Přijměte moji upřímnou soustrast.“ 

	„Děkuji vám.“ Sano si Naraju prohlížel. Byl by rád, kdyby byl Naraja Dračím králem, chtěl věřit, že by mu Naraja mohl vrátit Reiko. V duchu si však připomínal, že jsou zde ještě jiní podezřelí a že nesmí se svými závěry spěchat.

	„Řekněte mi, jak bych vám mohl pomoci,“ vybídl ho Naraja a rozpřáhl paže. „Ať již ode mě chcete cokoliv, jen to jmenujte a je to vaše.“

	Myslel to upřímně, nebo se jen umí dobře přetvařovat? Naraja se zdál příliš obyčejný, než aby mohl být Dračím králem, který nabyl v Sanově mysli obrovských rozměrů. Ale úspěšný obchodník, znalý jednání se zákazníky, dokázal hrát jistě divadlo stejně dobře jako herec v divadle kabuki. 

	„Vyprávějte mi o svých vztazích s policejním komisařem Hošinou,“ požádal ho Sano. 

	Naraja s sebou při zaznění Hošinova jména viditelně škubl a jeho úsměv se vytratil. „Zdá se, že již víte, že mezi námi panují špatné vztahy,“ řekl a začal se chovat obezřetně. „Staré zprávy se dostávají daleko. Odstěhoval jsem se z Mijaka, stejně jako Hošina-san, ale nikdo za sebou nedokáže zanechat minulost.“ 

	„Pokud vím, viníte Hošinu-sana ze smrti své dcery,“ řekl Sano.

	Obchodník váhal. Sano cítil Narajovo přání vyhnout se rozhovoru na toto bolestivé téma, jeho strach, že vše, co řekne, by ho mohlo zranit, ale i potřebu mluvit o staré domnělé křivdě. 

	Nakonec převážila potřeba o tom hovořit. „Byla to jeho vina!“ vybuchl Naraja. „Emiko byla mým jediným dítětem, sladká, nevinná, neškodná dívka. Hošina-san ji zničil z vlastních sobeckých důvodů.“

	Rozpálený a rozrušený Naraja se naklonil k Sanovi ve snaze ospravedlnit svoji zlobu. „Dceři bylo patnáct. Měla ráda hezké šaty, ale já si tenkrát nemohl dovolit jí je kupovat, protože jsem na tom nebyl tak dobře jako teď.“ Naraja měl z lítosti a pocitu viny smutek v hlase. „Jednoho dne viděla Emiko v jednom obchodě viset pěkné červené kimono. Vešla dovnitř, popadla ho a utekla.“ 

	To byla tedy ta krádež, o které se zmínil Hošina, pomyslel si Sano. Nebyl to vážný zločin, jen náhlý bláhový impulz té dívky. 

	„Emiko nebyla zlodějka,“ pokračoval s vášnivým přesvědčením Naraja. „Brzy si uvědomila, že spáchala špatnost, a chtěla kimono vrátit. Naneštěstí jel právě tehdy kolem obchodu na koni Hošina-san. Viděl, jak Emiko drží kimono a utíká. Pronásledoval ji a dostihl ji. Odvedl ji zpátky do obchodu. Majitel kradené zboží poznal, Hošina Emiko zatkl a dopravil ji do žaláře.“ 

	V Narajově hlase bylo slyšet zlostný tón. „Když jsem se dozvěděl, co se stalo, šel jsem na policejní velitelství. Tam jsem se poprvé setkal s Hošinou-sanem. Pokoušel jsem se mu vysvětlit, že Emiko udělala jen chybu. Ale Hošina-san tvrdil, že spáchala zločin a bude poslána do zábavní čtvrti, kde bude pracovat jako kurtizána.“ 

	Nucená prostituce byla obvyklým trestem pro zlodějky. 

	„Nabídl jsem Hošinovi-sanovi úplatek, aby dceru pustil na svobodu,“ pokračoval Naraja, „ale odmítl ho, i když si policisté většinou úplatek vezmou, když se jedná jen o menší přečin.“ V Narajových očích se zableskla přes slzy zlost. „Později jsem zjistil, že byl Hošina-san právě povýšen na velitele a chtěl každému ukázat, jak umí být tvrdý. Z mé dcery chtěl udělat výstražný případ pro jiné potenciální zloděje.“ 

	To bylo Hošinovi podobné a Sanovi se ještě víc zhnusil. Sano již začínal pochybovat, že udělal správně, když se rozhodl chránit svého nepřítele. Nevěřil příliš ani tomu, že odklad Hošinovy smrti prodlouží Reičin život. Neměl by raději odstoupit od svého slibu a nechat šóguna, aby splnil požadavky únosců? Co když se ukáže, že ženy neunesl Naraja ani klan Kii?

	„Následujícího dne, když Emiko čekala na soud, vypukl v blízkosti věznice požár,“ pokračoval ve vyprávění Naraja. „Správce věznice nařídil, aby vězně pustili ven.“ 

	Tokugawské právo vyžadovalo, aby při požáru věznice byli vězni propuštěni, aby neuhořeli uvnitř – což byl vzácný případ milosrdenství v jinak krutém trestním systému. Jakmile nebezpečí pominulo, byli vězni povinni se vrátit dobrovolně do vězení, a většina to udělala.

	„Emiko se však nevrátila. Jakmile byl požár uhašen a všichni se vrátili…“ Naraja zhluboka a roztřeseně nabral dech a po povadlých tvářích mu stékaly pramínky slz. „Správce věznice ji našel mrtvou v korytě s vodou pro koně. Utopila se.“

	I když Sano tohoto muže litoval, z rozrušení se mu rozbušilo srdce. Narajova dcera zahynula stejným způsobem jako nejmenovaná žena v básni v dopise s požadavky únosce. Byla její smrt onou vraždou, která vedla k požadavku, aby byl Hošina popraven?

	„K tomu, co se stalo s mojí dcerou, jsem nedostal žádné oficiální vysvětlení.“ Naraja hovořil s mimořádně zavilou zlobou. „Možná do koryta spadla. Nebo ji tam někdo strčil. Já sám si myslím, že se utopila sama, protože nedokázala snášet tu hanbu.“ 

	„A vy se domníváte, že za její sebevraždu může nepřímo policejní komisař Hošina?“ zeptal se Sano a snažil se nedat najevo své rozrušení.

	„Kdyby nebylo toho ničemy, byla by Emiko dnes naživu,“ prohlásil Naraja. Nenávist mu vysušila slzy. „Neztratil bych své jediné dítě. Má manželka by nezemřela před sedmi lety žalem. Každý den, který Hošina-san žije, je velkou urážkou jejich památce. Každý den se modlím, aby trpěl stejně jako jsme trpěli my.“

	V Sanovi se svářily protikladné pocity. Cítil více sympatií k Narajovi, než respektu k Hošinovi, a zjistil, že by si přál téměř stejně, aby se ukázalo, že je Naraja nevinný, jako doufal, že je únoscem. Raději by viděl, jak se Naraja dožije odplaty, než jak je potrestán za masakr a únos. 

	Naraja se náhle uklidnil a nabyl svou obvyklou bodrost. „Minulost je však jen vodou pod mostem,“ prohlásil. „Musíme přijímat všechno, co nám osud připravuje, a myslet na budoucnost.“ Odmlčel se a pak se opatrně zeptal: „Smím se zeptat, co má společného má stará zášť k Hošinu-sanovi s únosem šógunovy matky?“

	„Jeho Excelence dostala od únosce dopis,“ začal s vysvětlováním Sano. „Žádá se v něm, aby byl Hošina odsouzen a popraven za vraždu výměnou za návrat paní Keišo-in.“ 

	Naraja vyvalil oči a otevřel údivem ústa. Vypadal, jako by právě polkl kámen, který mu uvízl v hrdle. Bylo zřejmé, že si uvědomil, že ho jeho vyprávění postavilo do podezřelého světla. Pak pohodil hlavou a rozesmál se.

	„Takže se Hošina-san konečně dočká zasloužené odplaty!“ zajásal Naraja. „Přece jen je na tomto světě spravedlnost.“ Poskakoval radostí. „Až bude poprava, rád se na ni přijdu podívat.“ Naraja bublal radostí, mnul si ruce, pak je natáhl k obloze. „Chvalme bohy za to, že vyhověli mým modlitbám. Někdo konečně tomu padouchovi ukázal, zač je toho loket!“

	„Byl jste to vy?“ Sano byl plný pochybností, protože se zdálo, že byl Naraja opravdově překvapen zprávou o požadavcích únosce. Dokázal by i zkušený herec zahrát takovou reakci? Kdyby Naraja ženy unesl, byl by vyděšený z toho, že se Sano přes dopis dostal až k němu, obával by se, že jeho záměr s Hošinou nevyjde, a měl by strach, že bude potrestán za zločin, místo aby se radoval nad Hošinovým pádem.

	„Skoro bych si přál, abych to byl já,“ odpověděl Naraja. „Taková chytrá pomsta za všechna zla, která se Hošina-san napáchal!“ Svíral ruce v pěst a řehtal radostí. Pak opožděně vystřízlivěl, protože si uvědomil, v jaké je nebezpečné situaci. „Ale já jsem ty ženy na Tókaidu neunesl. Už měsíce jsem se z Eda ani nehnul. Můžete se zeptat, koho chcete.“ Ukázal směrem na manufakturu. 

	Sano však věděl, že dělníci jsou Narajovi povinni věrností a budou kvůli němu lhát. „Kdy jste se dozvěděl, že se paní Keišo-in chystá na tu cestu?“ zeptal se ho Sano. 

	„Až když jednostránkové noviny napsaly, že byla unesena,“ odpověděl Naraja. „Nemohl jsem to udělat.“ Náhle se mu oči zúžily nápadem. „Kromě toho jsem slyšel, že byl zmasakrován celý doprovod paní Keišo-in. Asi sto lidí?“ Naraja zavrtěl hlavou  a odsoudil tak tato jatka. „Nikdy, vůbec nikdy bych neprolil krev – ani kdybych mstil smrt své dcery. Určitě nejsem takový blázen, abych se dopustil zrady jenom proto, že se chci pomstít Hošinu-sanovi.“

	Sano myslel na to, jak policejní soudce Ueda učinil kompromis se svou profesionální ctí a porušil kvůli Reiko zákon. Věděl, že by on sám riskoval každé nebezpečí a zaplatil jakoukoliv cenu, aby potrestal toho, kdo by ublížil Masahirovi. Otcovská láska je silnější než opatrnost a Narajovy argumenty Sana nepřesvědčily. 

	„Možná jste nepřepadl doprovod a neunesl ženy vlastníma rukama,“ namítl Sano. „Nemusel jste k takové špinavé práci ani opustit Edo.“

	Naraja si pohrdavě odfrkl. „Nemám muže ani peníze, abych dokázal něco takového provést.“ 

	Ale i když Sano věděl, že najmutí svalnatých mužů není drahé, divil by se, kdyby edští rváči dokázali tak snadno pobít tokugawské vojáky. Sanovy pochybnosti o Narajově vině se ještě zvýšily. Změnil téma a zeptal se: „Kdy jste se přestěhoval do Eda?“

	Obchodník zamrkal, vyveden z míry náhlým přesunem Sanova zájmu. „Před dvěma roky,“ odpověděl.

	„Vaše rodina obchodovala v Mijaku po řadu generací. Proč jste změnil působiště?“

	„Konkurence tam byla rok od roku tvrdší,“ vysvětloval Naraja, a Sano sledoval, jak mhouří oči ve snaze zjistit, co Sano touto otázkou sleduje. „Obchod v Edu jde o mnoho lépe.“

	„Vaše rozhodnutí tedy nemělo nic společného s faktem, že se sem rok před vámi přestěhoval Hošina-san?“ zeptal se Sano.

	„Ne.“ Obchodník se zmateně zakabonil, pak se náhle objevil v jeho obličeji moudrý výraz, připomínající sovu. Namířil na Sana prst a řekl: „Vy si zřejmě myslíte, že jsem sem sledoval Hošinu-sana. Domníváte se, že jsem se sem přestěhoval, abych mu mohl škodit. Ale není to tak. V den, kdy jsem se dozvěděl, že opustil Mijako, jásal jsem, že už nebude svou přítomností znečišťovat město. Kdyby existovalo ještě nějaké jiné velké město, jako je Edo, šel bych raději tam, abych s ním nemusel dýchat stejný vzduch.“

	Sano náhle ztratil veškerou toleranci k zdrženlivému, rozvážnému výslechu. Bylo naléhavé, aby vyřešil případ, zachránil Reiko a vyhnul se popravě. Uchopil Naraju za kimono ve výši prsou.

	„Přestaňte už zapírat!“ zařval na obchodníka. „Jestli jste ty ženy unesl, tak se už konečně přiznejte!“

	Poděšený Naraja se hlasitě nadechl. Oči se mu rozšířily hrůzou. „Neudělala jsem to,“ zaprotestoval.

	Pokud existovala nějaká možnost, že byl Dračím králem, Sano se nehodlal nechat dále klamat. Přirazil obchodníka na zeď budovy a zařval: „Přestaňte mi lhát!“

	„Říkám naprostou pravdu,“ prohlásil Naraja. „Nikoho jsem neunesl. Přísahám na čest svých předků.“

	„Co jste udělal s mojí manželkou?“ I když se Sano nerad uchyloval k hrubé síle, měl teď jen dvě možnosti: buď se bude k obchodníkovi chovat slušně a odejde s prázdnýma rukama, nebo Naraju přitlačí a snad z něho dostane fakta, která hledá. Sano začal s Narajou třást: „Kde je?“

	„Já nevím!“ Naraja narazil hlavou do zdi. „Prosím vás, pusťte mě. Vždyť mi ublížíte!“

	„Mluvte a nechám vás.“ Sano s ním třásl ještě rychleji a silněji.

	Obchodník uchopil Sanovy ruce a marně se je pokoušel od sebe odtrhnout. Kopal Sana do holení. „Pomoc! Pomoc!“ ječel.

	„Řekněte mi to!“ nařídil mu Sano.

	Z manufaktury vyběhli dělníci, ozbrojení železnými lopatami, holemi a tlouky, a spěchali na pomoc Narajovi. Detektivové vytasili meče.

	„Jsem nevinný!“ křičel Naraja. „Mučte mě, dokud se nepřiznám, a pak mě třeba zabijte – ale to vám ženy nevrátí, protože jsem je neunesl. Nevím, kde jsou!“

	Sano viděl Narajovu zděšenou tvář a hrozící šarvátku. Uvědomil si, že zašel příliš daleko. Kdyby mlátil Narajovou hlavou o zeď sebevíc, Reiko to nepomůže, a to ani kdyby byl Naraja Dračím králem. Sano Naraju pustil. Obchodník tvrdě dopadl na zadek na špinavou zem.

	„Vraťte se do práce,“ řekl Sano dělníkům. 

	Poslechli a detektivové zastrčili meče do pochev. Sano se opřel o zeď, vyčerpán svým násilným výstupem a zděšen z toho, že se jeho život stává noční můrou, v které musí stále znovu a znovu začínat vyšetřování, aniž by se přiblížil k Reiko. Pohlédl na podezřelého, kterého málem zabil. Naraja měl zavřené oči, roztažené údy a sténal. Zeď byla od krve z jeho hlavy. 

	„Jste v pořádku?“ zeptal se Sano se strachem, že ho zbil tak, že je nyní v bezvědomí. 

	Naraja otevřel oči. „Bude to dobré,“ řekl a pokusil se o chabý úsměv. „Nezlobím se na vás. Chápu, že jste hodně naštvaný, protože vím, jaké to je ztratit někoho, koho milujete. A chci vám opravdu pomoci.“ S bolestným zasténáním se postavil a řekl ostýchavě: „Smím vám něco poradit?“

	Sano, postrádající energii k dalším slovním půtkám, jen řekl: „Ano, poslouchám.“ Již téměř ztratil naději, že by byl Naraja Dračím králem, a potřeboval veškeré rady, které mohl dostat – dokonce i od podezřelého.

	„Chcete-li skutečně najít únosce,“ začal Naraja, „měl byste na mě zapomenout a podívat se na jiné lidi, kterým Hošina-san ublížil. Byl v Mijaku a okolí velmi, velmi neoblíbený. Možná mu jdou po krku jiní staří nepřátelé. A právě oni mohli unést šógunovu matku.“ 

	„Možná jen zkoušíte zatajit vlastní zločiny tím, že obviníte jiné.“ Sano to řekl výsměšným tónem, i když si uvědomoval, že dokud nebude mít proti Narajovi žádný důkaz, bude muset udělat to, co mu obchodník poradil. 

	„Snažím se jen prospět šógunovi a vám zabránit v tom, abyste udělal velkou chybu,“ řekl Naraja. „Chcete vědět, kde byste měl podle mého názoru hledat únosce?“

	Sanovo mlčení znamenalo souhlas.

	„V Černém lotosu,“ řekl Naraja.

	„V Černém lotosu?“ Sano se zamračil, protože již od vyšetřování sekty upustil. Věnoval Narajovi skeptický pohled a v duchu se ptal, zda obchodník jen nechce svést vinu na tuto nechvalně známou sektu. „Proč si to myslíte?“

	Naraja se rozhlédl kolem sebe, jako by se bál, že by ho mohl někdo slyšet. Pak řekl tiše důvěrným tónem: „Slyšel jsem, že se policie chová k lidem z Černého lotosu po zatčení velmi, velmi surově. Hošina-san má vlastní tajné vězení, kde se svými muži vězně mučí, aby udali své druhy. Když je vyslýchá, lijou jim jejich muži do očí roztavenou měď. Nakonec všichni promluví.“ 

	Tato nová zpráva Sana znepokojila. I když Černý lotos nenáviděl, nesouhlasil s mučením, a teď objevil něco, proč mít člověka, kterého je povinen zachránit, ještě méně rád. A nemohl přehlédnout Narajův příběh jako pouhou zvěst. Policie nedávno zatkla značný počet členů Černého lotosu. Pokud je to výsledek soukromého tažení Hošiny, pak jistě nese odpovědnost i za popravy, které Černý lotos považuje za vraždy. 

	„Černý lotos má nemenší důvod se Hošinu-sanovi pomstít než já,“ prohlásil Naraja. „Kromě toho je v sektě mnoho šílenců, kteří by ochotně pobili tokugawský průvod a unesli ženy, kdyby jim to kněží nařídili.“ Naraja opakoval jako v ozvěně důvody, které vedly Sana zpočátku k tomu, že podezříval Černý lotos. 

	Sano se však v duchu bránil vrátit se k původní teorii. Kdyby si kněží Černého lotosu skutečně přáli Hošinovu smrt, zavraždili by ho raději pravděpodobně sami, jako si poradili s jinými nepřáteli, než aby zosnovali únos. Bylo by jim rovněž jasné, že i po zabití Hošiny by je bakufu nadále pronásledovalo. Sano se navíc domníval, že některé prvky tohoto zločinu neodpovídaly způsobům Černého lotosu. Dopis s požadavky byl v podstatě osobním útokem na Hošinu, nikoliv náboženskou válkou. Báseň se nepodobala spisům Černého lotosu, odvozeným ze starobylých buddhistických textů, a nikoliv z legendy o drakovi.

	Navíc dobrý detektiv nemohl dovolit, aby jeho úsudek ovlivňoval podezřelý.

	„Po smrti své dcery jste Hošinu-sanovi řekl, že za to zaplatí,“ připomněl Sano Narajovi.

	Obchodník se otráveně zašklebil. „To vám řekl? Předpokládám, že je tak zoufalý, že řekne cokoliv, co by mu mohlo pomoci. Smrt mé dcery pro něho zřejmě znamenala tak málo, že zapomněl, jak to mezi námi bylo. V mé paměti je to však stejně jasné, jako by se to stalo včera. Řekl jsem tehdy Hošinu-sanovi toto: ‘Jednoho dne budete za to, co jste udělal mé dceři, trpět. Nemůžete uniknout špatné karmě, kterou jste si vytvořil. Jednoho dne kolo osudu, které rozdrtilo moji dceru, rozdrtí i vás.’“ 

	Z Narajova strachu prosakovala radost. „A zdá, že má předpověď se brzy splní“. 

	

	Další výslech Naraji se ukázal být bezúčelný, protože Naraja pouze opakoval tvrzení o své nevině. Sano s detektivy nakonec z manufaktury odešli a shromáždili se u koní před domem. Odpolední slunce tlumeně osvětlovalo kanál, lodníci hlasitě kleli a po prašné cestě kulhal žebrák s prázdnou miskou v ruce.

	„Sledujte nepozorovaně Naraju,“ přikázal Sano dvěma mužům. „Sledujte ho, ať jde kamkoliv. Možná udělá něco, čím se prozradí, že je únosce, a dovede nás k ženám.“

	„Ano, sósakane-samo,“ odpověděli jednohlasně oba detektivové.

	Sano se však obával, že Naraja je jen další slepou uličkou a že se opět zaměřil špatným směrem. Tím více litoval svého rozhodnutí, že zabrání Hošinově popravě a vzdá se tak možnosti zachránit Reiko. Rád by věděl, jak dopadl komoří Janagisawa s klanem Kii, a doufal, že si vedl úspěšněji než on s Narajou, protože jinak by se dnes vůbec nikam nedostali.

	Když nasedal na koně, náhle si na něco vzpomněl, co mu zlepšilo náladu. Existovala ještě jedna potenciální stopa, která by ho mohla dovést k Dračímu králi a kterou ve zmatku způsobeném dopisem únosce přehlédl. 

	„Vrátíme se do edského hradu,“ řekl Sano. Pleskl otěžemi, kůň se rozběhl klusem ulicí a za ním se rozjeli oba detektivové.
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	Bouře na ostrově skončila a teď už jen mírně pršelo. Kapky deště prosakovaly špatně udržovanou střechou. Uvnitř mezi loužemi se ve vlhku a šeru choulily k sobě Reiko, Midori, paní Janagisawa a Keišo-in a sledovaly dveře, které se s vrzáním otvíraly. Vstoupil krutý samuraj, který málem Reiko znásilnil. Za ním stáli dva mladí samurajové, podle obnošených oděvů a divokého vzhledu nepochybně róninové. 

	„Vy!“ řekl ten krutý samuraj a ukázal prstem na Reiko. „Půjdete s námi.“ 

	Reiko se vyděsila. „Proč?“ Hlas se jí třásl a strachem se jí rozbušilo srdce. 

	V hodinách, které uplynuly od chvíle, kdy ji únosci zadrželi před hradem, neměla nic jiného na práci, než se zabývat představami, co s ní a s ostatními ženami udělají. Zdravý rozum jí napovídal, že je tady nemohou držet věčně. Vůdce, s kterým se setkala, s nimi má zřejmě jiné úmysly. Instinkt ji varoval, že by se mohlo stát ještě něco horšího. Teď se zdálo, že ten čas nastal.

	„Nevyptávejte se,“ nařídil jí krutý samuraj. Jeho zamračený pohled ještě ztvrdl. „Dělejte jen to, co se vám řekne.“ 

	Midori zakňourala a paní Janagisawa začala vrnět jako kočka. Uchopily Reiko za ruce, aby zabránily jejímu odchodu.

	„Nikam nepůjde,“ řekla paní Keišo-in s předstíranou odvahou. „Vypadněte odsud a nechte nás na pokoji.“ 

	Samuraj si posměšně odfrkl a pak pokývl na své druhy. Ti se Reiko chopili a vytrhli ji ze sevření družek. 

	„Oh, Reiko-san,“ zakvílela Midori. 

	Paní Janagisawa protestovala neartikulovanými zvuky. 

	„Pusťte ji, vy špinavé, nechutné bestie!“ vykřikla Keišo-in.

	Když ji muži hrubě strkali ke dveřím, stačila se Reiko ještě ohlédnout na své družky. V jejich obličejích se zračila hrůza, děsily se, že ztrácejí ji a s ní také naději na záchranu. 

	„Vrátím se,“ prohlásila sebejistě, i když nic takového necítila. „Nebojte se o mě.“ 

	Před dveřmi se krčili dva venkovští  hrdlořezové. Když ji doprovod vedl ke schodišti, vrhali na ni žádostivé pohledy. Jeden z mladších mužů sestupoval jako první. Jejich vůdce šel za Reiko, držel ji za ramena a nutil ji, aby šla po schodech před ním. Jako poslední šel třetí muž. Třísky z chatrných schodů se jí zadíraly do bosých nohou. V nižších poschodích hlídkovali další strážci a kouřili dým.  Když se Reiko a její doprovod blížili ke dveřím, uchopil ji krutý samuraj za pravou paži, zatímco jeden z jeho druhů ji vzal za levou paži. Další jí šel v patách. Špička jeho meče ji píchala do zad. Bušilo jí srdce a zvedal se jí žaludek. 

	Kam ji vedou? Chtějí dokončit to, co jim překazil jejich vůdce?

	Vytáhli ji z hradní věže. Bylo zamračené tmavé odpoledne. Na obličej jí dopadaly  dešťové kapky a kamenná podesta pod jejími chodidly byla studená a kluzká. Muži ji vedli kolem dalších strážných, kteří postávali na schodech, a pak po neznámé cestě lesem. K průvodu se připojili  další tři samurajové. Ze stromů kapala voda, vzduch byl prosycený vlhkostí a páchl zeminou a hnijícím listím. Reiko sotva vnímala ostré větvičky, které ji bodaly do chodidel, protože měla plnou hlavu ošklivých myšlenka.

	Únosci mají v úmyslu své oběti povraždit. Jako první, která má zemřít, si vybrali ji. 

	Hruď se jí sevřela úzkostí, a jak se pokoušela  ovládnout svůj strach, sípavě oddechovala. Zatoužila po Sanovi, ale od únosu uběhly už tři dny a on se dosud neobjevil. Nedokáže přijít včas, aby ji zachránil.

	Najednou vyšli  z lesa a stezka ústila na břehu jezera, matně zrcadlícího oblohu v rámu ze zamlžených lesů a hor na protějším břehu. Chtějí ji únosci utopit? Reiko si představila Masahira, který se nikdy nedozví, proč se máma nevrátila. Zachvátila ji vlna paniky a závrať. Zhroutila se. Muži ji podpírali při chůzi kolem zchátralého přístaviště, zbudovaného nad hladinou jezera. U pilířů spatřila tři uvázané loďky. Byly to prosté dřevěné pramičky s vesly položenými uvnitř. Její vůle přežít nakonec převážila nad strachem ze smrti, a tak se jí nálada se zlepšila. Právě zjistila, že existují dopravní prostředky přes jezero, i když zatím nevěděla, jak se k nim dostat. 

	Krutý samuraj ji hnal kolem pramiček a jeho úsměšek naznačoval, že čte její myšlenky a vysmívá se jejím marným nadějím. 

	Po její pravici se tyčila do výše budova, která vypadala jako hlavní palác. Vydlážděné nádvoří a hroutící se zeď, osazená poničenými věžičkami, byly obrácené k jezeru. Za zdí stála budova s taškovou střechou, na jejichž štítech se matně leskly  zašlé měděné erby s drakem. Muži provedli Reiko mezi sloupy, kde  kdysi stávala brána. Mechem obrostlé kamenné lucerny lemovaly stezku divočinou, která svého času bývala zahradou. Budovy se zdály být zachovalé, i když z nich padala omítka a odhalovala omšelé dřevo. Po sloupech základů a mřížích v oknech se vinul břečťan. Ticho se zdálo být oživováno duchy válečných pánů z dávno zašlých dob. Reiko pocítila zamrazení v zádech, když ji muži vedli po schodišti otevřenými dveřmi do paláce a dále špatně osvětlenou chodbou. Ze stěn z latí visel potrhaný plesnivý papír. Na prkenné podlaze byly hnědé skvrny a Reiko cítila, že v místech, po kterých nyní jde, tekla krev. Z celého místa dýchal rozklad a zmar, a to jen zvyšovalo její hrůzu.

	Prolijí zde i její krev?

	Zahnuli za roh a vstoupili do přijímací komnaty. Vzduch byl prosycen hořkosladkou vůní z vonných tyčinek. Prasklinami v posuvných dveřích bylo vidět na verandu. Za rozlehlou plochou pokrytou hnijícími tatam stál na stupínku jakýsi muž v dračím kimonu. Za ním se rozkládala vybledlá nástěnná malba znázorňující fantazií hýřící výjevy z podmořského světa, s modrými vlnami a zelenými řasami splývajícími nad zahradami a pavilony. Díval se, jak jdou muži s Reiko k němu, až se zastavili. Jeho zvláštní, zadumaný pohled se znovu vpíjel do Reiko. Podivná touha v jeho očích ji znepokojila. 

	„Nechte mě s ní o samotě, Oto-sane.“  Krátce pohlédl na muže, který ji dříve napadl a který byl zřejmě jeho hlavním pochopem. „Můžete všichni jít.“ 

	„Ale je nebezpečná.“ Ota zůstal stát a pevně svíral její paži. Ani jeho druzi se  nepohnuli. „Při přepadení zabila čtyři naše muže. A dnes ráno napadla mě a Džira. Nemůžete s ní zůstat sám.“ 

	Ani Reiko s ním nechtěla zůstat o samotě. I když se bála svého doprovodu, přála si, aby zde zůstali. 

	V očích muže v dračím kimonu se zablesklo hněvivou netrpělivostí. „Počkejte tedy venku,“ nařídil doprovodu. 

	Ota řekl tiše Reiko: „Chovejte se slušně, nebo potrestáme vaše kamarádky.“

	Pak ji pustil. Všichni vyšli ze dveří, ale Reiko cítila, že zůstali někde poblíž. Viděla, jak se na verandě řadí další muži, aby byli připravení chránit svého pána.

	Sestoupil ze stupínku a přiblížil se k Reiko. Jeho nosní dírky se chvěly, jako by cítil kořist, a na jeho našpulených rtech se leskla slina. Reiko si složila paže přes prsa a ustoupila o krok zpět. Když spatřila meče u jeho pasu, bušilo jí srdce ve stále se zrychlujícím rytmu. 

	Dal si ji sem přivést, aby ji zabil? Dal ji a ostatní ženy unést proto, že měl potěšení ze zabíjení bezmocných žen?

	Pyšným a přitom váhavým krokem k ní znovu přistoupil. Vůně vonných látek byla kolem něho silnější, jako by se mu vsákla do kůže a do šatů. „Jak se jmenujete?“ zeptal se a pozorně si prohlížel její obličej.

	Nechtěla mu to říct, ale bála se, co by se stalo, kdyby neodpověděla. Otevřela ústa, ale nedokázala promluvit. Polkla nasucho a zkusila to znovu. „Reiko,“ zašeptala.

	V jeho rysech se mihl stín nelibosti. „To jméno se k vám nehodí. Budu vám říkat… Sasanka.“ Vyřkl to slovo pomalu, aby si je vychutnal.

	Reiko jen doufala, že zde nebude dostatečně dlouho, aby jí mohl vůbec nějak říkat, ale když už si dal tu práci, aby ji přejmenoval, pak má snad v úmyslu nechat ji žít. Nabyla trochu odvahy a osmělila se ho zeptat: „Kdo jste?“

	Jeho obočí se nadzdvihlo překvapením, jako kdyby se domníval, že by to už měla vědět. Po chvíli váhání odpověděl: „Můžete mi říkat Dračí král.“ 

	Zamračila se, zmatena jeho podivnými slovy. Proč se pojmenoval po legendárním duchovi? Znepokojilo ji také, že jí neodhalil svou pravou identitu.

	Jeho rty zvlnil tajemný úsměv. „Ano, jsem Dračí král, který napravuje zlé skutky, prováděné zlými lidmi, a vyvažuje kosmické síly.“ 

	To, co říkal, se vymykalo Reičině chápání. „Kde jsem?“ zeptala se.

	„Jste se mnou, kam patříte.“

	Pohyboval se v kruhu kolem ní. Reiko se otáčela a sledovala ho, protože ho podezřívala, že ji chce napadnout. Jestliže má zemřít, nepodrobí se bez boje, ale nejdříve chtěla dostat odpovědi na některé své otázky. „Chtěla jsem vědět, kde se nachází toto místo,“ řekla.

	„Je to hrad, který si dal postavit jeden člen mého klanu jako letní sídlo. Byl generálem za občanské války před více než sto lety. Jednoho dne ho zde napadly nepřátelské jednotky. Muži stříleli z moždířů, děl a mušket z vorů na jezeře. A také stříleli zápalné šípy. Na hradě vypukl požár. Nepřátelské vojsko zaútočilo. I když se můj předek a jeho vojáci udatně bránili, byli odsouzeni k záhubě. Spáchal seppuku, aby se vyhnul hanbě zajetí.“

	Reiko pocítila zamrazení v zádech, když si připomněla krvavé skvrny na podlaze.

	„Minulost se nás však netýká, Sasanko,“ řekl Dračí král. „Všechno, na čem záleží, je to, že nás znovu spojila náhoda.“ 

	Opět se choval, jako by se už znali, i když si Reiko byla jistá víc než předtím, že se nikdy nesetkali. Proč ji unesl a o jaké náhodě to hovoří? A proč trvá na tom, že ji bude nazývat Sasanka? Co pro něho znamená toto jméno?

	„Nečekal jsem, že mě poznáte,“ řekl lítostivým tónem. „Když jsme se naposledy viděli, byl jsem ještě malý chlapec. Ale já vás poznal hned. Jste stejně mladá a krásná jako tehdy.“ Úctou, která zněla v jeho hlase, se mu zamlžily oči, jimiž se díval na Reiko. „Jste stejná, jaká jste se jevila v mých snech od onoho večera, kdy jsem vás ztratil.“ 

	Reiko si z toho vyvodila, že se podobá někomu, koho kdysi znal. Je to důvod, proč ji unesl? Představa, že zmýlená identita zapříčinila smrt stovky lidí, Reiko vyděsila. Ale když se setkali po jejím nevydařeném útěku, zdál se být překvapen, že ji vidí. Ale proč unášel ostatní ženy, když jediná, kterou chtěl, byla ona? 

	V obličeji Dračího krále se objevil zraněný výraz. „Proč něco neřeknete?“ zeptal se jí. „Nemáte mi po takové době, kdy jsme byli odděleni, co říct?“

	„Zabijete mě?“ vyhrkla Reiko.

	Dračí král naklonil svou velkou hlavu, uchopil pěst jedné ruky do dlaně druhé a dlouho se na ni upřeně díval, zatímco se mu v obličeji míhaly emoce, které nedokázala interpretovat. „Doufám, že ne,“ odpověděl po chvíli.

	Okamžik úlevy vystřídal zmatek, protože Dračí král náhle napřáhl obě paže, jako by ji chtěl uchopit. Reiko vykřikla a instinktivně zvedla ruce na obranu, ale vzápětí si připomněla, že bezpečnost jejích družek závisí na jejím dobrém chování. Dračí král stáhl ruce k sobě a zvedl dlaně, aby ji ujistil, že nemá v úmyslu jí ublížit. Dychtivý a přitom smířlivý úsměv, který se mu rozlil v obličeji, ji ještě více znepokojil.

	„Pojďte, oslavíme naše shledání hostinou,“ řekl.

	Přistoupil k ní ze strany. Jeho ruka, dotýkající se jejího rukávu, ji pobízela, aby přešla místnost a vystoupila na stupínek. Blízko nástěnné malby byl prostřený stůl s ubrusem, na kterém se nacházela karafa se saké, dva páry jídelních hůlek a misky se studenou rýží, pečenou rybou, vařenou zeleninou a ovocnou zavařeninou. Reiko neochotně poklekla na místo, které jí Dračí král ukázal. Poklekl až v příliš těsné blízkosti, nalil saké a podal jí pohárek. 

	„Připijeme si na nový začátek,“ řekl, když zvedal pohárek, zatímco ji hltal svými pohledy.

	Napil se a Reiko došla k závěru, že hraje nějakou soukromou bizarní hru. Aby chránila své družky, přinutila se hrát ji s ním a vyprázdnila svůj pohárek. Alkohol ji v útrobách  pálil jako žíravý jed. 

	„Jezte, prosím, Sasanko,“ vybídl ji.

	Reiko zvedla jídelní hůlky a poslechla ho. Navzdory hladu jí sousta vázla v hrdle. Nechtěla podněcovat jeho výstřední fantazii. Jak jsou spojeny ona a další ženy s jeho zločiny? 

	Dračí král nalil další saké a znovu se napil. Nejedl, jen ji pozoroval. „Jste podivně zamlklá, má nejdražší. Na co myslíte?“

	Reiko sebrala odvahu a zeptala se: „Proč jste to udělal?“

	Dračí král s sebou trhl a zamrkal, jako by se právě probudil ze snu. Zdálo se, že neví, o čem mluví. 

	„Chci vědět, proč jste nás unesl,“ zeptala se Reiko jinak a viděla, jak se mu do obličeje vkrádá porozumění. „Pokud chcete peníze, má rodina vám zaplatí, o co požádáte. Právě tak rodiny Midori a paní Janagisawa. A šógun by vám dal celou tokugawskou pokladnici, aby dostal matku zpět.“

	„Nechci peníze.“ Dračí král tuto možnost odmítl energickým zavrtěním hlavy. „Smyslem mého plánu je spravedlnost, nikoliv bohatství. Spravedlnost a pomsta. Oboje si žádá krvavou oběť nevinných i těch, kteří se provinili.“

	„Chcete se pomstít? Za co?“ zeptala se Reiko, ještě více zmatena, než aby všemu o něco více porozuměla. „Co vám udělali ti lidé, které vaši muži zabili?“

	„Nic.“ Jeho lhostejná odpověď jí napověděla, že masakru ani v nejmenším nelituje. „Stáli jen v cestě.“ 

	„Abyste mohl unést paní Keišo-in, paní Janagisaa, Midori a mě?“ Když Dračí král přikývl, Reiko pokračovala: „Ale my jsme vám nikdy ničím neublížily. Nemáte žádný důvod nás zde věznit a špatně s námi zacházet.“

	„Nemám?“ V očích mu náhle zaplála zlost. „Nevlákala jste mě snad do situace, v které jsem byl nemorálně ponižován?“ Naklonil se blíže k Reiko a jeho slova jí vypustila do obličeje horké alkoholické výpary.

	Reiko, znepokojená náhlou proměnou jeho nálady, se pokusila vyskočit na nohy. Spatřila, jak na ni muži na verandě míří prasklinami ve dveřích šípy v napnutých lucích. Vzpomněla si na své bezmocné družky a klesla znovu na kolena.

	„Neučinila jste snad ze mě oddaného otroka  a po celou dobu neprokazovala přízeň jinému? Nepukalo mně snad kvůli vám srdce žalem? Nezničila jste mého ducha, abyste mě nakonec opustila?“ Pak zařval: „Děvko! Ďáble!“

	Uhodil ji otevřenou dlaní do tváře tak prudce, že jí poskočila hlava a zrak se jí zamlžil. Vykřikla bolestí a šokem a spadla na bok se žuchnutím, při kterém si málem zlámala kosti. Dračí král se nad ní sklonil a tiše ji utěšoval.

	„Odpusťte mi, že jsem vás uhodil,“ řekl. „Co mám udělat, abych to napravil?“

	Jeho utěšování děsilo Reiko stejně jako násilné chování. Cítila bolest v obličeji a krev v ústech. Když na něho pohlédla, vytryskly jí z očí slzy. „Stačí, když nás pustíte!“

	Svraštil obočí. „Proč mě chcete opustit? Zdám se vám tak odporný?“

	„Ne, to ne,“ odpověděla spěšně Reiko. Opatrně se posadila a uvědomovala si, že už ho nesmí znovu rozčílit, aby jí neublížil ještě víc. „Myslím, že jste velmi… hezký. Ale věž je nevhodná k tomu, aby v ní žili lidé. Paní Keišo-in je stará a nemocná. Midori bude brzy rodit. A paní Janagisawa je matkou malé dcerky, která ji potřebuje.“

	V obličeji Dračího krále se objevil znuděný výraz. Měl zájem jen o Reiko a ostatní ženy mu byly lhostejné. 

	„Také já mám dítě.“ Reiko se chvěl hlas, když si vzpomněla na Masahira. „Všechny se chceme vrátit domů!“ 

	Dračí král zkřížil paže a narovnal se. „To není možné!“ V jeho rozmrzelém hlase byl chladný tón. 

	„Vy nemáte žádné děti? Neschází vám vaše rodina?“ zeptala se Reiko ve snaze nalézt s ním něco společného a vzbudit tak jeho soucit. „Nechtěl byste být raději s rodinou, než na tomhle nešťastném místě?“

	„Nemám děti. Nemám žádnou rodinu.“ Pronesl to obviňujícím tónem, jako by to byla její vina. 

	Zoufalá Reiko pochopila, že s ním racionálními argumenty nic nesvede, protože se chová iracionálně. „Komu se chcete pomstít?“ zeptala se ho. „Co vám kdo provedl, že zabíjíte a unášíte nevinné lidi?“

	Jeho nadřazený úsměv se jí vysmíval. „Pravda bude brzy zřejmá všem lidem v Japonsku.“

	Zaražená Reiko to zkusila jinak: „Jak to poslouží spravedlnosti, budete-li nás dál věznit?“

	„To uvidíte!“ odpověděl s neskrývaným uspokojením. 

	„Únos šógunovy matky a pobití jejího doprovodu je zrádným činem proti tokugawskému režimu. To vám v žádném případě neprojde.“ Protože byla stále netrpělivější, uchýlila se k výhružkám: „Armáda vás chytí. Zemřete v hanbě a vašemu nepříteli se nic nestane.“ 

	„Armáda mně nezkřiví ani vlásek na hlavě.“ Dračí král vystrčil zpupně bradu a položil ruku na jílec meče. „Varoval jsem šóguna, že pošle-li proti mně armádu, všechny vás zabiji. Musí respektovat má přání, nebo ztratí svou milovanou matku.“

	Reiko si nedokázala představit, jaká přání dohnala tohoto muže k takovému extrémnímu chování. „O co jste šóguna požádal?“ zeptala se, protože se její zvědavost téměř vyrovnala jejímu strachu. 

	„Buďte trpělivá,“ odpověděl Dračí král blahosklonně. „Brzy se to dozvíte.“

	I když již Reiko zjistila, že je marné očekávat od něho odpovědi na své otázky, přesto se ho zeptala: „A co se stane s námi?“

	„To závisí na šógunovi. Zatím tady budete se mnou. Mohli bychom si společně strávený čas užít.“

	Přikradl se zezadu k ní. Reiko zaplavilo jeho horečnaté teplo a vůně vonných látek. Začal hlasitě a chraptivě dýchat. Nutkání utéct ji téměř postavilo na nohy, ale viděla ve dveřích stát Otu a na verandě muže, kteří je pozorně sledovali. Prsty Dračího krále si pohrávaly s jejími vlasy. Reiko cítila, že jí odporem naskakuje husí kůže. 

	Nikdo kromě manžela se jí dosud takto intimně nedotýkal. Netoužila po žádném jiném muži než po Sanovi. Ráda by se prudce otočila, popadla meč Dračího krále a pustila se do něho, ale kdyby to udělala, zaplatily by za to Keišo-in, paní Janagisawa a Midori. 

	Dračí král jí odhrnul vlasy na stranu. Horkým, vlhkým dechem jí funěl na zátylek, erotickou, intimní zónu ženského těla. Špičky jeho prstů jí laskaly týl. Reiko ztuhla strachem, že ji znásilní – nejhorší újma, kromě smrti, kterou může muž ženě způsobit. 

	„Drak zvedá svůj trnitý ocas,“ pošeptal jí. „Jeho majestátní tělo nabývá na objemu a pulzuje. Z mezer mezi jeho šupinami stoupá pára. Jeho ohnivý dech vyvolává vášeň.“ 

	Reiko se v nitru otřásala nad touto obscénní parodií milostné básně. V obavě z mučivého znásilnění a strašné hanby se jí chtělo zvracet.

	„Princeznu v jejím podmořském paláci obklopuje oceán touhy. Její pokožka barvy slonoviny se pod přílivem krve zbarvila do červena. Její korálově rudé rty se rozevírají. Její vůle tone v jeho moci. Musí se mu odevzdat.“ 

	Jeho pohybující se rty se dotkly Reičina ucha. Ruka, kterou jí hladil krk, se chvěla. „Vzdej se mi, Sasanko, má utonulá princezno,“ řekl tiše. „Odměň mě za spravedlnost, kterou ti zjednám.“ 

	Teprve nyní si Reiko s hrůzou uvědomila, že nehraje žádnou hru.  Realitu vnímal jen mlhavě, takže zapomínal, kdo je Reiko, a věřil, že je ženou, která se jmenuje Sasanka. Nebyl jen výstřední a iracionální, ale přímo šílený.  Má vůbec smysl, aby se s ním pokoušela jednat racionálně?

	Reiko paralyzovala nerozhodnost. Bude-li se mu bránit, ohrozí tím možná životy družek, ale ani tolerance k jeho milostným návrhům jim nezaručí přežití. Musí se mu podrobit? Nebo se má raději bránit? Bude-li se bránit, nezabije ji on sám či jeho muži?

	„Vy se celá třesete,“ řekl Dračí král. „Odtahujete se před mými dotyky. Proč mě nechcete?“

	V jeho slovech se ozývala zraněná pýcha a zmatek. Reiko si netroufala ani pohnout či promluvit. Jeho ruka ji nadále hladila. Pak řekl radostným tónem, jako by něco pochopil: „Vím, že můj spěch se dotkl vašich ženských citů. Raději byste odložila milování na dobu, až se znovu sblížíme. A vaše přání budu rád ctít. Čekání jen zvýší naši budoucí rozkoš.“ 

	Ruka Dračího krále se stáhla z jejího krku. Vstal a přikázal svým mužům: „Odveďte ji zpátky do věže!“ 

	Reiko zakoušela takovou úlevu, že jí ochably svaly. Hlasitě si oddechla. Přestože děkovala tiše bohům, věděla, že se jedná jen o dočasný odklad. 

	Muži vešli do místnosti a obklopili Reiko. Dračí král od ní nedokázal odtrhnout pohled. Oči mu plály a obličej potemněl chtíčem. „Na brzkou shledanou, má nejdražší Sasanko,“ řekl.

	Když ji muži odváděli, modlila se Reiko, aby se stal zázrak, který by ji zachránil před dalším shledáním s Dračím králem.
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	Cesta na Izu vedla na jihozápad od Tókaida a klikatila se řídce obydlenou horskou oblastí. Když po ní uháněl tryskem Hirata s detektivy, oblaky se rozptýlily, odkryly jasně modrou oblohu a odpoledne se oteplilo. Sluneční světlo a stíny vybarvily cypřišový les živými odstíny zeleně. Z puklin ve skalách stoupala pára, ve skalnatém terénu bublaly horké prameny a sopky vydechovaly chomáče dýmu. Hirata míjel za bubnování koňských kopyt pod sebou  malé vesničky. V uších mu burácel vítr a zběsilá jízda a jistota, že jede po cestě, která vede k Midori, mu zlepšily náladu. Pak s Marumem a Fukidou prudce zastavili před křižovatkou hlavní silnice s užší cestou, která vedla na západ a východ do divočiny. 

	V náhlém nehybném tichu slyšel Hirata zpěv ptáků.  Na západní straně silnice spatřil ve skále vytesaný výklenek. Stála v něm kamenná soška Džiza, šintoistického boha, který byl patronem cestovatelů.

	„To je svatyňka, o které mluvil Goro,“ řekl Fukida.

	„Únosci odsud poslali nosiče pryč, protože nechtěli, aby někdo viděl, kam šli dál,“ přemýšlel nahlas Marume. „Z této křižovatky už nesli truhly sami. Ale na kterou stranu šli?“ 

	Hiratův instinkt probudily zvláštní vibrace v jasném a čistém vzduchu. Díval se pozorně z křižovatky nejdříve jedním směrem, pak druhým. Jeho vnitřní kompas mu ukázal, kudy se dostane k Midori. „Vydáme se touhle cestou,“ prohlásil a vyrazil před svými druhy cestou, která směřovala na západ.

	Cesta vedla do svahu, pak postupně klesala a nakonec pokračovala po rovině. Zužoval ji a skrýval před slunečními paprsky les z cypřišů, borovic a dubů. Hirata, vedoucí své druhy v řadě za sebou, viděl na zemi před sebou koňský trus a udupané listy. 

	„Někdo tudy nedávno vedl koně,“ oznámil. O chvíli později spatřili na jednom úseku holé a vlhké hlíny hluboké otisky chodidel  „A tudy někdo nesl nějaký těžký předmět.“ Srdce mu začalo tlouct rychleji, jak v něm narůstalo přesvědčení, že by ho tato cesta mohla dovést k Midori a ostatním ženám, a tím by i splnil úkol, kterým ho pověřil Sano a šógun. 

	Asi po hodinové jízdě naznačilo sluneční světlo mezi stromy, že se blíží na konec lesa. Hirata, Fukida a Marume seskočili z koní a vyšli s mrkáním, než se jejich oči přizpůsobily, z chladného stínu do teplého denního světla. Cesta vedla dále z krátkého svahu, kde z trávy a půdy vyčnívaly kořeny stromů, a končila u přístaviště, zbudovaného z prken. Dále se rozkládalo jezero obklopené bažinami. Vánek čeřil vodní hladinu, která se leskla jako slitina zlata, mědi a rtuti. Uprostřed jezera, asi sto kroků od místa na kraji lesa, na kterém stáli Hirata a jeho muži, byl ostrov. Z jeho břehu vyčnívalo do jezera další přístaviště, obklopené třemi loďkami. Poblíž se uprostřed zalesněného prostoru tyčila jakási pevnost, sestávající z bílých budov se vzhůru otočenými taškovými střechami, kamenné zdi a strážní věže.

	Hirata, Marume a Fukida hleděli přes jezero s ústy dokořán a s dlaněmi přiloženými k čelu, aby si zastínili oči před sluncem.

	„Hrad na ostrově uprostřed divočiny?“ podivil se nevěřícným tónem Fukida. 

	„Jedná se nejspíš o pozůstatek z občanské války,“ řekl Marume. „Les a jezero chránily hrad před útokem.“

	„A je to rovněž dokonalé místo, kde někoho věznit,“ dodal Hirata. Jeho ztuhlá maska utrpení, která zakrývala jeho obličej od chvíle, kdy se dozvěděl o únosu Midori, popraskala úsměvem. Zakoušel příliv síly a začalo ustupovat i jeho nachlazení, protože se zdálo, že ho pátrání konečně dovedlo k cíli. „Tohle musí být místo, kam únosci vzali Midori, Reiko, Keišo-in a paní Janagisawa.“

	Pozorovali hrad, ale ženy neviděli, pouze řídký oblak kouře, vznášející se nad střechami. „Místo je obývané,“ poznamenal Marume.

	Z hradní brány vyšli čtyři samurajové, ozbrojení meči, luky a toulci. Hirata, Marume a Fukida se rychle ukryli v lese. Sledovali za stromy, jak se samurajové rozdělili do dvojic a vydali se opačným směrem po břehu jezera. 

	„Jdou na hlídku,“ komentoval to Fukida.

	„Možná ještě nevědí, že války již skončily,“ zavtipkoval Marume, „ale spíše bych řekl, že hlídají hrad, protože v něm mají šógunovu matku a nepřejí si, aby do něho někdo pronikl.“ 

	Všichni tři si vyměnili pohledy. Pak začali dávat všemožnými způsoby najevo radost, šťouchali se do žeber a tančili do kruhu, ale vše tiše, aby je únosci nezaslechli. Hirata byl štěstím bez sebe, že už má Midori na dosah ruky. 

	„Musíme oznámit sósakanu-samovi, že jsme našli úkryt únosců,“ řekl Marume. „Pojedeme domů?“

	Tento nápad narazil na Hiratův odpor. Odvrátil se od detektivů a hleděl mezi stromy na ostrov. Cítil, jak ho ze záhadného hradu volá duch jeho Midori. Neodolatelné volání a jeho nepřekonatelná touha zůstat v blízkosti manželky mu nedovolovaly hnout se z místa. 

	„Nikam nepojedeme,“ oznámil a obrátil se k detektivům. 

	Překvapeně na něho pohlédli. „Ale sósakan-sama nám přece přikázal, abychom mu hlásili naše objevy,“ namítl Marume.

	Fukidův výraz se zostřil obavami. Pohlédl na hrad a pak na Hiratu. „Nechcetete tam přece jít… či snad ano?“

	Hirata sevřel a rozevřel čelisti. Zmítán protikladnými city, přenášel střídavě váhu z jedné nohy na druhou. 

	„Neměli jsme se k únoscům přibližovat,“ připomenul mu Fukida.

	„Já vím.“ Hirata rovněž věděl, že poslušnost pánovi má přednost před vším ostatním.

	„Přece byste neudělal něco proti jeho příkazům?“ zeptal se ho Marume, šokovaný tím, že Hiratu takové kacířství vůbec napadlo.

	Hirata se tak zastyděl, že se mu udělalo nevolno. Neposlušnost je tím nejhorším hříchem proti bušidu. A jednat proti Sanovým příkazům by nejen pošpinilo Hiratovu čest, ale bylo by i zradou důvěry muže, který byl nejen jeho pánem, ale i jeho nejbližším přítelem.

	„Ale nemůžeme jen tak odjet,“ řekl nakonec. „Než se dostaneme do Eda, mohou únosci přemístit ženy jinam, A pak už je také nemusíme najít.“ 

	Marume a Fukida přikývli a uznali tak, že důvod, který udal, má logiku, ale vyměnili si mezi sebou znepokojené pohledy. 

	„Kdyby sósakan-sama znal situaci, změnil by příkazy,“ namítl Hirata a snažil se sám sebe přesvědčit, že by tak skutečně učinil. „Chtěl by, abychom vnikli do hradu a pokusili se ženy zachránit.“ 

	„Nemůžeme vědět, co by chtěl. Kromě toho únosci v dopise uvedli, že bude-li je šógun či kdokoliv jiný pronásledovat, ženy zabijí.“ Marumeho opatrný tón svědčil o jeho neochotě odporovat Hiratovi, který byl služebně ve vyšším postavení. 

	„Neuvidí nás přicházet,“ řekl Hirata. „Jsme jen tři, nikoliv armáda, která by neunikla jejich pozornosti.“

	„Právě proto, že jsme jen tři, tak na to nestačíme,“ namítl Fukida. Začal si prohlížet nehty, což dělal vždy, když byl nervózní, ale řekl to s přesvědčením samuraje, který si uvědomoval, že jeho povinností je sdělovat nadřízenému nepříjemné pravdy. „Nevíme, kolik je únosců. Porazili tokugawské vojáky v doprovodu paní Keišo-in, což znamená, že jsou dobří bojovníci. Představte si, že nás na ostrově chytí. Zabijí-li nás, nezachráníme nejen ženy, ale ani nebudeme schopní podat sósakanu-samovi zprávu, kde se nalézají.“

	„Má pravdu,“ podpořil ho Marume.

	Oba detektivové zastávali opačný názor než Hirata. „Nechytí nás,“ prohlásil. V duchu se na sebe zlobil, že se staví proti zásadám bušida, ale zároveň se zlobil i na ně, že mu odporují. „Myslíte si, že nejsem schopen provést úspěšný přepad?“ Skutečnost, že měl sám pochybnosti o jejich šancích na úspěch, ho rozzlobila ještě víc. „Chcete snad pochybovat o mé soudnosti?“

	„Ne, to v žádném případě,“ spěšně ho ujistil Fukida, i když jeho výraz popíral jeho slova. 

	„Nechcete snad ty ženy zachránit?“ dožadoval se odpovědi Hirata.

	„Ovšem, že chceme,“ ujistil ho Marume. „Nechceme se uklidit do Eda o nic více, než vy.“ Výraz jeho obličeje stejně jako Fukidův hořel stejnou touhou jednat, jaká hořela v Hiratovi. „Ale nemůžeme porušit příkaz sósakana-samy.“ 

	„V sázce je naše čest,“ doplnil ho Fukida.

	Nejhorší věc, kterou mohl Hirata udělat, by bylo nutit druhy, aby porušili samurajskou věrnost Sanovi. V žádném případě si nepřál přivodit Marumemu a Fukidovi takovou hanbu. Ale obával se, že pokud mu nepomohou s útokem na ostrov, je všechno ztraceno. I kdyby únos žen nařídil pán Niu, a jeho jediným záměrem by bylo oddělit Midori od Hiraty, neznamenalo by to, že je v bezpečí. To, že násilnický a nepředvídatelný daimjó dosud žádného člena rodiny nezabil, neznamenalo ještě, že toho nebyl schopen, a únosci již ukázali při přepadu, že zabíjet dovedou. Hirata si nemohl dovolit odklad, který by mohl stát život Midori i jejich dítě. A rovněž nevěřil, že by si Sano přál, aby nechal Reiko a ostatní ženy v moci únosců. 

	„Sósakan-sama mě pověřil velením,“ prohlásil Hirata. „Dokud tady nebude sám, musíte mě poslouchat. Nařizuji vám, abyste mi pomohli s přepadením ostrova a se záchranou žen. Přebírám zodpovědnost za vše, co bude následovat.“ 

	Fukida a Marume si znovu vyměnili pohledy. Komunikovali beze slov. Nakonec mu přikývli. Hirata viděl, že se jim ulevilo, když se zavázal vzít následky na sebe, a že si přejí zahájit záchrannou výpravu, i když nebyli zcela přesvědčeni o její moudrosti. Oddechl si a cítil úlevu a vděčnost. 

	„Jak se ale dostaneme přes jezero?“ zeptal se Marume. 

	„Můžeme ho přeplavat,“ navrhl Fukida a pohledem měřil vzdálenost k ostrovu. „Ale budeme muset vymyslet, jak přepravit ženy na břeh.“

	„A co ty loďky?“ Marume ukázal na vzdálené přístaviště. 

	„Nemyslím si, že bychom se na ně měli spoléhat,“ řekl Hirata. „Dojde-li k nejhoršímu a únosci zjistí, že jsme na ostrově dříve, než stačíme ženy odvést, budou loďky hlídat. Museli bychom všichni plavat, a to Midori nedokáže, zvláště ve stavu, v kterém je.“ 

	„Nesázel bych na to, že ostatní ženy umějí plavat,“ namítl Fukida. „Mohli bychom je sice podpírat, ale to by zpomalilo náš pohyb a poskytlo únoscům možnost nás objevit.“

	Představa, jak oni tři s námahou podpírají čtyři ženy ve vodě, zatímco po nich únosci střílí šípy a pronásledují je na loďkách, způsobila, že všichni tři na chvíli zmlkli. Nikdo z nich si netroufal spekulovat nahlas o rizikách, s kterými se mohou setkat při hledání žen, jejich odvádění z místa, kde byly vězněny, a přepravě z ostrova na břeh. 

	„Potřebujeme vlastní člun, abychom se mohli na ostrově skrýt a pak člun použít k převezení žen,“ řekl Hirata, soustředěný na vyřešení tohoto problému. Dalšími překážkami se hodlal zabývat až později. Rovněž měl v úmyslu odložit obavy z toho, jak se zachová Sano, až zjistí, že porušil jeho příkazy.  

	„Neměli bychom zajet do nejbližší vesnice a zjistit, zda tam lidé nemají loďku, kterou by nám pronajali nebo prodali?“ navrhl Marume.

	„Na tak dlouhou dobu nehodlám pustit ostrov z dohledu,“ zamítl jeho nápad Hirata.

	Rozhlížel se kolem, zda nenajde něco, čím by se dala loďka nahradit, a jeho pohled utkvěl na kraji lesa, kde byl padlý strom a štíhlé stromky. „Nařežeme delší polena, spojíme je a budeme mít vor. Počkáme do setmění, přeplavíme se přes jezero a vylodíme se na ostrově.“
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	V nemocničním pokoji edského hladu ležela na lůžku pod přikrývkou služka Suiren, nehybná a  zesláblá. Zavřené oči měla zapadlé v tmavých očních důlcích a pod bledou pokožkou ostré lícní kosti. Sano klečel po jedné straně lůžka a doktor Kitano po druhé. Sledovali slabý dech procházející mezi rozpukanými a bezbarvými rty. Nad ní se vznášel kouř z vonných tyčinek, zatímco kouzelnice tloukla do tamburíny a kněz zpěvavě recitoval léčivá zaříkadla. Vařící se bylinné odvary plnily místnost párou.

	„Její stav se tedy vůbec nezlepšil?“ zeptal se zklamaný Sano. 

	Přišel navštívit Suiren, protože tato důležitá svědkyně zločinu byla v běhu událostí, vyvolaných dopisem únosce, zcela zapomenuta. Měl v úmyslu následovat příkladu policejního komisaře Hošiny a pokusit se vyslechnout jedinou osobu, která přežila masakr, ale stačil mu pohled na Suiren, aby ztratil naději, že by mu mohla poskytnout jakékoliv informace. 

	„Nejenže se nezlepšil, ale naopak se zhoršil,“ odpověděl mu doktor Kitano. „Má obdivuhodnou konstituci a silnou vůli k životu, ale nachází se dosud ve vážném nebezpečí.“

	„Nenabyla ještě nikdy vědomí?“  

	„Od té doby, co mě Hošina-san donutil, abych ji oživil, ještě ne.“ V přísné tváři doktora Kitana se zračil nesouhlas. „Trval na tom, abych ji probudil a on se jí mohl  vyptat na přepadení, přestože byla velmi slabá a omámená. Kdybych ho nezastavil, mohlo ji jeho surové zacházení zabít.“ 

	Sano v nitru zuřil, když se dozvěděl, jak Hošina ohrozil život svědkyně a tím i průběh vyšetřování. I když byl Hošina schopným detektivem, spoléhal se příliš na brutální sílu. Sano by býval rád, kdyby Hošina nikdy nepřišel do Eda. Ublížil mnoha lidem, nejen Narajově dceři a dalším lidem, kteří byli na seznamu mrtvých spojených s jeho osobou. Masakr a únos byly důsledkem zla, které Hošina napáchal. Přijdou-li Reiko, Midori, Keišo-in a paní Janagisawa o život, bude to částečně jeho vina. Sano se domníval, že jedinou dobrou věcí na celé situaci je skutečnost, že je Hošina v domácím vězení, kde nemůže už více škodit.

	„Neříkala Suiren něco ze spánku?“ zeptal se Sano.

	„Ne,“ odpověděl úsečně doktor Kitano. 

	„Dávejte na ni neustále pozor,“ řekl mu Sano. „Pokud něco řekne, zapište to. Jakmile nabude vědomí, pošlete zprávu do mého domu.“ 

	„Ano, sósakane-samo,“ odpověděl doktor Kitano. 

	Po posledním pohledu na Suiren a tiché modlitbě za její zotavení Sano opustil pokoj pro nemocné a v duchu se ptal, jaké jiné Hošinovy chyby ještě objeví.

	

	Obydlí žen v edském hradu se nacházely v soukromé, vnitřní části, známé jako Velký vnitřek. Zde žila šógunova matka, jeho manželka, jeho dvě stě konkubín, jejich služebné a palácové služebné a úřednice – celkem asi tisícovka žen. Sano se ohlásil u dveří z železem pobitého dubového dřeva ozdobených vyřezávanými květy, u kterých stáli na stráži dva vojáci. Vstup do Velkého vnitřku byl zakázán všem mužům s výjimkou několika důvěryhodných strážců, lékařů, úředníků a poslů. Ani Sanovo vysoké postavení mu automaticky nezaručovalo vstup. 

	„Chci navštívit paní Čizuru,“ řekl strážným. 

	Vyslali posla, aby ji přivedl. Byla to otošijori, vrchní úřednice Velkého vnitřku. K jejím povinnostem patřilo hlídat před šógunovou ložnicí, když spal s konkubínami, a dohlížet na to, aby se řádně chovaly. Sano věděl, že má pověst inteligentní a schopné dohližitelky, která znala ve Velkém vnitřku každou osobu, a z toho, co se tam dělo, jí uniklo jen málo. Brzy přišla ke dveřím. 

	„Čím vám mohu posloužit?“ zeptala se Sana a uklonila se. Čizuru, které bylo asi padesát let a která sloužila jako konkubína předchozímu šógunovi, měla šedivějící vlasy na temeni stočené do drdolu. Na zavalitém, svalnatém těle měla neokázalé šedivé kimono. Hranatý obličej, husté, nevyholené obočí a černé vousky nad horním rtem jí dodávaly mužský vzhled, ale její hluboký, melodický hlas a ústa měly delikátně ženské rysy.   

	„Potřebuji, abyste mi řekla něco o Suiren a ukázala mi, kde bydlela,“ řekl Sano.

	„Jak si přejete.“

	Čizuru ustoupila stranou, aby mohl vstoupit do Velkého vnitřku. Šli chodbami s naleštěnými cypřišovými podlahami, bludištěm komnat oddělených laťkovými stěnami, vyplněnými papírem. V komnatách byly hezké mladé ženy, které služebné ovívaly vějíři. Dveře byly otevřené do zahrady, kde odpočívaly pod stromy další ženy se svými služebnými. Sano cítil směs voňavek, olejů na vlasy a pach přílišného množství lidí, nahromaděných v malém prostoru. Cinkaly větrné zvonkohry a bylo slyšet hlasité a pronikavé ženské hlasy. Únos matky jejich pána nezmírnil neklid těchto žen, které zde byly zavřeny v klecích jako vězeňkyně, aniž by měly co na práci.

	„Nevyslechl vás již policejní komisař Hošina?“ zeptal se Sano Čizuru.

	„Vyslechl.“ Její ústa se stáhla nesouhlasem. „Obviňoval Suiren, že patřila k únoscům.“

	„Vy ale nevěříte, že by s tím měla něco společného?“ chtěl vědět Sano.

	„Nemám ve zvyku odporovat názorům nadřízených,“ odpověděla Čizuru škrobeně.

	Sano však věděl, že se za jejím taktem skrývá nezávislé myšlení. „Řekl bych, že znáte zdejší ženy lépe než Hošina či kdokoliv jiný. Řekněte mi, jaký na ni máte názor.“

	Čizuru se osmělila a řekla: „Suiren pečovala o paní Keišo-in více než třicet let. Byla své paní plně oddaná. A je to laskavá, slušná žena. Představa, že by mohla napomáhat zločincům v zabíjení svých družek a v únosu paní, je směšná.“ Z jejího hlasu zaznělo rozhořčení.

	Sano měl v její názor větší důvěru než v Hošinův. Teorie, že by Suiren řekla Dračímu králi o výletu, a oni za to ušetřili její život, ztratila pro Sana jakoukoliv věrohodnost. Bylo to pro Hošinu typické, že obvinil ženu, která se nemohla bránit, navzdory tomu, že proti  ní neměl jediný důkaz, a to jen proto, aby se zdálo, že vyšetřování pokročilo!

	„Suiren žije tady,“ řekla Čizuru a zavedla Sana do malého pokoje hned vedle pokojů paní Keišo-in.

	Místnost byla spoře zařízená lampou, skříní a nízkým stolkem, na němž stál bucudan, buddhistický oltář, sestávající z dřevěné skříňky, v níž byl umístěn nějaký posvátný text. Okolo bucudanu stály hořáky na vonné tyčinky a modlitební knihy. 

	„Je velmi pobožná,“ řekla Čizuru. „Plánuje, že až bude příliš stará na práci, vstoupí do kláštera.“ 

	Sano otevřel skříň a zkoumal její obsah. Byly tam lůžkoviny, hřeben a kartáč, laciná souprava psacích potřeb a prosté šatstvo, jak by se dalo očekávat od ženy, která má v úmyslu stát se jeptiškou. Nenašel nic, co by odporovalo její dobré pověsti. 

	„Nevšimla jste se před jejich cestou něčeho neobvyklého?“ zeptal se a zavřel skříň. 

	„Byla stejná jako vždy – klidná, veselá a pracovitá,“ odpověděla Čizuru, „přestože musela dohlížet na balení zavazadel paní Keišo-in a náhlé rozhodnutí odjet vedlo k mnoha zmatkům.“

	„Nešla před odjezdem z Eda někoho navštívit nebo neposílala někomu nějakou zprávu?“ chtěl vědět Sano.

	„Již policejní komisař Hošina mi položil stejnou otázku a musím vám odpovědět stejně jako jemu. Měla hodně práce. A žádné zprávy nikam neposílala. Vím to, protože kontroluji všechny zprávy, které jsou z Velkého vnitřku odesílány.“ 

	Zdálo se, že Suiren neměla možnost komunikace s únosci, ale Sano musel prozkoumat každý aspekt jejího života, než ji mohl vypustit ze seznamu podezřelých. „A co její rodina?“

	Paní Čizuru jmenovala klan, který sloužil Tokugawům již po generace a žil na jednom vzdáleném šógunově panství. „Nikdy svou rodinu nenavštívila. Povinnosti ji neustále držely v Edu.“

	„Má v městě nějaké kamarádky?“ zeptal se Sano, dosud uvažující o možnosti, že se služka zapletla s nějakým zločincem, který jí nutil hlásit všechny pohyby paní Keišo-in, aby ji mohl unést.

	„Pokud vím, tak ne. Tráví celý čas zde.“ Čizuru gestem naznačila, že má na mysli Velký vnitřek. „Pochybuji, že vůbec někoho mimo hrad zná.“

	Suiren se jevila stále méně spolupachatelkou zločinu, pomyslel si v duchu Sano. Dračí král možná ani žádného informátora neměl a o cestě paní Keišo-in se dozvěděl náhodně nebo viděl její průvod. Sano se však nemohl vzdát teorie o spolupachatelce či spolupachateli jen proto, že vyšetřování jedné podezřelé nikam nevedlo a on sám nedůvěřoval muži, který s touto teorií přišel. Spolupachatelem mohl být nějaký palácový úředník nebo úřednice, strážný nebo sluha či služka – jedna ze stovek osob, které věděly o výletě, ještě než ženy opustily Edo. Mohl to být dokonce i člen Sanovy domácnosti, kde všichni věděli, že se Reiko a Midori chystají na cestu s Keišo-in k hoře Fudži. Sana znepokojovalo pomyšlení na to, že by některý dvořan nebo sloužící mohl takto zradit jeho důvěru. Děsila ho vyhlídka na to, že bude muset všechny vyslechnout, přestože třeba žádný spolupachatel neexistoval.

	Ale jakou jinou možnost pátrání Sano měl, když ho všechny ostatní již zavedly do slepé uličky? Nebude vědět, zda je v klanu Kii nadějnější podezřelý než obchodník Naraja, dokud mu to komoří Janagisawa neřekne. Do té doby může pátrat po spolupachateli. Rovněž tak by mohl pokračovat v pátrání ve Velkém vnitřku a začít s dalšími lidmi, kteří doprovázeli šógunovu matku. 

	„Ukažte mi pokoje všech žen, které odjely s paní Keišo-in,“ řekl Sano paní Čizuru.

	Začali s dvorními dámami. Suiren možná žila jako jeptiška, ale Sano brzy zjistil, že dvorní dámy nikoliv. V jejich pokojích nacházel křiklavé šaty, ozdoby do vlasů, líčidla, dýmky na tabák, hrací karty, hudební nástroje a nádoby se saké. Nalezl rovněž erotické obrázky a z nefritu vyřezané pyje, které nepochybně sloužily k sebeukájení. Sano pociťoval stud z toho, že objevuje tajemství mrtvých žen, zvláště když se paní Čizuru zaručovala za dobrou povahu každé z nich. Nenašel však nic, co by ukazovalo na spolupráci s nějakým zločincem, který unesl jejich paní. Věřil, že se vesměs jednalo o nevinné oběti, a jeho mínění o Hošinově teorii se ještě zhoršilo. 

	„Teď bych si rád prohlédl pokoje služebných,“ řekl.

	Služky žily ve společném pokoji v odděleném křídle Velkého vnitřku. Zatímco ho Čiuzuru sledovala od dveří, Sano rychle prohlížel laciné šaty a cetky, které zůstaly v prostých dřevěných skříních po služkách zabitých při masakru. Když vytahoval ze zásuvky modrobíle pruhované kimono, něco v něm zacinkalo. Sáhl do rukávu a vytáhl látkový váček, zavázaný stahovací šňůrkou. Vysypal si jeho obsah do dlaně. Lesklo se v ní pět zlatých mincí. 

	„Komu patřilo?“ zeptal se a uchopil kimono, aby ho Čizuru viděla. 

	„Patřilo nejmladší služce paní Keišo-in,“ vysvětlila mu Čizuru. „Jmenovala se Mariko.“ V jejím hlasu byla směs zvědavosti a obav. „Co jste našel?“

	Sano jí ukázal mince. „Jak k nim Mariko přišla?“

	„To nevím.“ V obličeji se jí objevil znepokojený výraz. „Služky dostávají plat v mědi, nikoliv ve zlatě. Trvalo by celé roky, než by si vydělala tolik peněz, a to zde pracovala teprve šest měsíců.“

	„Kde jinde mohla získat ty peníze?“ vyptával se dále Sano.

	Čizuru zavrtěla hlavou. „Mariko pocházela z chudé rodiny.“

	Sano cítil, jak je v nitru rozrušený, protože Hošinova teorie znovu nabývala na důvěryhodnosti. Napadlo ho, že peníze mohou být úplatkem od Dračího krále, a Mariko jeho špehem, který ho informoval o cestě paní Keišo-in. Možná mince před cestou ukryla, protože nechtěla riskovat, že by je mohla na silnici ztratit nebo že by je jí tam mohl někdo ukrást. Dračí král ji pak mohl dát zabít s ostatními členy doprovodu, aby tak zabránil tomu, že by ho mohla někdy prozradit.

	Možná ani nevěděla, jak využije informace, které mu poskytovala, a jistě netušila, že již tyto krvavé peníze nebude nikdy potřebovat. A Hošinova teorie se tak může potvrdit, i když mylně pokládal za spolupachatelku jinou ženu. Hošina si možná zasluhuje více vážnosti, než mu dosud přiznával. 

	„Vzdálila se Mariko z hradu poté, co paní Keišo-in oznámila, že má v úmyslu vydat se na cestu?“ zeptal se Sano.

	„Ano, šla ven.“ Čizuru hovořila váhavě a Sano viděl, že se její myšlenky ubírají stejným směrem jako jeho. „Požádala o povolení vzít si večer volno, a já jí ho poskytla.“

	„Proč jste to udělala?“ Sano věděl, že sloužícím se tradičně povolují dva dny volna ročně – jeden den v prvních osmi měsících roku, druhý den ve zbývajících čtyřech. Večer před cestou však nebyl žádný sváteční den.

	„Mariko tvrdila, že chce navštívit matku, která je velmi nemocná a mohla by zemřít, zatímco bude ona pryč,“ vysvětlovala Čizuru. „Bylo mi jí líto, tak jsem jí to dovolila.“ V jejích inteligentních očích se zračila hrůza. „Myslíte si, že šla říct únoscům o cestě a nikoliv za matkou? Byla to poctivá, svědomitá dívka. Neměla jsem nejmenší důvod ji podezřívat, že lže. Kdybych měla nějaké podezření, nedovolila bych jí jít ven.“ Pomyšlení na to, že nechtěně napomáhala zločinu, způsobilo, že Čizuru ztratila poprvé od chvíle, kdy se s ní Sano setkal, svůj klidný výraz. Byla viditelně nervózní a znepokojená. 

	„Možná nelhala a je nevinná,“ řekl Sano a potlačil podezření, že Mariko udělala přesně to, co jí Čizuru přisuzovala. „Potřebuji vědět, kam jinam ještě mohla jít kromě matčina domu.“ 

	Čizuru gestem naznačila svou ochotu udělat vše možné, aby napravila to, čeho se obávala, že provedla. „Půjdete-li se mnou, ukážu vám všechny záznamy.“

	Odvedla Sana do malé cely v blízkosti dvora, kde se pralo prádlo, a otevřela knihu, která obsahovala materiály o každé osobě, která žila ve Velkém vnitřku. „To je divné,“ prohlásila, když prstem přejížděla po sloupcích se znaky pod jménem Mariko. „Mecuke obvykle vyšetřuje veškeré palácové služebnictvo a vydává osvědčení o jejich spolehlivosti. Ale jediné, co je zde u ní uvedeno, je jméno její matky a místo, kde žije: ‘Juka, Ulice výrobců deštníků, Nihonbaši.’ „ 

	Sanovo podezření se tím jen zvětšilo. Jak zde mohla získat zaměstnání bez obvyklých záruk? Jak se mohlo Dračímu králi podařit umístit špeha do samého srdce tokugawského režimu? Znepokojivá možnost, která číhala v pozadí Sanovy mysli, se nyní drala do popředí. Byl Dračím králem některý z představitelů režimu, který dokázal při plánech na spiknutí proti šógunovi obcházet předpisy? 

	Vrozená opatrnost však Sanovi bránila ve vytváření předčasných závěrů, protože kdyby přišel s tímto názorem, způsobilo by to u dvora pohromu. Nejprve musí zjistit, zda byla Mariko vskutku spolčena s únoscem.

	„Zeptáme se jiných žen, zda nevědí, kam onen večer Mariko šla,“ navrhl Sano.

	Když se však s Čizuru vyptávali služek, konkubín a dvorních dam, zjistili, že se Mariko se svými plány nikomu nesvěřovala. Všichni, kteří věděli, že měla povolení k opuštění hradu, věřili její verzi o návštěvě nemocné matky.

	„Je mi líto, že vám nemohu pomoci,“ řekla Čizuru nešťastně, když vyváděla Sana z Velkého vnitřku. 

	„Pomohla jste mi. Ukázala jste mně, kam mám teď jít,“ uklidnil ji Sano. „Její matka mi může poskytnout informace o své dceři, které mě dovedou k únoscům.“

	

	Dveře vězení ve věži se skřípavě otevřely a vešli dva strážci. Keišo-in a paní Janagisawa úlekem vykřikly a Midori začala ječet. Reiko se zděsila, protože byla přesvědčená, že přišli znovu pro ni, přestože ji přivedli z hradu Dračího krále teprve před hodinou. Přikrčila se stejně jako ostatní ženy, připravená na nějakou novou hroznou zkušenost. 

	Muži je však jen zahnali do kouta, postavili se k nim a hlídali je. Pak přišlo šest dalších strážců. Vytřeli hadrem podlahu, vynesli překypující kbelíky s odpadem a vrátili je prázdné a čisté, zatímco udivené ženy přihlížely. Přinesli lůžkoviny, tatami na podlahu, džber s horkou vodou a žínky na mytí. Pak rozestavili mísy se sušenými rybami, nakládanou zeleninou, ovocem a vejci, a hrnce rýže a čaje. Nakonec odešli a zajistili za sebou dveře. 

	Keišo-in se okamžitě vrhla na jídlo a bezuzdně je začala hltat. „To je dost, že se konečně rozhodli projevit mně patřičnou úctu,“ prohlásila. „Už bylo na čase.“ 

	„Myslím, že měli ke štědrému chování jiný důvod,“ řekla Midori a usmála se na Reiko. „Musela jste na jejich vůdce udělat dobrý dojem.“   

	Paní Janagisawa si jen zamyšleně Reiko prohlížela a mlčela. Reiko se odvrátila od svých družek, sklonila se nad džberem a umyla si obličej, aby se očistila od hrůzostrašného dojmu, který na ni učinil vůdce únosců. Ostatní ženy nevěděly, k čemu došlo mezi ní a jejich věznitelem, protože jim to neřekla. Nechtěla zneklidnit Midori či znovu rozzuřit Keišo-in. Sdělila jim jen, že muž, který si říká Dračí král, jí dal najíst a neubližoval jí. Ujistila je, že jim nehrozí žádné bezprostřední nebezpečí, přestože bylo pravdou, že setkáním s Dračím králem se její již tak špatná situace ještě zhoršila. 

	Rozhlížela se po čisté místnosti a po všem, co strážci přinesli. Dračí král se jí dvořil tím, že jim poskytl fyzické pohodlí. Reiko si uměla představit, co od ní za to očekával. Otřásla se a přitiskla si na tvář žínku. I když jí bylo odporné, že přitahuje zlého, nechtěného obdivovatele, začala si zároveň uvědomovat, že Dračího krále činí tato přitažlivost zranitelným, čehož by snad mohla využít ve svůj prospěch. Stáhla žínku z tváře a v její mysli se začaly překotně rodit nápady a plány. 

	Vyrušil ji jemný dotyk na její paži. Otočila se a spatřila, že vedle ní klečí paní Janagisawa. 

	„Mezi vámi a Dračím králem se stalo ještě něco víc, než jste nám řekla… není to tak?“ pošeptala jí paní Janagisawa.

	Reiko neměla v úmyslu se jí svěřovat, protože si nepřála, aby mezi nimi byly nějaké důvěrnosti. Ale cítila, že je dlužnicí paní Janagisawa za pomoc při pokusu o útěk a za to, že riskovala svůj život. A navíc si potřebovala s někým promluvit o svých obavách a plánech. 

	Podívala se na ostatní ženy, nenápadně přikývla a pošeptala jí: „Řeknu vám to později, až usnou.“ 
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	Jen pár hodin poté, co mu Sano podal hlášení o podezřelých, které mu onoho rána označil Hošina, jel komoří Janagisawa, doprovázený svými tělesnými strážci, po hlavní třídě čtvrti daimjóů. Dav jízdních i pěších samurajů se rozestupoval, aby mohl projet. Zastavil se svým doprovodem před panstvím s bránou s dvojitou střechou, na které byl kulatý erb klanu Kii. Ještě ani neseskočili z koní, a už jim otvírali strážci vrata. 

	„Dobré odpoledne, ctihodný komoří,“ pozdravili ho sborově a uklonili se.

	Janagisawovo vysoké postavení mu poskytovalo právo vcházet téměř do všech domů, a zde očekával obzvláště vřelé přijetí. 

	„Pán Kii je na cvičišti bojových umění,“ oznámil velitel strážců. „Smím vás tam doprovodit?“

	„Nemusíte se obtěžovat,“ řekl komoří Janagisawa. „Znám cestu.“

	Když procházel se svými muži kolem hlavní budovy, využil své celoživotní praxe v skrývání emocí. Měl vyrovnaný výraz a důstojné způsoby, zatímco se jeho duch svíjel v agónii, zoufalství a hrůze. Od nadcházejícího rozhovoru s pánem Kii, daimjóem provincie Sendai a hlavou klanu, o kterém mu Sano řekl, že je podezřelý z únosu, neočekával žádné potíže. Všechny jeho myšlenky se zaměřovaly na Hošinu. 

	Ať se snažil sebevíc, nedokázal vyhnat z mysli ošklivou vzpomínku na Hošinu, prosícího o život. Nedokázal se zbavit pocitu viny a studu za to, že odmítl Hošinu chránit, ani hrozby, že se jeho existence promění v noční můru. Musí Hošinu zachránit, a to nejen z lásky k němu. Kdyby ztratil Hošinu a jejich vztah, oslabilo by ho to politicky a byl by zranitelný před svými nepřáteli, k nimž patřil i pán Macudaira. Kdyby ztratil šógunovu přízeň, brzy by ho napadli. Jeho potřeba zachránit Hošinu byla pevně propojena s absolutní nutností záchrany paní Keišo-in a udržení moci. Janagisawa doufal, že rozhovor s pánem Kii ho přiblíží alespoň k jednomu z těchto cílů. 

	Cvičiště bojových umění pána Kii byla velká obdélníková plocha, obklopená stájemi, a byla plná samurajů. Dvě armády, rozlišené barevnými praporci, které měli na tyči připevněné na zádech všichni vojáci, sváděly cvičnou bitvu. Vojáci na koních se napadali navzájem a šermovali cvičnými meči. Všude se vznášela oblaka prachu a ozýval se válečný pokřik. Velitelé vykřikovali rozkazy a trubači troubili na polnice z lastur. Janagisawa se chvíli rozhlížel, než pána Kii spatřil.

	Daimjó, v brnění a přilbě s pozlacenými rohy, sledoval na kraji pole bitvu ze sedla v hloučku svých dvořanů. Brnění ještě dodalo na objemu jeho mohutnému tělu. Právě když Janagisawa dal gestem znamení doprovodu, aby se zastavil, a vykročil k pánovi Kii, daimjó se otočil a spatřil ho. Jeho obličej chránila ze železa vytepaná maska. Zvedl ruku v kožené rukavici, aby dal pokyn svým vojákům. 

	„Přestaňte!“ zařval.

	Bitva a hluk ustaly. Armády se oddělily a vojáci se seřadili, zatímco pán Kii seskočil z koně a šel k Janagisawovi. Sejmul přilbu i masku a odhalil brunátný, usměvavý obličej, který měl tvar dýně, ale navzdory tomu, že mu bylo šedesát, vypadal mladistvě. Záhyby pod očima a několik chybějících předních zubů jen zvyšovaly jeho přátelský a laskavý vzhled. Přes svou obrovitou postavu, postavení jednoho z nejmocnějších japonských daimjóů a vášni pro vojenský výcvik měl pán Kii mírnou povahu. 

	„Buďte vítán, ctihodný komoří,“ řekl. Uklonil se a s ním i všichni jeho vojáci. „Jaká čest, že jste mě navštívil.“

	„Je to naopak čest pro mě, že jste mě přijal,“ odpověděl Janagisawa a předstíral, že nemůže přijít na návštěvu, kdykoliv se mu zachce. „Nepřerušujte, prosím, kvůli mně své cvičení.“

	Pán Kii dal znamení a bitva pokračovala. Jeho dvořané odstoupili, aby si jejich pán a Janagisawa mohli promluvit v soukromí. „Kdybych byl tušil, že ode mě něco potřebujete, byl bych přišel za vámi,“ řekl pán Kii se svým obvyklým přáním potěšit hosta. „Ale jsem rád, že mám příležitost, abych vám znovu poděkoval za hostinu, na kterou jste mě pozval před týdnem.“ 

	„Večer s trochou zábavy, to je to nejmenší, co mohu poskytnout takovému příteli, jako jste vy,“ odpověděl Janagisawa.

	V průběhu let poskytl pánu Kiiovi mnoho darů a služeb, aby si zajistil jeho loajalitu. Starý daimjó mu to oplácel sliby vojenské podpory, kdykoliv o ni požádá. Pán Kii, i když nevynikal přílišnou inteligencí, věděl, jaký má Janagisawa vliv v bakufu. Janagisawa ho snadno přesvědčil, že společnými silami jakýkoliv mocenský zápas vyhrají. Navíc se pán Kii Janagisawy příliš bál, než aby mu něco odmítl. Daimjó byl dokonalý spojenec: měl bohatství, půdu a vojáky a přitom žádné vlastní ambice. Byl rozený stoupenec, a nyní patřil Janagisawovi. 

	„Jsem překvapen, že jste si na mě našel čas, když je u dvora jistě pořádný rozruch kvůli únosu,“ řekl pán Kii.

	„Právě kvůli únosu jsem tady,“ odpověděl Janagisawa. „Musíme si promluvit.“

	„Zajisté.“

	Šli k prkenné tribuně pro diváky při turnajích, která se táhla podél celé plochy. Vylezli až na nejvyšší stupeň, do stínu pod plátěnou střechou. 

	„Víte, že únosce žádá popravu policejního komisaře Hošiny výměnou za propuštění paní Keišo-in?“ zeptal se Janagisawa. 

	„Slyšel jsem o tom,“ odpověděl pán Kii. „Je to neštěstí pro Hošinu-sana a pro vás, ctihodný komoří. Dovolte, abych vám vyjádřil své sympatie.“

	Janagisawa si pozorně prohlížel daimjóa, ale v jeho upřímném pohledu neviděl žádnou záludnost. Bylo zřejmé, že pán Kii netuší, že má požadavek únosce něco společného i s ním. „Vyšetřování se zaměřilo na nepřátele Hošiny-sana,“ pokračoval Janagisawa. „Sósakan-sama se domnívá, že k těmto nepřátelům patříte i vy. Vzhledem k našemu přátelství jsem si s vámi přišel promluvit raději sám, než abych vás nechal vyšetřovat Sana, který by vás mohl obvinit z únosu.“ 

	Janagisawa však měl ještě jiné důvody, proč chránit pána Kii před Sanem. Chtěl si ověřit své tušení, že pán Kii nemá se zločinem nic společného, a rovněž to, že mu zachovává věrnost. Nepřál si, aby sem Sano vtrhl a způsobil potíže, které by mohly narušit mocenskou rovnováhu. I kdyby Janagisawa vypustil jednoho podezřelého, a tím i jednu šanci na záchranu paní Keišo-in a zrušení Hošinovy popravy, posloužil by tím svým dalším cílům.

	Pán Kii přemýšlením mhouřil oči, jako vždy, když napínal svou omezenou inteligenci. Jeho pohled se potuloval po bojišti. Armáda s červenými praporci obklíčila nepřátelské vojáky s modrými praporci a dřevěnými meči je srážela z koní. 

	„Já jsem ale šógunovu matku neunesl,“ prohlásil pán Kiu. „Proč si někdo myslí, že bych byl ochoten ublížit paní Keišo-in, abych se zbavil Hošiny-sana?“

	„Kvůli jeho roli při smrti vašeho syna,“ odpověděl mu Janagisawa.

	Veselý výraz pána Kii zastínily bolestné vzpomínky. „Mataemon si mohl za svou smrt sám,“ řekl. „Nesouhlasil se spojením našeho klanu s vámi. To ho přivedlo k hádce s Hošinou-sanem. To, že vytasil na Hošinu-sana meč, byl čin bláhového mladíka, který ho stál život.“ 

	Janagisawa věděl, že takto zněla oficiální zpráva. Znal však i pravdu, která se skrývala za tímto podáním. Mataemon tlačil na pána Kii, aby opustil Janagisawův tábor a místo toho se spojil s pánem Macudairou. Janagisawa a Hošina se obávali, že by mohl uspět, a proto podnikli předběžné opatření. Hošina záměrně vyvolal s Mataemonem hádku, citlivého mladíka urazil a donutil ho, aby tasil meč  v paláci. Mataemon se tím odsoudil k smrti a Janagisawa měl klid. 

	„Nechovám k Hošinu-sanovi žádné nepřátelství,“ řekl pán Kiu, „protože jsem se smířil s tím, že se můj syn  stal obětí politického boje.“ 

	Jeho upřímný tón ukazoval, že skutečně uvěřil tomu, čím ho Janagisawa krmil od chvíle, kdy se dozvěděl o fatální chybě svého syna. Pán Kii nebyl šílený, ale dával přednost snadné cestě. Jeho mysl se vzpírala uvěřit tomu, že jeho pán zničil Mataemona, protože kdyby si přiznal pravdu, musel by se pomstít. A Janagisawa si myslel, že pán Kii není dostatečně lstivý ani bezohledný, aby se mstil únosem šógunovy matky a žádal za její propuštění Hošinovu popravu.

	„Vaše chování je odrazem vaší moudrosti,“ prohlásil Janagisawa. Díval se, jak se pán Kii usmívá skromnou radostí z tohoto komplimentu. „Ale lidé, kteří vás neznají tak dobře jako já, by se mohli domnívat, že pociťujete zášť, a ptají se, zda nechcete tajně Hošinu-sana potrestat. Sósakan-sama bude chtít vědět, jak a kdy jste se dozvěděl o cestě paní Keišo-in.“

	Pán Kii rozpačitě svraštil čelo. „Dozvěděl jsem se to přece u vás na hostině, večer předtím, než paní Keišo-in opustila Edo. Nevzpomínáte si, že jste mi to řekl?“

	„Ovšem, že si to pamatuji.“ Janagisawa si byl jistý, že tato náhodná poznámka nevydala paní Keišo-in do rukou únosce. „ A řeknu sósakaun-samovi, že i když jste o její cestě předem věděl, nevyužil jste toho, protože byste nikdy neublížil matce našeho pána. Je zde však jedna maličkost, která by na vás mohla obrátit podezření.“

	„A to?“ zeptal se pán Kii a jeho zmatek vzrůstal.

	„Mecuke hlásilo, že švadrona vašich dvořanů odjela z Eda několik hodin před paní Keišo-in,“ řekl Janagisawa. „Jeli po Tókaidu stejným směrem jako ona.“ Kdyby nevěděl, že pán Kii nemá dost drzosti a představivosti, pokládal by to Janagisawa za důkaz, že jeli nachystat léčku. „Kam jeli?“

	„Poslal jsem je vyřídit jednu záležitost do Mijaka.“

	„Jakou záležitost?“

	„Záleží na tom?“ V obličeji pána Kii se objevil utrápený výraz. Po tvářích mu stékal pot. Na bojišti se do sebe znovu pustily armády Červených a Modrých. Jejich řady se začaly rozpadat, velitelé jim to vytýkali a do toho zněly polnice z ulit. „Proč to chcete vědět?“

	„Potřebuji vědět, proč byli vaši vojáci na silnici v blízkosti místa, kde došlo k přepadení a únosu žen,“ odpověděl Janagisawa. „Poskytnete-li mi pro to dobrý důvod, vysvětlím to sósakanu-samovi a on to přijme. Co tam tedy dělali?“

	Očekával, že jeho výřečnost a jemná volba slov zmírní dopad jeho urážlivých dotazů, a právě tak očekával, že je pán Kii zodpoví, protože svému spojenci nikdy nic neodepřel. Ale pán Kii měl v obličeji prázdný výraz, který se postupně plnil údivem a pak zděšeným pochopením.

	„Už vám rozumím,“ prohlásil tónem člověka, který se právě probudil ze spánku a střetl se s tvrdou skutečností. „Není to sósakan-sama, kdo si myslí, že jsem provedl něco špatného, ale vy!“ Namířil na Janagisawu prst. Jeho hlas se zvedl rozhořčením: „ Obviňujete mě, že jsem poslal své vojáky, aby unesli šógunovu matku!“

	Rozhovor, který měl až dosud pod jeho kontrolou hladký průběh, se tak náhle dostal na nebezpečnou půdu. Janagisawa nechápal, jak k tomu došlo. Zamrkal, vyveden z rovnováhy. 

	„Z ničeho vás neobviňuji,“ řekl nakonec. Uvědomil si, že musí pána Kii uklidnit a opravit jeho mylný dojem dříve, než se nebezpečná situace ještě zhorší. „Špatně jste mě pochopil.“ 

	Zdálo se, že ho pán Kii neposlouchá. Pomalu zakroutil hlavou. „Prodal jsem vám svůj klan, i když mě před tím Mataemon varoval. I když zemřel kvůli tomu, že jsem vám dal přednost před jeho přáním, ctím stále dohodu, protože jsem vám přísahal věrnost. Ale pochopil jsem teď, že měl Mataemon pravdu.“ Pán Kii odstoupil od Janagisawy a v jeho pohledu byla zraněná hrdost. „A vy mně nyní oplácíte moji věrnost obviněním ze zrady šóguna!“

	„To bych nikdy neudělal!“ ohradil se Janagisawa vehementně, protože se obával, že se tkanivo jejich vztahu trhá na kusy.  „Věřte mi, říkám vám pravdu.“

	Pomyslil v duchu na šest tisíc vojáků, kterým pán Kii velel, a na obrovské jmění, z něhož by bylo možné financovat puč. Janagisawa musí poškozené vztahy napravit, protože jsou klíčově důležité pro jeho mocenské ambice a obranu proti jeho nepřátelům. Vykročil k pánu Kii, ale daimjó zvedl paže v kroužkovém brnění a zastavil Janagisawův postup. 

	„Jste lhář!“ vykřikl pán Kii, jak jeho uražená hrdost přecházela v hněv. „ Znal jsem vaši pověst, už když jsem přijímal vaše přátelské služby. Měl jsem vědět, že se jednoho dne proměníte v hada, který bude kousat ruku, která ho krmí. Byl jsem hloupý, když jsem sám sebe přesvědčil, že spojení s vámi mně prospěje. Byl jsem hanebný darebák, když jsem omlouval vašeho milence, který způsobil smrt mého syna, a dával přednost službě vám před mou vlastní krví!“

	Janagisawa viděl v očích pána Kii, že Hošinovi neodpustil vinu za smrt syna. To, že Janagisawa pána Kii nechtěně urazil, v něm otevřelo staré rány. Janagisawa ke své nevoli zjistil, že tohoto muže podcenil, když se domníval, že je ochočený a podlézavý tvor. Uvědomil si, že pán Kii vnímá obvinění jako urážku, která byla poslední kapkou v řadě jiných zlých skutků, které mu Janagisawa způsobil, a jeho tolerance je vyčerpána. 

	Starý daimjó si začal bušit železnou rukavicí do prsou a trestal se tak za své hříchy. „Byl jsem zbabělec, že jsem se skláněl před vaší vůlí! Udělal jsem chybu, že jsem spojil svůj osud s vámi, který jste mě přišel zničit!“

	„Mým jediným cílem je očistit vás od podezření a chránit vás před sósakanem-samou,“ prohlásil Janagisawa ve snaze získat pána Kii znovu na svou stranu. „Uklidněte se, prosím, abyste si uvědomil, jaká je pravda.“ 

	Pán Kii založil ruce na prsou. „Znám pravdu.“ Jeho obličej nabyl hněvem nafialověle karmínové barvy a zdálo se, že mu popraskají žilky. „Jedno oko upíráte na mé vojsko, druhé na moji pokladnici. Využíval jste mě a ponižoval. To, že jste se odvážil urazit moji čest, mi ukázalo, jaké jsem se dopustil chyby, když jsem vám důvěřoval.“

	Janagisawovo nitro se rozechvělo strachem.

	„Nebudu již takový blázen ani zbabělec, abych se nechal déle urážet,“ vykřikl pán Kii. „Náš spojenecký vztah skončil!“

	Janagisawa stál oněmělý šokem. Jeho mysl vstřebávala fakt, že náhle ztratil největší zdroj vojenské podpory. Na cvičišti začala nová bitva. Tentokrát útočili Modří. Jejich meče srážely vojáky Červené armády, a ti padali do prachu. Janagisawa zakoušel pocit, že se mu chvěje zem pod nohama, a náhle v něm vzkypěla zlost. Ten oddaný pes si dovolil vystoupit z řady a zasadit mu takový úder! Když pána Kii nevrátilo do řady opětovné ujišťování, tak ho tam vrátí zastrašování. 

	„Nebuďte tak ukvapený,“ prohlásil Janagisawa tichým, jedovatým tónem, kterým si již podrobil statečnější muže, než je pán Kii. „Jste v nebezpečné situaci. Máte důvod, proč byste si mohl přát smrt Hošiny-sana. Měl jste čas naplánovat přepadení. Vaši muži vyjeli na Tókaido ve stejný den jako paní Keišo-in. To vás činí hlavním podezřelým z únosu. Stačí jediné mé slovo šógunovi a budete zatčen, zbaven titulu, pozemků a bohatství.“

	Pán Kii se ostře nadechl a v jeho obličeji se objevil bojácný výraz, který Janagisawu uspokojil. 

	„Pokud však zachováte naše spojenectví, budu vás chránit. Nedovolím sósakanu-samovi, aby vás pronásledoval nebo aby si šógun myslel, že jste unesl jeho matku.“ Janagisawa vložil do svého hlasu tolik přesvědčivosti, kolik dokázal. „Stačí mi, když prozradíte, kam jste poslal vojáky. Podejte mi důkaz, že jste nevinný, a všechno bude stejné jako dříve.“ 

	Pán Kii váhal, oči mu těkaly sem a tam a leskly se strachem z Janagisawova hněvu. Janagisawa čekal s důvěrou, že dokáže daimjóa přemoci. Ale i když se pán Kii chvěl jako podřezávaný strom, který brzy spadne, trval nadále na svém.

	„Nepotřebuji vám dokazovat, že nejsem únosce,“ prohlásil a supěl hněvem, strachem a uraženou hrdostí. „Musí vám stačit mé slovo, protože jsem vás nikdy neklamal, a měl byste vědět, že jsem čestný muž. Jestli mi po tom všem, co jsem, pro vás udělal, nedůvěřujete, pak vás nepřesvědčím o své nevině, ať řeknu cokoliv. Můžete mě klidně šógunovi udat, ale nejprve byste si měl něco poslechnout.“

	Z daimjóova objemného těla navlečeného do brnění vyzařovala pomstychtivost. Na bojišti vojáci s modrými korouhvemi porazili a pronásledovali své protivníky a hlasitě jásali. „Včera mě navštívil pán Macudaira. Přišel s návrhem sňatku mezi jeho druhým synem a mou vnučkou.“ Pán Kii se na Janagisawu vítězoslavně ušklíbl. „Chci, abyste byl první, kdo se dozví, že jsem se rozhodl návrh pána Macudairy přijmout.“

	Janagisawa pocítil hrůzu, jako by do něho uhodil blesk. To, že pán Kii souhlasí s manželstvím, znamená, že mění strany a připojuje se k Macudairově frakci. Mocenská rovnováha se začíná naklánět pro Janagisawu na nepříznivou stranu. Jakmile jeho další spojenci zjistí, že ho pán Kii opustil, opustí ho i oni. Možnost, že by mohl dosadit na trůn svého syna, se v jediném okamžiku prudce snížila. Stejně jako šance, že přežije změnu režimu. Janagisawa si uvědomil, že se ocitl v zoufalé situaci, která si vyžaduje mimořádné opatření. 

	„Počkejte, páne Kii,“ řekl. „Než začnete jednat podle vlastního uvážení, přijměte, prosím, moji omluvu za to, že jsem vás urazil.“ 

	Jak ho tato slova bolela! Jen málokdy se někomu omlouval, protože jeho postavení zaručovalo, že nic takového neměl zapotřebí dělat. Pán Kii se díval na Janagisawu s údivem, že se takto pokořil, ale neodpověděl.

	„Víte, že si vážím vaší jemné inteligence, odvahy a cti,“ pokračoval spěšně Janagisawa. „Vaše přátelství je pro mě cennější než vaše armády nebo pokladnice.“

	Pochlebující lži vyslovoval jen těžko a vázly mu v hrdle, protože se nerad  ponižoval před lidmi v nižším postavení. Pán Kii mlčel a ani se nepohnul. Čekal na větší ponížení, než  jakého byl dosud svědkem. Janagisawa, ochutnávající pokoření, z kterého se mu dělalo vnitřně špatně, před pánem Kii padl na kolena. Nikdy neklečel před nikým s výjimkou šóguna, a všechny svaly mu ztuhly odporem. Ponížení bylo něčím, s čím se jeho hrdost nedokázala vyrovnat.

	„Prosím vás, zůstaňme spojenci.“ Janagisawa se přinutil vyslovit prosbu, a to hlasem, který téměř nepokládal za svůj. Rozpálený studem a zlostí nad svým ponížením, třesoucí se strachem, hleděl na pána Kii. „Neopouštějte mě, prosím!“ 

	Pán Kii mu věnoval z výšky opovržlivý pohled. Krátce se zasmál, aby tím dal najevo pohrdání s Janagisawovým škemráním a své potěšením nad změnou postavení. „Okamžitě odejděte a už se sem nikdy nevracejte!“ řekl. Janagisawa zakoušel pocit prokletí. Než stačil reagovat, zavolal pán Kii na své vojáky. Cválali k němu, připravení k dalšímu boji. 

	„Ukončuji výcvik. Doprovoďte ctihodného komořího k bráně,“ řekl jim pán Kii.

	Janagisawa neměl na výběr, než sestoupit z tribuny a ubírat se přes bojiště jako zpráskaný pes, zatímco pán Kii zakoušel škodolibou radost. Vojáci následovali Janagisawu a jeho doprovod, dokud nevyšli z brány. Jakmile se za nimi zavřela vrata, potkali na ulici pohřební průvod se zpěvavě recitujícími knězi, nosiči rakve a truchlícími. Ozýval se cinkot zvonců a rachot bubnů. Janagisawa stál uprostřed davu, izolovaný a ohromený, a litoval, jak špatně dopadly jeho plány.  

	Ztratil spojence, jehož podporu si chtěl ověřit. A co je ještě horší, nedosáhl žádného pokroku při pátrání po únosci. Nezískal důkaz neviny  pána Kii a nemůže ho tudíž vyřadit z okruhu podezřelých. Navíc ukázala celá katastrofální epizoda Janagisawovi, jak špatně a s jakými znepokojivými důsledky odhadl daimjóovu povahu. Nyní bylo zřejmé, že pán Kii cítil k Hošinovi zášť. Snad rovněž plánoval pomstu.  Jestliže našel smělost zapudit Janagisawu a měl tolik důvtipu, aby pochopil, že najde ochranu v Macudairově táboře, pak nebyl tak hloupý, jak se Janagisawa domníval. Nelze vyloučit, že únos je jeho dílem.

	Janagisawa však neobjevil žádný důkaz, že by byl Dračím králem, ani že by něco chystal proti paní Keišo-in. Byl jím vyhozen dříve, než vůbec mohl začít pátrat po nějakých stopách, a kdyby se odvážil vrátit, začal by tím válku, kterou nemohl vyhrát, protože jeho moc se zmenšovala. Bušení srdce a hřmení krve vytvářely v jeho uších takový hluk, jako by se z dálky valila blížící se lavina. Janagisawa nevěděl, co by měl udělat, a mohl jedině doufat, že případ vyřeší Sano, zabrání Hošinově popravě a zastaví Janagisawův pád, který brzy začne, pokud nikdo nezachrání paní Keišo-in.
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	Slunečníky v odstínech červené, růžové, žluté, oranžové, modré a zelené barvy stály jako obrovské kulaté květy před obchody v úzké ulici v obchodní čtvrti Nihonbaši. Výrobci slunečníků a deštníků v obchodech řezali bambusové rukojeti, polepovali papírem konstrukci a malovali vzory. Zákazníci smlouvali s prodavači a odcházeli se skládacími slunečníky, které je chránily před odpoledním sluncem, které pražilo do městských ulic. Sano a švadrona jeho detektivů nechali koně před jednou z bran čtvrti. Šli ulicí Výrobců deštníků a slunečníků a vyhýbali se pouličním prodavačům čaje. Sano zastavil chlapce, který nesl na rameni stonky bambusu, a zeptal se ho: „Kde najdu Juku?“

	Chlapec ukázal dále do ulice. Sano se podíval a spatřil jakousi malou osobu se slaměným koštětem, která vymetala z obchodu smetí a kterou zprvu pokládal za holčičku. Vedl k ní své muže, a teprve když přišli blíž, zjistil, že je to žena velmi malé postavy, oblečená ve vybledlých, indigově modrých šatech. Na hlavě měla bílý šátek. Když na ni Sano zavolal jménem, přestala zametat a zvedla k němu kulatý, příjemný obličej. Hnědé skvrny a mírné vrásky na opálené pokožce ukazovaly, že jí je asi třicet pět let. Zdálo se, jak si povšiml Sano, že se těší dobrému zdraví, a rozhodně není na smrtelném lůžku, jak řekla Mariko paní Čizuru.

	„Ano?“ Rychle se uklonila. Lesklýma očima si prohlížela Sana a jeho muže s ostýchavou zvědavostí. 

	Sano se představil a pak řekl: „Přišel jsem si s vámi promluvit o vaší dceři.“ 

	„Mé dceři?“ Ženin pohled se zakalil. 

	„Jste přece matka Mariky, či snad ne?“ 

	„Mariky?“ Žena si přitiskla koště ke svému krátkému, dětskému tělu. Sano nedokázal říci, zda je vyděšená nebo opakuje jeho slova z prostoduchosti jako ozvěna, aniž by jim rozuměla. Pak přikývla a v obličeji se jí objevil obezřetný výraz. 

	„Musím vám položit pár otázek, které se jí týkají,“ řekl jí Sano. „Přišla vás před sedmi dny navštívit?“

	„Navštívit mě? Ne, pane.“ Ve zmatku pokrčila obočí. 

	Sano došel k názoru, že Juka není prostoduchá, ale bojí se úřadů, stejně jako mnoho jiných lidí z rolnické třídy, a opakuje po něm slova jen z nervozity. Přestože si Sano uvědomil, že to bude obtížný rozhovor a že se musí při výslechu truchlící matky chovat zdrženlivě, necítil nic z oné netrpělivosti, kterou zakoušel při výslechu obchodníka Naraji.

	Nyní věděl, že Mariko o návštěvě matky lhala. Tato lež ve spojení se zlatými mincemi, které ukryla, ještě zvýšila jeho podezření, že pomáhala Dračímu králi. Vzrůstající jistota, že nalezl cestu k pravdě, nabila Sana energií, která ho zároveň uklidňovala i povzbuzovala. Přestože každým okamžikem narůstalo jeho zoufalé přání najít Reiko, nyní poprvé věřil, že je na správné stopě. 

	„Viděla jste Mariko předtím, než odjela na výlet?“ upřesnil svou předchozí otázku. 

	„Výlet? Jaký výlet?“ Juka zavrtěla hlavou. „Nevěděla jsem, že se Mariko někam chystá. Myslela jsem si, že pracuje na edském hradě. Neviděla jsem ji už půl roku.“ V jejím  bezelstném obličeji se mihl stín. Začala chápat, že návštěva šógunova vyšetřovatele pro ni neznamená nic dobrého. „Provedla něco?“

	Sano si ohromeně uvědomil, že Juka neví, že je její dcera mrtvá. Úředníci z edského hradu, kteří byli pověřeni uvědoměním rodin zavražděných služek z doprovodu Keišo-in o jejich osudu, se sem zřejmě nedostali. Pravděpodobně neuměla číst a zřejmě ani neviděla jednostránkové noviny, které o masakru psaly. Úkol sdělit jí tuto špatnou zprávu tedy zůstal na Sanovi.

	„Pojďte, někde se posadíme,“ vyzval ji a naznačil gestem detektivům, aby odstoupili a poskytli jim trochu soukromí. 

	Vzal ženě z ruky koště a opřel ho o zeď obchodu s deštníky. Usedli na okraj zvýšené podlahy obchodu, do stínu pod okrajem střechy, a Sano jí jemně vysvětlil, že její dcera přišla o život. Když mluvil, sledoval  nevěřícný záblesk v jejích očích a rozevírající se rty. Pak zmučeně zasténala. Rychle odvrátila obličej, aby skryla svůj zármutek. 

	„Promiňte, prosím, pane,“ zašeptala.

	Sano viděl,  jak jí po tváři stékají slzy. Cítil s ní hluboký soucit, protože si dokázal představit, že by se ocitl na jejím místě, a přišel by o vlastní dítě. Cítil bezmoc, protože ji nedovedl utěšit, a tak zavolal na prodavače a koupil jí misku čaje. Juka se napila, spolkla slzy a skrčila se s miskou v rukou, jako by i v horkém dni toužila po teplu. Jakmile se uklidnila, začala hovořit unaveným, zoufalým hlasem.

	„Věděla jsem, že to s Mariko jednoho dne špatně skončí. Ale nevěděla jsem, co s tím.“

	Sana tlačil čas a v jeho mysli se rojily otázky, ale čekal a poslouchal. Juka si zasloužila, aby se mohla vypovídat, a on instinktivně cítil, že když ji nechá vyprávět bez přerušování, může se dostat k cennějším faktům, než při formálním výslechu.

	„Její otec zemřel, když jí bylo sedm,“ vyprávěla Juka. „Pracoval v obchodě s deštníky. Majitel se nade mnou slitoval a zaměstnal mě jako služku. Nechal nás s Mariko žít v zadní místnosti. Pracovala jsem ve dne v noci. Nemohla jsem Mariko hlídat. Nejprve jsem s ní neměla žádné starosti, protože byla tichá, poslušná a hodná. I když už byla starší, důvěřovala jsem jí, že se o sebe dokáže postarat. Nebyla nijak moc hezká – rozhodně ne ten typ, za kterým se chlapci honí.“

	Marika zřejmě ani nebyla ten typ, který by přijímal úplatky za špehování své paní. Sano zakoušel znovu pochybnosti, že by byla špehem Dračího krále v edském hradu. Ukáže se, že je to slepá ulička, a to navzdory její lži a schovaným zlatým mincím?

	„Ale před dvěma roky, když jí bylo třináct, začala někam chodit a někdy se celé dny nevracela. Když jsem se jí vyptávala, kam chodí, odmítala mně to říci. Jak čas míjel, byla stále zamlklejší a zamlklejší.“ Její tón byl vzpomínkou na hněv, zmatek a zklamání z tehdejšího dceřina chování.  „Ani když jsem ji kárala a bila, nic neříkala a jen zírala do prázdna.“

	Instinkt Sanovi napovídal, že teď se dozví něco důležitého. Zde začala její odysea z ulice Výrobců slunečníků a deštníků k Dračímu králi. 

	„Jedné noci, když už byla Mariko pět dní pryč, mě probudilo něčí sténání. Viděla jsem, že Mariko leží na podlaze, svíjí se bolestí, drží si břicho a volá o pomoc. Vstala jsem, abych zjistila, co jí je. Myslela jsem si, že se jí udělalo špatně. Ale o chvíli později porodila chlapce. Nebyl větší než má dlaň. Narodil se mrtvý.“

	Juka zírala uslzenýma očima kamsi do dálky, jako by sledovala nějaký výjev, který se jí odvíjel v paměti. „Neměla jsem nejmenší tušení, že je těhotná. Zeptala jsem se jí, kdo byl otcem dítěte. Jen zavřela oči. Zabalila jsem novorozeně a hodila jsem ho venku do nádoby na odpadky. Nechtěla jsem, aby se někdo o té hanbě dozvěděl. Doufala jsem, že se poučila a přestane se potulovat.“

	Tento vcelku běžný příběh měl však jakýsi záhadný podtón, který vzbudil Sanovu zvědavost, co bude dál.

	„Hned následujícího dne Mariko znovu zmizela,“ pokračovala Juka. „Neřekla mi ani slovo o tom, jak se to stalo! Dozvěděla jsem se, kdo byl ten muž, pouhou náhodou od prodavače v obchodě, který mi řekl, že viděl moji dceru den předtím v Ginze.

	Hiroši-san se tam vydal za obchodními záležitostmi a zdržel se tak dlouho, že zavřeli brány a nemohl se už vrátit domů. Šel tedy do jednoho zájezdního hostince, aby tam požádal o nocleh. Ke dveřím přišel nějaký muž a řekl mu, že žádný volný pokoj nemají. Hiroši-san si pomyslel, že je to divné, protože tam bylo takové ticho, že se dům zdál být zcela prázdný. Podíval se přes muže dovnitř a viděl tam sedět Mariko.“

	V Sanově mysli zacinkal signál, který ho upozornil, že narazil na možnou stopu. Potlačil nutkání zavalit ženu otázkami.

	„Byla jsem ráda, že jsem se dozvěděla, kde Mariko je,“ vyprávěla Juka. „Poprosila jsem Hiroši-sana, aby mě za ní zavedl a pomohl mi přemluvit ji k návratu domů. Je to laskavý muž a souhlasil. Následujícího dne jsme šli do hostince společně. Přišli jsme ke dveřím a vyšel stejný muž. Řekla jsem mu, že jsme si přišli pro Mariko, a on odpověděl, že tam není. Rozhněvala jsem se, protože hned, jak jsem ho viděla, tak mi bylo jasné, že byl otcem dítěte. ‘Lžete!’ vykřikla jsem na něho. ‘Přiveďte ji sem. Bez ní neodejdu.’

	Ale on přivolal z domu dva silné muže, kteří vypadali na první pohled jako darebáci, a přikázal jim, aby se o nás postarali. Vyvedli nás ven na ulici a řekli, že jestli se vrátíme, tak nás zabijí. Šli jsme tedy domů. Uvědomila jsem si, že se Mariko zapletla se špatnými lidmi, a chtěla jsem ji zachránit, ale nevěděla jsem, co mám dělat, ani na koho se obrátit. Jen jsem doufala, že se všechno nějak srovná. Modlila jsem se, aby se vrátila domů.“ 

	Juka seděla se sklopenou hlavou a zrakem upřeným do země. „Celý rok jsem čekala, až do loňského podzimu. Pak, bylo  to v osmém měsíci, se Mariko za svítání připotácela do našeho pokoje. Byla celá zadýchaná, jako kdyby dlouho běžela. V obličeji měla řezné rány a podlitiny. Měla roztrhané a zakrvácené šaty. Zapáchala od kouře. Neřekla mi, co se jí stalo, ale přitiskla se ke mně a plakala.“

	Loni na podzim… v osmém měsíci. Tato doba se Sanovi nesmazatelně vryla do paměti a byla spojena s událostmi, na které nikdy nezapomene. Napadlo ho možné vysvětlení divného chování Mariko a jejího stavu, v jakém se onoho rána vrátila. Zamračil se, když si uvědomil, kam se jeho vnímání posunulo, a že se případ vrací zpět k tomu, co již opustil, když přišel dopis s požadavky únosce. Srdce se mu rozbušilo vzrušením a nevěřícností. 

	„Umyla jsem ji a odvedla na lůžko,“ pokračovala Juka. „Čtyři dny nic nejedla, jen ležela a plakala. Ve spánku vykřikovala ‘Ne! Ne!’ a chovala se, jako by ji někdo napadal.“ Juka pantomimou ukázala, jak zmítala hlavou a mlátila kolem sebe rukama. „Probouzela se ze spánku a křičela.“ 

	Sano se v duchu obrnil proti tomu, aby hledal spojení tam, kde žádné neexistovalo. Potřeboval více důkazů, než se vrátí k teorii, kterou už jiné okolnosti vyvrátily. 

	„Utěšovala jsem ji,“ vyprávěla dále Juka, „ a po nějaké době se zdálo, že se uklidnila. Rány se jí zahojily. Začala jíst a mýt se a oblékat. Řekla jsem jí, že svět je nebezpečný, a odejde-li, může dopadnout ještě hůře. Žádala jsem ji, aby zůstala tady, kde bude v bezpečí. Myslela jsem si, že to Mariko pochopila. Zůstala se mnou měsíc. Byla zdvořilá a poslušná a pomáhala mně s prací. Ale když už jsem si začala myslet, že se změnila, znovu odešla. Vrátila se až těsně před Novým rokem. Přišli s ní dva samurajové. Přišla se prý se mnou rozloučit.“

	V hlase ženy bylo cítit vyčerpání. „V té době už mě nepřekvapovalo nic, co Mariko udělala. Chtěla jsem vědět, kam jde, a ona odpověděla, že do edského hradu. Jeden ze samurajů řekl, že bude služkou šógunovy matky, a pak si ji odvedli. Tenkrát jsem ji viděla naposledy.“

	V Sanově hlavě zazněl další signál, který ho upozornil na nový prvek, který spojoval Mariko s únosem. Zachoval ještě chvíli mlčení, aby se Juka mohla zaobírat svými smutnými myšlenkami. Pak jí řekl: „Šógun mi nařídil, abych našel osobu, která je zodpovědná za zločiny, mezi které patří i vražda vaší dcery. Potřebuji vaši pomoc.“ 

	„Pomoc?“ Juka na něho pohlédla. Její obličej, zmáčený a zrudlý pláčem, ji činil o deset let starší. „Jak si představujete moji pomoc?“ 

	„Popište mi, jak se dostanu do zájezdního hostince, v němž jste hledala Mariko.“ Sano se domníval, že právě tam šla Mariko večer před odjezdem.

	„Je na cestě, která křižuje hlavní ulici v Ginze, osm bloků za mincovnou na stříbrné mince,“ vysvětlila mu Juka. „Z cesty se dejte vlevo. Na vývěsním štítu hostince je kapr.“ 

	„Můžete mi dát popis toho muže, s kterým jste se tam setkala?“ zeptal se jí Sano. Snad to byl Dračí král nebo jeho hlavní poskok, a zřejmě i otec mrtvě narozeného dítěte Mariko.

	Juka se zamyslela. „Bylo mu asi třicet pět let a byl vysoký.“ Sano si pomyslel, že se jí pravděpodobně téměř každý zdá vysoký. „Byl hezký, ale bylo na něm něco, co mě děsilo.“ Zamračila se ve snaze najít správná slova. „Byly to jeho oči. Byly tak černé, že se s nimi dokázal dívat ven, ale já jimi neviděla do jeho nitra. Měla jsem pocit, jako by mě vtahoval do tmy.“

	„Nevíte, jak se jmenoval?“ zeptal se Sano. 

	Juka zavrtěla hlavou. Sano se jí ještě vyptával dál, ale už si na víc o tomto muži nevzpomněla. Možná ho ale jeho zvláštní oči dokážou identifikovat lépe než jiné detaily o jeho podobě či oděvu. 

	„Co to bylo za samuraje, kteří přišli s Mariko, když jste ji viděla naposled?“ položil jí Sano další otázku.

	„To nevím,“ odpověděla Juka. „Nepředstavili se, a já se příliš bála, než abych si je pořádně prohlédla. Ale měli stejné erby jako vy.“

	Ukázala na tokugawské znaky trojlistu proskurníku na Sanově kabátci. Sana zamrazilo v zádech ohromením. Jestliže muži, kteří vedli Mariko na hrad, byli vskutku tokugawští dvořané, pak to byl jen další důkaz, že ji někdo z bakufu nastrčil jako špeha do Velkého vnitřku. Sano se zachvěl při představě, že by měl šógunovi říct, že má ve svém okolí zrádce. Bál se rozšíření pátrání po Dračím králi do řad svých kolegů, a nebezpečí, které z toho vyplývá. Sano však při svém hledání pravdy nikdy necouvl před nebezpečím. Aby zachránil Reiko a šógunovu matku, rozšíří vyšetřování tam, kam bude třeba.

	„Mariko musela dělat strašné věci, o kterých jsem se nikdy nedozvěděla.“ Juka začala znovu plakat. „Zřejmě byla její smrt trestem, který si zasloužila.“

	„Třeba ne,“ řekl Sano a vstal. „Myslím, že se vaše dcera zapletla s někým, kdo jí nutil dělat věci, které dělat neměla.“ 

	Přestože mnohé důkazy ukazovaly, že je Mariko do únosu zapletená, Sano se domníval, že je rovněž nevinnou obětí, která nevěděla o zlých plánech Dračího krále, který jí zotročil. Její záhadný život naznačoval, že se stala jeho bezděčným nástrojem, i to, jak se různé prameny zločinu proplétaly. Sano rovněž věřil, že ho Mariko přivedla o krok blíže k Dračímu králi. Nyní měl další důvody, aby vytrval ve svém pátrání, nezávisle na tom, jaké mu hrozilo riziko.

	„Slibuji vám, že se vrahům Mariko dostane zasloužené odplaty a její vražda bude pomstěna,“ řekl Sano matce Mariko.
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	„Nemohla jsem Midori a Keišo-in říci všechno, co udělal Dračí král, protože jsem je nechtěla vyděsit,“ řekla Reiko paní Janagisawa. „Ale vám to řeknu – pokud jste dost statečná, abyste snesla špatné zprávy.“ 

	„Ano, jsem,“ odpověděla nedočkavě paní Janagisawa, potěšená, že se jí chce Reiko svěřit, což dělala jen zřídka.

	Byl časný večer a do vězení pronikal chladný vzduch. V melancholickém okrovém světle zapadajícího slunce se posadily Reiko a paní Janagisawa do kouta a potichu se bavily, zatímco Midori a Keišo-in spaly pod přikrývkami na matracích. Bylo slyšet nezřetelné a tlumené zvuky strážců, rozmístěných po celé budově. Na stromech krákorali a divoce třepotali křídly ptáci a cikády a cvrčci začínali své večerní rekviem. V sílícím větru pleskaly do základů věže vlny. 

	„Prosila jsem Dračího krále, aby nás propustil,“ řekla Reiko, „a on to odmítl. Nechtěl mně ani říct, kde jsme. Když jsem se ho zeptala, proč nás vězní, řekl, že se chce pomstít – někomu, koho nejmenoval, a z důvodu, který jsem nepochopila. Když jsem se ho zeptala, zda nás zabije, odpověděl, že doufá, že to nebude nutné.“

	„Jak to myslel?“ zeptala se paní Janagisawa.

	Reiko si bezútěšně povzdychla. „Domnívám se, že náš život závisí na jeho rozmaru.“ 

	Paní Janagisawa cítila, že jejich naděje na přežití není velká, ale společnost Reiko tlumila její zoufalství. Uchopila ji za ruce. „Budeme-li muset zemřít, zemřeme alespoň společně.“

	Cítila, že se jí Reiko chce vytrhnout a že jí dosud neřekla všechno. „Trápí vás ještě něco?“ zeptala se, a to nejen proto, že by chtěla vědět o všem, k čemu došlo mezi Reiko a mužem, který si říkal Dračí král. 

	Od chvíle, kdy před čtyřmi roky poprvé spatřila Reiko,  chtěla se o ní dozvědět úplně všechno. Reiko pro ni symbolizovala vše, co sama postrádala. Reiko byla krásná, zatímco paní Janagisawa ošklivá. Reiko měla manžela, který jí zbožňoval, a paní Janagisawa se trápila neopětovanou láskou ke komořímu, který si téměř ani neuvědomoval její existenci. Reiko měla zdravé krásné dítě, zatímco dcera paní Janagisawa byla slabomyslná. Závist proměnila zájem paní Janagisawa o Reiko v posedlost. 

	Paní Janagisawa nařídila svým služkám, aby Reiko špehovaly a hlásily jí vše, co zjistí. Jakmile šla Reiko někam ven, paní Janagisawa ji  v odstupu sledovala, aby se dozvěděla, kam jde. Loni v zimě se s Reiko seznámila, což jí poskytlo vítanou příležitost se o ní dozvědět víc. Kdykoliv ji navštívila, prohlížela si tajně dům a hrabala se v jejích věcech. Učila se zpaměti všemu, co Reiko řekla. Milovala Reiko s vášní, která se téměř vyrovnala lásce, jakou cítila k manželovi a dceři. 

	V jejím nitru však doutnala sopka žárlivosti, živená závistí, že Reiko toho má tolik, a ona nic. S hořkostí si uvědomovala, že si Reiko jejich přátelství necení stejně jako ona, a zároveň v skrytu chovala mlhavou představu, že kdyby se dostatečně sblížily, získala by jakýmsi kouzlem část Reičina štěstí.

	„Dračí král se choval velmi podivně,“ řekla Reiko a otřásla se. Vyprávěla, jak na ní Dračí král zíral, obcházel ji a mluvil v hádankách. „Děsí mě, protože mu nerozumím a protože pobil se svými muži náš doprovod. Zjistila jsem jedině, že důvod, proč nás unesl, má něco společného se ženou, kterou kdysi znal. Zdá se, že se jmenovala Sasanka a že jsem jí podobná.“

	Když nyní popisovala, jak ji pohostil, tiskl se k ní a recitoval jí erotickou poezii, uvolnila Reiko ruce ze sevření paní Janagisawa a začala si mnout dlaně. Sklopila oči a řekla sevřeným hlasem. „Pak mi začal činit nevhodné návrhy.“ 

	Tón jejího hlasu a výraz jejího obličeje odrážel strach, odpor a hněv ženy, které hrozila ztráta počestnosti, jíž od ní společnost vyžadovala. V paní Janagisawa vzplál hněv na Dračího krále. I když by ho za to, co udělal její kamarádce, nejraději zabila, v nitru zakoušela neklid, jako by se náhle otočila a nazírala na vše z odlišné perspektivy. I když je Reiko uvězněna kdesi v divočině, zůstává výjimečná. Její krása ji povyšuje nad ostatní ženy. Upoutala i Dračího krále, který s nimi začal kvůli ní lépe zacházet. Paní Janagisawa ho nezajímala a nedal si ji zavolat, přestože měla vyšší postavení než Reiko. Paní Janagisawa by si to sice nepřála, ale cítila jakousi perverzní zlost, protože to zraňovalo její pýchu.

	Copak nikdy nezapomene, že muži toužili po Reiko a nikoliv po ní? Musí ji okolnosti vždy donutit, aby si uvědomila, že Reiko, nikoliv ona, má vlastnosti, které jí pomáhají získat manželovu lásku?

	I nyní, když jim všem hrozila smrt, vzplála její žárlivost na Reiko. Sklonila hlavu, přitiskla si dlaně na spánky a cítila, jak jí pod kůží pulzuje krev. 

	„To bych nečekala,“ řekla tiše.

	„Ani já,“ odpověděla Reiko, zjevně si interpretující tento komentář jako reakci na její vyprávění, a aniž by si byla vědoma, jakým směrem se ubírají myšlenky paní Janagisawa. „Dračí král mě málem znásilnil a až na poslední chvíli si to rozmyslel,“ pokračovala, „ale co příště? Jestli nás někdo brzy nezachrání, co pak?“

	Reiko přecházela po místnosti a mnula si dlaně. „Vezme si mě a jeho muži se na to budou dívat. Budu-li se mu vzpírat, zabije mě – a vás, Midori a paní Keišo-in potrestá.“  V Reičiných očích se zlostně zablesklo. „Nesnáším, když jsem takto bezmocná!“

	Soucit s Reiko převážil u paní Janagisawa nad jinými emocemi. Vstala, šla za Reiko a položila jí povzbudivě ruku na rameno. „Musí existovat nějaký způsob, jak bychom se odsud mohly dostat!“

	Reiko se otočila a podívala se na paní Janagisawa. „Jaký?“ zeptala se. Zatímco paní Janagisawa zůstala mlčky stát, neschopná odpovědi, Reiko pokračovala: „Rozbijeme dveře a přemůžeme strážce holýma rukama?“ Přehrála pantomimou celý výjev. „Přejdeme jezero a vrátíme se do edského hradu, než nás vojáci Dračího krále chytí?“

	Paní Janagisawa se přikrčila před Reičinou ironií. „Nemám žádný nápad,“ řekla tiše. „Ráda bych nějaký měla.“ Bolelo ji, že se kamarádka, kterou měla tak ráda, na ni utrhla, a zaplavila ji znovu žárlivost. Přesto se pokoušela spěšně Reiko utěšit, protože se bála, aby neztratila její přátelství. „Mrzí mě, že jsem vás rozčílila. Odpusťte mi to, prosím.“

	„Já bych se měla naopak omluvit vám,“ namítla Reiko stejně kajícně.

	Midori se pohnula, Keišo-in cosi ve spánku zamumlala, a Reiko ztišila hlas: „Neměla jsem si vylévat zlost na vás.“

	Podaly si ruce. Paní Janagisawa se pokoušela uvěřit, že se s ní Reiko smířila, protože se navzájem potřebují, ale vzpomínka na jejich děti a jezírko na Reičině zahradě jednoho dne loni v zimě ji dosud pronásledovala. Zapomněla už Reiko, že je jí paní Janagisawa schopná ublížit? 

	„Zoufalství není pro hrubé chování žádnou omluvou,“ prohlásila Reiko. „Budeme-li se hádat, v ničem nám to neprospěje.“ Povzdychla si a promnula si čelo, protože ji bolela hlava. Pak začala znovu chodit po místnosti. „Jak se mám ale před Dračím králem bránit? Má meče, a já nic. Má armádu, a my jsme jen osamělé ženy. Všechno hraje v jeho prospěch.“ 

	„Vy jste ale chytrá,“ řekla tiše paní Janagisawa. Věděla, že Reiko pomáhá Sanovi s jeho prací, čímž si získala jeho přízeň neméně než svou krásou, šarmem a zdravým synem, kterého mu porodila. „Určitě nějak na Dračího krále vyzrajete.“ 

	Reiko se zastavila a oči se jí zúžily v zamyšleném výrazu. Když pokynula paní Janagisawa, aby ji následovala do kouta místnosti, který byl nejdále od dveří, osvětlovaly její obličej zlaté paprsky zmírajícího slunce. 

	„Dračí král má jednu slabost,“ zašeptala spiklenecky Reiko, aby ji nemohli slyšet strážní. „Touha po nějaké ženě činí muže zranitelným a neopatrným. Možná se mi podaří využít jeho city ke mně jako zbraň.“ Reiko, oživlá nadějí, ještě dodala: „Možná se mi ho podaří přelstít, aby nás pustil na svobodu.“ 

	Paní Janagisawa si podepřela rukama bradu a s obdivem a vírou v její schopnosti se dívala na Reiko. „Ano, jistě,“ vydechla jen. Poprvé od chvíle, kdy se nezdařil jejich pokus o útěk, si začala myslet, že by se mohly dostat brzy domů. Znovu se setká s dcerou a smanželem. Reiko je dokáže všechny vysvobodit z této noční můry.

	„Než se mi ale podaří Dračího krále přelstít, budu si muset získat jeho důvěru.“ Reiko zaměřila pohled do svého nitra, jako kdyby sledovala sled událostí, které se jí odvíjely v mysli. „Abych ji získala, budu muset předstírat, že po něm toužím. Budu ho muset svádět, aby ztratil ostražitost.“ Pak se zachmuřila. „Budu se s ním muset ochotně milovat a nechat ho, aby si se mnou dělal, co bude chtít, dokud neobjevím způsob, jak bychom mohly utéci.“ 

	Byla zjevně znepokojena představou, že cenou, kterou bude možná nutné zaplatit za úspěch jejího plánu, bude ctnost. Paní Janagisawa zakoušela vlnu paniky. I když se jí pranic nelíbilo, že se musí Reiko vystavit takovému nebezpečí, zdálo se, že tento plán je jejich jedinou šancí na přežití. 

	„Snad by se vám mohlo podařit držet ho pod kontrolou do té doby, než se nám podaří uniknout a než budete muset… než bude moci…“ Paní Janagisawa, nepřivyklá hovorům o sexu, dokázala jen naznačit, jako strašné ponížení  její přítelkyně riskuje. 

	„Jak bych mohla udržet pod kontrolou šílence?“ zašeptala Reiko nevěřícným tónem. „A co když plán nevyjde? Odevzdám se mu zbytečně.“ Se ztuhlými zády se otočila ke stěně. „Nemyslím, že bych to dokázala.“ V jejím hlase zazněla prosba o odklad.

	Poprvé v životě byla paní Janagisawa ráda, že je ošklivá a Dračího krále proto nepřitahuje. Za nic na světě by si místo s Reiko nevyměnila. Přesto však záviděla Reiko její krásu, která nyní znamenala jejich pas na svobodu i lásku a štěstí v manželství. Paní Janagisowa by si přála, aby měla moc podrobovat si svou vůlí muže, jako se domnívala Reiko, že si podrobí Dračího krále. Kdyby ji měla, využila by ji k tomu, aby získala lásku svého manžela. Kypěla v ní nenávist a otravovala její city k Reiko. Zdálo se, že skvělé vlastnosti Reiko nemají konce. Paní Janagisawa nenáviděla svoji závislost na Reiko, přestože se na její přátelství spoléhala.

	Reiko se váhavě otočila s obličejem zkřiveným bolestí a obavami. V očích se jí leskly slzy. „Mám snad nějakou jinou možnost, než se pokusit s ním manipulovat? Stejně si mě vezme, kdykoliv se mu zachce. Poznala jsem to z toho, jak se na mě díval, z toho, jak se mě dotýkal. Poskvrnění mé počestnosti je nevyhnutelné.“

	Její tělo ochablo rezignací. Pak se však narovnala, jako by se zbavila strachu a zoufalství. „Takto alespoň mohu využít situaci ve svůj prospěch, než abych se vzdala bez boje.“

	Náhle nabyla odvahy a rozhodnosti jako voják, kráčející do boje. Pohlédla na paní Janagisawa, na Midori a Keišo-in. „Udělám cokoliv bude nutné, a snesu všechno, co budu muset snést, abych vám zachránila život.“

	„Budeme vám za to nesmírně vděčné.“ I když paní Janagisawa říkala pravdu, zakoušela další příliv rozhněvané žárlivosti. Reiko byla nejen krásná, ale i natolik šlechetná, že  byla schopná se kvůli jiným obětovat. Když se paní Janagisawa na Reiko dívala, její tolerance k její dokonalosti náhle zmizela, jako se prolomí led, když začne tát. Sevřela ruce v pěsti tak pevně, že se jí nehty bolestivě vrývaly do dlaní. 

	I zde, v tomto žalostném prostředí, svítila  Reiko jako jasný plamen, zatímco paní Janagisawa byla jen ponurým stínem. Paní Janagisawa už nedokázala tento kontrast snést. Její mučivá úzkost ji přenesla na opačný pól její lásky k Reiko. Rozpálená nenávistí si přála vidět Reiko na kolenou, s poskvrněnou dokonalostí, přála jí ztrátu manžela a syna a všeho, co ji činilo šťastnou. Paní Janagisawa věděla, že její přání zničit to, co sama neměla, je nesmyslné, protože zničení Reičina štěstí  jí v ničem nepomůže. Už jednou to zkusila a  uvědomila si, že to byla chyba. Přesto však v srdci věřila, že ve vesmíru je jen omezené množství štěstí, a Reiko ho má víc, než na kolik má nárok. Lpěla na představě, že kdyby proti Reiko něco podnikla, dokázala by zvrátit rovnováhu kosmických sil a získat štěstí, které náleželo po právu jí. 

	Jak by však mohla Reiko napadnout, když musí zůstat jednotné proti společnému nepříteli? Jak by mohla naplnit své touhy, aniž by ohrozila jejich šanci na osvobození?

	„Nikdy dosud jsem nic takového neudělala,“ řekla Reiko s obličejem zkřiveným strachem. „Co s tím mám dělat?“ 

	„Uvidíte, až ta chvíle nastane,“ řekla paní Janagisawa. 

	A já rovněž, pomyslela si.
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	Před odjezdem do zájezdního hostince, kde byla viděna Mariko, šel Sano domů a shromáždil švadronu dvaceti detektivů, protože mu instinkt napovídal, co ho může v hostinci potkat, a předvídal, že může potřebovat vojenskou sílu. Nyní, v dalším dusném večeru, který se snesl nad městem, dorazil se svými muži do čtvrti Ginza, pojmenované po mincovně na stříbrné mince a založené před více než osmdesáti roky prvním tokugawským šógunem.

	Ginza byla obklopená špinavou stojatou vodou a nacházela se jižně od edského hradu. Od ní na sever se rozkládaly velká panství daimjóů, směrem na jih, na půdě vyrvané Edskému zálivu, měly různé větve tokugawského klanu přístaviště a sklady na uskladnění rýže vypěstované v jejich provinciích. Směrem na západ procházelo okrajovými čtvrtěmi Eda Tókaido, zatímco na východ se nacházela oblast kanálů, využívaných k dopravě stavebního dřeva. Sano jel se svými muži po hlavní třídě Ginzy, kolem opevněných budov mincovny a pozemků místních úředníků, kolem řídce rozmístěných obchodů, domů a strážních věží. V oknech a u bran do postranních ulic zářila světla a z balkonů a otevřených dveří bylo slyšet hlasy. Ale jinak byly ulice prázdné. 

	U osmého bloku seskočili před bránou Sano a detektivové z koní, nechali je na místě s jedním mužem, aby je hlídal, a pěšky se vydali ulicí, která vedla křivolace do tmy, osvícené pouze bledým, elipsovitým měsícem, zavěšeným nízko nad vzdálenými kopci. Procházeli nehlučně kolem už na noc zavřených skladišť, dokud se nedostali na jižní okraj Ginzy. Zde přecházela obchodní čtvrť ve venkovské chýše, oddělené zalesněnými prostory. Cesta končila u vysokého prkenného plotu, za kterým bylo mezi stromy vidět budovy s doškovými střechami. Na ceduli na vratech byl nakreslen v hrubých obrysech kapr a znaky pro „zájezdní hostinec“. 

	Z komplexu se linulo slabé světlo, ale když se Sano a jeho muži tiše shromáždili u vrat, slyšeli jen pronikavý cvrkot hmyzu ze stromů a vzdálený štěkot psů. Podívali se s detektivem Inouem škvírami ve vratech dovnitř. Sano spatřil zahradu a krátkou štěrkovou cestu k hostinci. Z okraje střechy nad vchodem visel rozsvícený lampion. Na verandě stáli dva samurajové, nehybní, ale ostražití. Hlídali hostinec před nevítanými návštěvníky. Jejich přítomnost řekla Sanovi, že hostinec odpovídal tomu, co si vyvodil z podivného příběhu Mariko. Jeho srdeční tep se zrychlil rozrušením, když se s detektivy stahovali od vrat. 

	„Přelezte nenápadně plot. Zneškodněte strážce před vchodem a i všechny ostatní, na které narazíte,“ řekl Sano detektivu Inouemu a čtyřem dalším mužům. 

	Detektivové zmizeli ve tmě. Sanovi se čekání na tmavé silnici zdálo celou věčností, ale pak se náhle vrata otevřela. Inoue pokynul Sanovi, který rychle vešel dovnitř, a ostatní detektivové za ním.

	„Našli jsme osm strážců,“ pošeptal Inoue Sanovi, když probíhali vraty detektivové. „Teď jsou v bezvědomí. Jinak se místo zdá opuštěné.“ 

	Sano a jeho muži vytasili meče a opatrně se vydali po cestičce k budovám, seskupeným mezi stromy a spojené krytými průchody. Na oknech byly zavřené okenice a budovy neukazovaly žádnou známku lidské přítomnosti, až na zvláštní rytmické chvění, pod kterým se otřásala půda. 

	„Slyšíte to?“ zašeptal Sano.

	Muži přikývli a v obličejích měli vážný výraz, protože již tyto zvuky znali z předchozích akcí. Rozběhli se po okolí, aby nalezli zdroj těchto zvuků. Sano ukázal na malé skladiště s taškovou střechou a omítnutými zdmi. Inoue trhl železem pobitými dveřmi. Jakmile se otevřely, hluk zesílil. Sano rozeznal recitující hlasy a údery do bubnů. Do večerního vzduchu se nesl křik, sténání a známá, štiplavá vůně hořících vonných tyčinek. Pohlédl dovnitř. Ve středu holé dřevěné podlahy vedl čtvercovým otvorem, z něhož stoupal kouř, probleskovalo světlo a přicházel hluk, dolů žebřík. 

	„Jdeme dolů,“ prohlásil Sano. 

	Osm jeho mužů zmizelo jako předvoj v otvoru. Následoval Sano a za ním ostatní muži. Ocitli se ve vlhké šachtě vonící zeminou. Obklopilo je zpěvavé recitování, bubnování a křik. Na dně se ocitli v jakémsi sklepě, kam prosvítalo dveřmi se závěsem světlo. Nyní již ohlušující hluk přicházel těmito dveřmi. Sano k nim přistoupil a zvedl závěs. V prostorné místnosti  vyhloubené v podzemí tančily v zuřivém tempu ženy v červených kimonech a mávaly růženci z černých korálků. Muži odění v šedivých mnišských hábitech, s vyholenými hlavami, tloukli do bubnů a hopsali po místnosti. Na podlaze se nesčetní nazí lidé objímali a svíjeli v sexuální orgii. Páry a skupiny různého složení, věku a erotických kombinací vzdychaly rozkoší nebo křičely bolestí. Podél vzdálenější stěny hořelo kolem oltáře se zapálenými vonnými tyčinkami pod nástěnnou malbou obrovského černého květu stovky svíček. 

	Podzemní místnost byla svatyní  Černého lotosu a orgie jedním z rituálů sekty.

	„Chvalte slávu Černého lotosu!“ skandovali bubeníci a tanečnice. 

	Sano, znechucený pohledem na tento výjev, vstoupil s detektivy dovnitř. Vyvrženci byli natolik pohrouženi do bubnování, tance a sexuální hysterie, že jejich příchod nepostřehli. Mezi nimi procházel kněz, vysoký muž s jiskřivou brokátovou štólou přes háv šafránové barvy, který držel v ruce planoucí pochodeň. Měl zavřené oči, ale jeho bosé nohy si obratně nacházely cestu mezi souložícími. V jeho ostře řezaných rysech byl výraz nepřirozeného klidu. Jeho rty vyslovovaly nezvučná slova a popel a jiskry z jeho louče dopadaly na jeho kongregaci.

	Sano se zhluboka nadechl a zařval:  „Přestaňte!“

	Tanečnice se klopýtavě zastavily. Bubnování postupně zmlklo a mniši ztuhli. Lidská hmota na podlaze se přestala svíjet. Křik a sténání se vytratily. Kněz se zastavil uprostřed kroku a otevřel oči. Všichni ohromeně zírali na Sana, jeho lidi a jejich zvednuté meče. Podzemní prostor zesiloval sykot lidí, kteří se pokoušeli popadnout dech. 

	„Tato svatyně se s okamžitou platností uzavírá,“ řekl Sano. „Všichni jste zatčeni za provozování ilegálních náboženských praktik.“ 

	Nazí účastníci orgie vyskočili a rozběhli se ke dveřím, aniž by brali ohledy na zbraně detektivů. Věděli, že trestem za jejich zločin je smrt, a raději riskovali zranění, jen když se jim podaří uniknout. Muži křičeli a ženy ječely. Na Sana se tisklo rozpálené, vlhké maso. 

	Detektivové zatýkali tanečnice a bubeníky, kteří se bránili a kopali kolem sebe. Sano hledal kněze. Za nahými lidmi spatřil brokátovou štólu, která mizela dveřmi. Protlačil se skrz zmítající se těla, vrhl se do dveří a spatřil kněze, který lezl po žebříku nahoru. Sano ho popadl za kotníky a prudce zatáhl. Kněz dopadl na Sana a oba se svalili na zem. 

	„Černý lotos zvítězí nad nevěřícími!“ zařval kněz a udeřil Sana pěstí. „Ti, kteří nás napadnou, zemřou!“

	Do Sanova obličeje dopadaly údery, přestože se snažil krýt. S námahou se zvedl a přitlačil kněze pod sebe. Váha jeho brnění kněze přitiskla k zemi. Sano roztáhl knězovi paže a klekl si na ně. Ve světle ze svatyně, kde byl dosud hlučný zmatek, pohlédl Sano svému vězni do obličeje. Panenky, které se dívaly zlostně na Sana, byly tak rozšířené, že se zdálo, jako by kolem nich již nic nebylo. Byly tak černé, jako by s nimi mohl vidět ven, ale já nemohla vidět dovnitř, připomněl si, co mu řekla Juka. Toto byl muž, který zatáhl její dceru Mariko do temnoty sekty Černého lotosu. 

	Byl to rovněž Dračí král?

	„Kdo jste!“ zařval mu Sano do obličeje. „Jak se jmenujete!“

	Kněz se vztekle zašklebil a odhalil tak zkažené a ostré zuby. „Jsem Hluboká Moudrost, pán kosmických sil, které vás zničí společně se všemi nevěřícími.“

	Sano zmlkl údivem. Nalezl kněze Černého lotosu a tajnou svatyni, které hledal na počátku vyšetřování.

	

	Sanovi muži přemohli stoupence Černého lotosu. Dva mniši spáchali sebevraždu, aby se vyhnuli zatčení. Čtyři lidé byli udupáni k smrti při pokusu o útěk. Sano poslal většinu mužů se zatčenými členy Černého lotosu do edského žaláře a aby uvědomili úřady v Ginze o provedené razii. Nyní stál se dvěma detektivy v sále hostince, kam přivedli Hlubokou Moudrost k výslechu.

	Kněz klečel pod lucernou, zavěšenou na stropě. Měl rozcuchané vlasy a zpocené tělo pokryté špinavými šmouhami, které kalily jas jeho štóly, ale z jeho vzpřímeného postoje vyzařovala drzost. Nepřirozeným klidem maskoval své emoce. Jeho bezedné černé oči sledovaly Sana, který přecházel kolem něho, zatímco jeden z detektivů blokoval dveře a druhý se opíral o zamřížované okno. Venku hořely louče a po dvoře se pohybovaly postavy, protože si místní úředníci přišli prohlédnout tajnou svatyni, která jim provozovala činnost přímo před nosem. 

	„Unesl jste šógunovu matku?“ zeptal se ho Sano.

	Přinutil se ke klidnému chování, přestože vystupování kněze znovu probudilo jeho nenávist k Černému lotosu. Zatčení členové sekty provokovali vyšetřovatele k užití fyzického násilí, aby si vyzkoušeli pevnost své víry a demonstrovali svou duchovní převahu. Sano věděl, že nechá-li se Hlubokou Moudrostí vyprovokovat, bude schopen kněze zabít, protože nese odpovědnost za zotročování, mučení a zavraždění četných nevinných lidí. Pokud by však Hlubokou Moudrost zabil, nedostal by z něj informace, které by mu pomohly zachránit Reiko.

	Povrch klidné fasády Hluboké Moudrosti rozčeřil výsměch. „I kdybych paní Keišo-in unesl, nikdy bych vám to neřekl.“ Měl zvláštní, hluboký, zvučný hlas, jako kdyby neměl hrdlo z masa a kostí, ale ze železa. „Můj duch je silný. Přiznání ze mě nedostanete.“ 

	Sano potlačil svou netrpělivost. Věděl, že Hluboká Moudrost je jedním z nejhorlivějších vůdců Černého lotosu, vyzbrojený odvahou, kterou mu dodává jeho víra, a že odolný je vůči donucovacím prostředkům. „Tak si tedy promluvme o vašich stoupencích,“ řekl Sano.

	„Nehodlám odhalit totožnost věrných stoupenců Černého lotosu, kteří jsou dosud na svobodě.“ Sano Hlubokou Moudrost neustále obcházel, ale kněz se ani nehnul. „Mučte mě, zabijte mě, ale nikoho nezradím a nepošlu na popravu.“

	„Nehodlám z vás udělat mučedníka,“ řekl Sano. „A jediná členka Černého lotosu, o které se chci něco dozvědět, je již mrtvá. Zemřela při masakru doprovodu paní Keišo-in. Jmenovala se Mariko.“

	„Žádnou Mariko neznám,“ odsekl kněz.

	Jeho lhostejný tón a chování by Sana spletly, kdyby nevěděl, že Hluboká Moudrost lže. „Vstoupila do Černého lotosu před dvěma roky,“ řekl Sano. Když mu její matka vyprávěla o proměně osobnosti Mariko a o záhadných odchodech, Sano v tom rozpoznal chování mladých lidí, vlákaných do sekty. „Viděli ji s vámi.“

	„Za mnou chodí hodně lidí,“ odpověděl Hluboká Moudrost. „Tolik, že není možné, abych si je všechny pamatoval.“

	„Byla ve svatyni Černého lotosu v době katastrofy,“ pokračoval Sano. Vysvětlovalo to, proč se onen večer vrátila domů zraněná, zakrvácená a hysterická. „Byla jednou z mála osob, kterým se podařilo utéct. A byla vaší milenkou. Stal jste se otcem jejího dítěte.“

	„Naše obřady vyžadují, abych měl hodně žen, takže si všechny nemohu pamatovat,“ odpověděl Hluboká Moudrost s blahosklonným úsměvem. „Sexuální energie urychluje duchovní osvícení.“ 

	Mazaná výmluva pro orgie, pomyslel si znechucený Sano. „Přišla za vámi Mariko před sedmi dny?“

	„Pokud ano, tak si to nepamatuji,“ odpověděl Hluboká Moudrost samolibě. 

	V Sanovi již vzplála zlost. Sedl si ke knězi na bobek. Hleděl skrze hluboké oči do nádrže šílenství. „Buď začnete mluvit o Mariko pravdu, nebo…“

	„Nebo mě zabijete?“ vpadl mu do řeči s úšklebkem kněz. „Ať udělám či řeknu cokoliv, budu stejně popraven. Takže jsem se rozhodl nevypovídat. Nemůžete udělat nic, abych si nevzal svá tajemství do hrobu.“

	„Mohu vás držet ve vězení a rozšířit zprávu, že jste jmenoval vůdce sekty a řekl bakufu, kde je najde. Pošlou na vás své zabijáky. Budete prohlášen za zrádce Černého lotosu a nikdy nedosáhnete osvícení.“

	Výsměch v očích Hluboké Moudrosti se změnil v paniku. „Ne!“ zařval.

	„Ano,“ řekl Sano, spokojený s knězovou reakcí. Z dřívějších zkušeností věděl, že to nejhorší, co může provést nějakému členovi Černého lotosu, je obrátit na něho hněv sekty. Černý lotos se dokáže dostat kamkoliv a zabíjet takovými bolestivými způsoby, že by se mohli kati v edském žaláři stydět. A fanatici jako Hluboká Moudrost věřili, že sekta má moc upřít jim slávu osvícení a odsoudit je na věčnost do pekla v podsvětí. 

	Hluboká Moudrost vyskočil a rozběhl se ke dveřím. Detektivové ho chytili a srazili na kolena. Sano se nad ním postavil. „Přišla za vámi před sedmi dny Mariko?“ zeptal se znovu.

	Se sevřenými pěstmi uštědřil kněz Sanovi pohled, který ukazoval, že se dusí nenávistí. Pak zhluboka vydechl a jeho obličej a postoj ochabl přiznanou porážkou. „Přišla,“ pronesl tiše.

	„Proč?“ zeptal se Sano. 

	„Podat zprávu o šógunově matce. Řekla, že následující den má paní Keišo-in odcestovat.“ 

	Sano pocítil zadostiučinění. Ukázalo se, že jeho teorie byla správná. „Takže si Mariko onoho večera vyžádala povolení k opuštění edského hradu, protože vás chtěla navštívit,“ řekl. „Byla vaším špehem.“

	A Hluboká Moudrost se jevil jako perspektivní podezřelý z únosu. Byl vůdcem sekty, kterou policejní komisař Hošina pronásledoval, a měl mnoho stoupenců, kteří byli ochotní z pomsty zabíjet. Bizarní báseň o Dračím králi se zdála být výtvorem šílenství.

	Ale Hluboká Moudrost zavrtěl hlavou. „Nebyla mým špehem.“

	„Proč tedy přišla s tou zprávou za vámi?“ zeptal se Sano a jeho nadšení se měnilo ve zmatek.

	„Zpráva, kterou Mariko přinesla, byla pro někoho jiného.“

	„Pro koho?“zeptal se stále zmatenější Sano.

	„Pro jednoho muže. Chodí na obřady v mé svatyni,“ odpověděl Hluboká Moudrost. „Mariko sem přišla za ním. Ale on nepřišel. Nechala zprávu v pouzdře pro případ, že by se ještě dostavil, a šla ho hledat.“

	Teď to k Sanově zklamání vypadalo tak, že Hluboká Moudrost nebyl ani Dračím králem, ani konečným stádiem pátrání po Reiko. „Kdo je ten muž?“ uhodil na něho.

	„To nevím,“ odpověděl nevrle kněz.

	Sano ho uchopil za štólu. „Řekněte mi to, nebo dám ihned rozhlásit, že jste zradil Černý lotos.“

	I když se Hluboká Moudrost přikrčil strachem, vykřikl: „Mluvím pravdu! Neznám jeho jméno!“

	Sano srazil Hlubokou Moudrost na podlahu. Založil si paže na prsou a čekal. Ve snaze si Sana usmířit, začal vysvětlovat: „Vstoupil do Černého lotosu asi před třemi roky. Loni v zimě jednoho dne řekl, že by potřeboval tichou, poslušnou dívku, která by pro něho pracovala. Představil jsem mu Mariko. Dostal ji do postavení služky u šógunovy matky. Měla hlásit, kdy paní Keišo-in hodlá opustit hrad, kam se chystá a kudy bude cestovat. Mariko to měla říct buď mně osobně, nebo mně poslat zprávu, kterou bych předal tomu muži, až by se objevil ve svatyni.“

	Sano si v duchu utvořil názor, že tímto mužem byl Dračí král. Čekal nepochybně na vhodnou příležitost k únosu paní Keišo-in. Sana však také zajímalo, jak zajistil Mariko práci na edském hradě. Výpověď Hluboké Moudrosti ho však přesto nepřesvědčila. 

	„Odkdy tak vysoko postavený kněz Černého lotosu vykonává služby pro stoupence, jehož totožnost je mu neznámá?“ zeptal se Sano.

	„Protože je dobrodincem Černého lotosu,“ odpověděl Hluboká Moudrost. „Za Mariko mi zaplatil, a pak mi platil i za doručené zprávy od ní. Dělal jsem pro něho i jiné věci.“

	Za peníze si bylo možné koupit služby i od kněží Černého lotosu, kteří obvykle své stoupence tyranizovali, pomyslil si Sano. Pomáhalo to nepochybně sektě přežít v nepřátelském prostředí. Sano si ze všeho vyvodil, že se Mariko zřejmě onoho večera s tím mužem setkala a dostala od něho zlaté mince, které si ukryla v pokoji, aby je později mohla předat knězi.

	„Později toho večera, kdy Mariko přinesla zprávu,“ pokračoval Hluboká Moudrost, „ten muž přišel. Chtěl nějaké dobré bojovníky. Zeptal jsem se ho proč, ale on jen odpočítal do mé dlaně peníze. Sehnal jsem mu osmdesát pět róninů a nějaké tvrdé rolníky a poslal jsem je do Šinagawy, kde se s ním měli následující den setkat.“ 

	Sanovi náhle všechno došlo a zamrazilo ho v zádech. Šinagawa byla nejbližší poštovní stanice od Eda. Ten muž, o němž se nyní Sano domníval, že je Dračím králem, si najal armádu, aby pronásledoval průvod paní Keišo-in, pobil její sloužící a unesl ženy. Jeho původní předtucha byla napůl správná: Černý lotos byl zapleten do zločinu, i když za něj nenesl hlavní zodpovědnost. Také obchodník Naraja měl částečně pravdu, když z únosu obvinil Černý lotos. Ale radost z tohoto objevu se záhy změnila v hrůzu. 

	Samurajové z Černého lotosu byli ničemní darebáci, kteří zabíjeli při sebemenší provokaci. Sanovy dřívější obavy se nyní začínaly naplňovat. Reiko byla v moci Černého lotosu. Přestože její role při smrti Nejvyššího kněze Anrakua byla udržována v tajnosti, nebylo možné vyloučit, že se toto tajemství prozradí. Kdyby se únosci z Černého lotosu dozvěděli, co provedla, přišla by Reiko o život nezávisle na tom, jaké s ní má plány Dračí král. 

	„Jak je možné, že nevíte, co to je za muže?“ zeptal se Sano a jeho strach se začal nepříznivě projevovat na vztahu k Hluboké Moudrosti. „Domníval jsem se, že knězi Černého lotosu vidí a vědí všechno. Jak je to možné? Selhali vaši špehové?“

	Hluboké Moudrosti spadl hřebínek a zkroutil nevolí ústa. „Nechal jsem ho sledovat pokaždé, když odcházel ze svatyně. A pokaždé se jim ztratil. Byl v tom dobrý.“

	„Popište, jak vypadal,“ požádal ho Sano, nažhavený, aby se pustil do pronásledování Dračího krále, který byl již téměř na dosah, a přesto mu unikal.

	Kněz si pozorně prohlížel Sana, aby měl srovnání. „Byl mladší a silnější než vy. Měl kulaté oči a našpulené rty.“

	Tento popis se hodil na tisíce mužů. Sanovy naděje se začínaly rozplývat. „Je to samuraj, nebo neurozený člověk?“

	„To nevím. Nosil vždy pod kloboukem kápi.“ Kápě zakrývala, zda měl vyholené temeno a vlasy spletené vzadu do copánku, což byly znaky válečnické elity. „Ale meče nikdy nenosil.“ 

	Pak to mohl být rolník, řemeslník nebo obchodník – nebo samuraj, který svou třídní příslušnost skrýval. „Bylo něco zvláštního na jeho hlase nebo chování?“ zeptal se Sano.

	„Měl hlubší hlas než vy a mluvil tiše. Pohyboval se, jako kdyby…“ Kněz hledal správná slova. „Jako by se bál, ale chtěl, aby si každý myslel, že je odvážný.“ 

	Tento detail by mohl při identifikaci muže pomoci – pokud ho Sano vůbec najde. „Neřekl nebo neudělal něco, co by vám o něm poskytlo nějaké informace?“

	Hluboká Moudrost přemýšlel, pak se čerň jeho očí prohloubila upamatováním. „Zaplatil mi, abych za něho vedl obřad. Chtěl komunikovat s někým, kdo už zemřel.“

	Sano věděl, že někteří kněží Černého lotosu tvrdili, že mají schopnost hovořit s mrtvými a dostávat od nich zprávy. „O koho se jednalo?“ Jeho instinkt mu vibracemi napovídal, že se dočká nové stopy. 

	„O nějakou ženu. Říkal, že se jmenuje Sasanka.“ 

	„A jak to bylo dál?“

	„Rituál se konal ve zdejší svatyni,“ odpověděl Hluboká Moudrost. „Dostal jsem se do transu a cítil jsem, jak se dveře mé mysli otvírají do říše duchů. Zavolal jsem: ‘Buď zdráv, duchu Sasanky! Přijď, prosím, a promluv.’“

	Sano kdysi provedl razii v jiné svatyni při podobném rituálu, a uměl si představit, jak Hluboká Moudrost sedí na stupínku, oči zavřené v koncentraci, zatímco mniši a jeptišky odříkávají modlitby. Viděl v duchu třepotající se plamínky svíček, těžkou vůni z hořících vonných tyčinek a mystickou atmosféru, která přilákala dav dychtivých diváků, věřících podvádějícímu knězi. 

	„Z mých úst začal hovořit jakýsi ženský hlas,“ pokračoval Hluboká Moudrost. „Řekl: ‘Jsem tady. Proč jsi mě zavolal?’ Ten muž byl velmi rozrušený. Vykřikl: ‘Sasanko! To jsem já! Poznáváš mě?’ „

	Sano v duchu viděl postavu v kápi, klečící poníženě před Hlubokou Moudrostí, který perzonifikoval mrtvou ženu.

	„Duch odpověděl: ‘Ano, můj nejdražší,’“ řekl Hluboká Moudrost. „Ten muž se rozplakal. ‘Sasanko,’ řekl, ‘pomstím tvou smrt. Až bude člověk, který je zodpovědný za tvou smrt potrestán, může tvůj duch odpočívat v pokoji.’ Ona zašeptala: ‘Pomsti moji smrt. Potrestej ho.’ Pak se dveře do světa duchů zavřely. Dostal jsem se z transu. Muž vyskočil a křičel: ‘Ne! Sasanko, vrať se!’“

	I když byl kněz šarlatán, věděl, jak říkat lidem, co chtěli slyšet, pomyslel si Sano. Tím, že jako ozvěna opakoval mužova slova a rozhovor si nevymýšlel, a rovněž tím, že obřad zkrátil, vyhnul se nebezpečí, že se odhalí jako podvodník. Na Sana však učinila větší dojem než knězova chytrost význam toho, co říkal ten muž. Stál bez pohnutí a jeho myšlenky se zabývaly potenciální stopou v tomto příběhu a vymýšlely teorii, která by ji spojovala s Dračím králem. Venku bylo světlo jako ve dne, protože dvůr osvětlovaly lucerny, aby dělníci, kteří zaplňovali zeminou podzemní svatyni, viděli na práci. Hluboká Moudrost se díval na Sana s pohrdáním, které však nezakrylo jeho strach. 

	„Řekl jsem vám všechno, co vím,“ prohlásil. „Stačí vám to, abyste mě neoznačil za zrádce?“

	„Zatím to stačí,“ odpověděl mu Sano, i když se toho mnoho nedozvěděl.

	„Co teď se mnou hodláte udělat?“

	„Nechám vás ještě chvíli žít, pokud si ještě vzpomenete na něco, co se týká toho muže.“ Sano pak oslovil detektivy: „Odveďte ho do edského žaláře. Okada-sane, budete ho hlídat, aby se mu nic špatného nestalo. Watanabe-sane, vy řeknete policejnímu soudci Uedovi, aby odložil proces s Hlubokou Moudrostí, protože se jedná o svědka ve vyšetřování únosu. Já se vracím na hrad. Už teď přijdu pozdě na schůzku s komořím Janagisawou.“ 

	

	„Jsem si jistý, že vražda Sasanky je tou vraždou, o které se píše v dopise únosce, a motivem únosu,“ prohlásil Sano.

	„A navrhujete, aby se zabývali vaší teorií, že záhadný stoupenec Černého lotosu je Dračím králem?“ zeptal se komoří Janagisawa.

	„To navrhuji.“ 

	Bylo již po půlnoci, když Sano přijel z Ginzy na edský hrad. Nyní seděli v domě komořího, v jeho kanceláři, na jejíchž stěnách visely mapy Japonska. Sano právě skončil své vyprávění o Mariko, zlatých mincích, návštěvě její matky a razii na svatyni Černého lotosu. Otevřeným oknem bylo slyšet cvrlikání cikád. V temnotě bylo vidět zakouřené pruhy světla z loučí hlídkujících strážců. Sano cítil, že krize mezi nimi vytvořila zvláštní spojenectví. Stali se z nich s Janagisawou takoví partneři, že by to Sano dříve nepokládal za možné. 

	„Pokud mi dobře slouží paměť, na vašem seznamu mrtvých spojených s policejním komisařem Hošinem nikdo jménem Sasanka nebyl,“ podotkl Janagisawa. 

	Byl jako vždy bezvadně a stylově upraven, ale pod krví podlitýma očima měl tmavé kruhy. Jeho dlouhé prsty nervózně vyťukávaly jakýsi rytmus na psacím stole. Sano si z toho vyvodil, že ho od chvíle, kdy se neviděli, postihlo ještě něco horšího než problém s Hošinou. Nepřišel však sám od sebe s žádným vysvětlením a zdvořilost Sanovi nedovolovala, aby se zeptal sám.

	„Máte pravdu. Sasanka na seznamu nebyla,“ odpověděl Sano. 

	„Pak zřejmě Hošina tu ženu nezabil,“ řekl Janagisawa, „ale proč ho pak únosce obviňuje z vraždy a chce, aby byl za ni popraven?“

	„Možná mám vysvětlení.“ Sana cosi napadlo. „Není vyloučeno, že Dračí král viní Hošinu ze smrti, s kterou nemá nic společného.“ Sano si s lítostí uvědomil, že ho jeho špatný názor na Hošinu vedl k předpokladu, že se provinil tím, z čeho je obviňován. 

	„Nelze vyloučit, že Dračí král unesl paní Keišo-in, aby si vynutil popravu nepravé osoby.“

	„V tom případě je seznam k ničemu,“ řekl Janagisawa, „a my pátráme po podezřelých na nesprávných místech.“ 

	Myšlenky na promarněný den a nezvěstné ženy ještě zhoršily dusnou atmosféru v uzavřené místnosti. „Alespoň však máme nového, nadějnějšího podezřelého,“ prohlásil Sano.

	Janagisawa se smutně usmál. „Podezřelého bez jména a s neznámým místem pobytu. Jak víte, že si ho kněz Černého lotosu nevymyslel, aby si zachránil vlastní kůži? Nemůžeme si dovolit marnit čas neplodným pátráním.“

	„Jakou máme jinou možnost, než se pokusit toho muže vypátrat?“ zeptal se Sano, přestože sdílel Janagisawovy pochybnosti. „Došly mně nápady. Moji muži pátrají po osobě, která vylepila dopis s požadavky únosce, ale dosud bezúspěšně. Dnes jsem mluvil s obchodníkem Narajou, ale nemyslím si, že by unesl ty ženy on.“ Sano popsal svůj rozhovor s Narajou. „Smím se zeptat, zda jste vyslechl členy klanu Kii? Je mezi nimi pravděpodobnější pachatel než Naraja?“

	Janagisawa popotáhl z dýmky s tabákem a vypustil kouř, který zamlžil jeho rysy. „Já nevím.“ 

	Jeho strohá odpověď nedovolovala Sanovi ptát se na podrobnosti. „Co tedy navrhujete, abychom udělali?“ zeptal se Sano.

	„Moji vojáci mohou začít s pátráním po paní Keišo-in, jak jsem navrhoval hned na začátku. Bude to lepší strategie, než hledat muže, který možná vůbec neexistuje.“ V Janagisawových krví podlitých očích se objevil ponurý výraz. „Strávil jsem večer se šógunem a poslouchal, jak se trápí kvůli matce. Vyhrožoval, že dá Hošinu popravit, vyšle armádu a zakáže mně a vám tápat v temnotách. Není vyloučeno, že nebude ochoten čekat těch sedm dní, které nám dal.“ 

	„Musíme ho k tomu přimět,“ prohlásil Sano, kterému se Janagisawův plán pranic nelíbil. Vzrůstající zoufalství může způsobit, že si komoří povede v pátrání po paní Keišo-in bezohledněji a nebude se ohlížet na Reiko a Midori. „Jít po únoscích je pro rukojmí příliš nebezpečné. Měli bychom alespoň zjistit, kdo je Dračí král. Možná pak, až mu budeme rozumět, najdeme způsob, jak ho přesvědčit, aby vrátil ženy bez boje, v němž by mohly zahynout.“ 

	Přestože neměl Sano žádné zprávy od Hiraty, doufal, že jeho dvořan rukojmí najde, takže až nastane čas k záchranné akci, bude vědět, jak ji nejlépe provést. 

	Komoří seděl mlčky, palcem a ukazováčkem si svíral bradu a přemýšlel o Sanových argumentech. V jeho pohledu se však zračila neoblomnost.

	„Jestliže to vaši vojáci zpackají, protože nevědí, kam jít, nebo s kým se střetnou, a paní Keišo-in při tom zemře, ocitnete se ještě v horších potížích, než jste nyní,“ připomněl Sano Janagisawovi. 

	Oba sklopili oči k podlaze a chvíli bylo ticho. Cvrkot cikád venku přešel ve frenetický hluk. Pak Janagisawa spustil prsty z brady. 

	„Tak dobře, vyhrál jste – prozatím.“ Sotva si Sano oddychl úlevou, Janagisawa dodal: „Nechám vám na nalezení neznámého podezřelého čas do dnešního poledne. Pak převezmu pátrání a vyšlu vojáky.“ Jeho oči se zúžily výzvou. „Kde hodláte začít s pátráním?“

	Krátká časová lhůta Sana ohromila. Zavrhl nápad, že by se na vraždu Sasanky zeptal Hošiny, protože došel k závěru, že kdyby s ním měla něco společného, již by se o ní zmínil. Pak náhle dostal nápad. Podíval se z okna. Tma venku pomalu ustupovala, ale do svítání bylo ještě daleko. 

	„Je příliš časně, abych se obrátil na zpravodajského agenta mecuke,“ prohlásil Sano, „ale domnívám se, že vzhledem k okolnostem si mohu dovolit vytáhnout ho z lůžka.“ 
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	Ticho ve vězení v hradní věži porušilo hlasité zaúpění. Reiko se probudila z přerušovaného spánku a přivřenýma očima hleděla do slabého, šedivého měsíčního světla. Na protější straně místnosti viděla, že Midori sedí na své matraci a drží se rukama za břicho. V obličeji měla bolestnou grimasu a znovu zaúpěla. Reiko odhodila přikrývku a třesoucí se zimou rychle přiběhla k Midori a poklekla u jejího boku. 

	„Midori-san, co se děje?“ zeptala se jí.

	„Probudily mě ošklivé křeče. Už to přestalo.“  Její grimasa se uvolnila ve výraz studu. „Mám mokré lůžko.“

	Reiko se podívala a viděla na matraci krvavé skvrny a louži na podlaze. Cítila, jak se jí teplá tekutina vsakuje do lemu kimona a že má mokrá kolena. 

	„Ach, ne,“ řekla a smutně si uvědomila, že k události, o které doufaly, že k ní dojde až doma, dochází už nyní. 

	Paní Janagisawa se posadila na lůžku, přidržovala si přikrývku až u brady a rozespale mhouřila oči. Paní Keišo-in se převalila na bok a zeptala se chraptivým, rozespalým hlasem: „Co se děje?“

	„Midori praskla plodová voda,“ řekla jí Reiko. „Začíná rodit.“ 

	

	Ulice úřednické čtvrti Hibija byly pusté, až na pár hlídačů ve strážních budkách před zdmi obehnanými pozemky s velkými domy, a temné, kromě lamp svítících nad branami. Sano seskočil z koně před domem, který patřil Todovi Ikkjuovi. Pozemek oddělovala od sousedů,  kteří pravděpodobně nevěděli, že Toda je špehem mecuke, tokugawské zpravodajské služby, která chránila šógunovu moc v celém Japonsku, obzvláště vysoká zeď. Sano věděl, že Toda má nenápadné  chování, což mu umožňovalo lépe špehovat kolegy z bakufu. 

	„Řekněte svému pánovi, že si s ním přeje okamžitě mluvit šógunův sósakan-sama,“ nařídil Sano jednomu ze strážců. 

	Jeho titul a autoritativní chování zapůsobily, přestože přijel ještě před rozbřeskem. Dvořan  ho zavedl do přijímací síně, vyzdobené běžnými, konvenčními nástěnnými malbami, které měly spíše zakrýt než odhalit charakter majitele. Brzy se objevil jakýsi muž, bosý a oděný v šedivý župan, s očima napuchlými spánkem.

	„Dobrý večer, sósakane-samo,“ přivítal Sana. „Nebo bych spíše měl říct dobré ráno?“

	„Dobré ráno, Todo-sane,“ odpověděl. Když si vyměňovali úklony, Sano vskrytu pozoroval svého hostitele, aby se ujistil, že je to skutečně Toda. Špeh byl natolik nepopsatelný, že měl Sano vždy potíže ho poznat. Vypadal jako kdokoliv jiný a přitom žádný, což byla v povolání, které záviselo na co nejmenší pozornosti, výhoda. Jeho unavený hlas a způsoby však v Sanovi vyvolaly matné vzpomínky na Todu.

	„Pochybuji, že se jedná o společenskou návštěvu,“ poznamenal Toda. „Čemu vděčím za vaši přítomnost?“

	„Chci vás požádat o laskavost,“ řekl Sano.

	Toda se zašklebil. „Mám tím být překvapen?“

	Sano si vyžádal Todovu radu již v předcházejícím případu, protože Toda měl přístup k údajům o mnoha osobách, které mu dodávali nesčetní špehové a informátoři z celé země. 

	„Co to má být tentokrát?“ zeptal se Toda se skrývanou rozmrzelostí. Informace poskytoval nerad, protože si mecuke žárlivě střežilo své informace, které byly základem její mimořádné moci. 

	„Potřebuji pomoci s identifikací muže, o kterém se domnívám, že je únoscem paní Keišo-in,“ řekl Sano.

	Todovy oči si uvědomily fakt, že bude lepší spolupráci neodepřít. Kdyby nebyla paní Keišo-in zachráněna a únosce by nebyl dopaden, šógun by pravděpodobně potrestal celé bakufu, včetně špehů mecuke, kteří měli zodpovědnost za zjišťování a neutralizování hrozeb tokugawskému režimu. 

	„Co se stalo? Opustil jste snad teorii, že Dračím králem je některý ze starých nepřátel policejního komisaře Hošiny?“ Toda si nikdy neodpustil nějakou zlomyslnost. „Ukázalo se, že viníkem není kupec Naraja ani nikdo z klanu Kii?“

	Sana nepřekvapovalo, že Toda o jeho teorii a podezřelých ví. Měl pravděpodobně špehy mezi vojáky, kteří hlídali Hošinu, a ti dnes ráno tajně vyslechli Sanův rozhovor s Hošinou. „Našel jsem nového podezřelého,“ odpověděl Sano, „ale naneštěstí neznám jeho jméno.“ 

	Popsal, co se stalo ve svatyni Černého lotosu. „Jediné, co o tomto muži vím, je to, že se přes kněze Černého lotosu pokoušel navázat spojení s mrtvou ženou, která se jmenovala Sasanka. Myslím si, že někdo z její rodiny nebo známých je Dračím králem. Doufám, že mi dokážete říct, o koho se jedná.“ 

	Toda přemýšlel a prohledával obsáhlé skladiště své mysli, aby nalezl odpověď. Nakonec řekl: „Nevzpomínám si na vraždu ženy, která by se jmenovala Sasanka. Je škoda, že neznáte její příjmení. Kdy byla zabita? Jak zemřela?“

	„To nevím,“ řekl Sano.

	„Snad alespoň víte, kde došlo k její vraždě?“

	Sano zavrtěl hlavou a uvědomil si, že to, co žádá, mu zřejmě nemůže poskytnout ani Toda, protože nezná ani základní fakta týkající se zločinu. 

	„Jistě víte, že v průběhu doby došlo v zemi k tisícům vražd,“ řekl Toda. „Abych věděl, kde hledat informace o Sasance, potřebuji znát víc, než jen její křestní jméno.“

	„Předpokládejme, že existuje spojení mezi Sasankou a Hošinou,“ navrhl Sano, „přesto, že ji třeba nezabil.“

	„To by zúžilo časové rozpětí asi na předcházejících dvacet let, předpokládáme-li, že k vraždě nedošlo v době, kdy byl Hošina ještě dítě,“ řekl Toda. „V takovém případě by se zločin odehrál buď v Edu, nebo v Mijaku, protože Hošina žil v obou městech.“

	„Dračí král rovněž nemohl dosadit Mariko jako špeha do družiny paní Keišo-in, pokud nemá úzké vztahy s Tokugawy,“ upozornil Sano. „Musí to být někdo z bakufu a člen vysoce postaveného samurajského klanu. Jistě nedošlo k mnoha vraždám žen jménem Sasanka, do kterých by byl zapleten muž, na něhož se hodí tato kritéria.“

	„To je pravda,“ odpověděl Toda, a jeho unavený výraz se odlehčil možností, že s touto přátelskou službou Sanovi přece jen nemusí být mnoho potíží. „Zločiny, do kterých byli zapleteni muži tohoto druhu, jsou v záznamech v ústředí mecuke. Dejte mi chvíli, abych se oblékl, a zajdeme tam.“

	Brzy poté se již nacházeli v místnosti uvnitř paláce, rozdělené přepážkami, v níž bylo ústředí mecuke. V oddělení, kde se Sano a Toda skláněli nad úředními záznamy detailně popsaných incidentů, týkajících se tokugawských vazalů, svítila jediná lampa. V palácových chodbách bylo ticho a ostatní oddělení byla prázdná. Na psacích stolech ležely svitky, mapy a písemné materiály, čekají na agenty mecuke, kteří ještě doma spali, zatímco Sano a Toda pátrali v edských záznamech za poslední tři roky, kdy žil Hošina v Edu. Sano otáčel stránky se záznamy o lidech, kteří byly zabiti v soubojích nebo kteří se dopustili zločinů z vášně, o rozvedených manželkách a sporech o peníze, majetek a postavení, ale nenalezl o nic o vraždě nějaké Sasanky. 

	Když se s Todou začali zabývat záznamy z Mijaka, začalo okny vnikat do místnosti denní světlo a bylo slyšet vyzvánění zvonů po celém městě, svolávající kněze k ranním modlitbám. Místnost se začala plnit muži, tlumenými rozhovory a tabákovým dýmem. Sana při četbě další úřední knihy již bolely oči a přemáhal ho spánek. Polední lhůta, kterou dostal od komořího Janagisawy, se přibližovala. Pak náhle zaostřily jeho rozmazané vidění znaky jména, které hledal. 

	„Tady to je!“ zavolal na Todu, který rád odložil svoji úřední knihu. Sano četl nahlas: „Druhý rok Tenwa, pátý měsíc, čtvrtý den“ a dodal: „To znamená, že se to stalo před dvanácti lety.“ Pak pokračoval: „Dannošin Džirozaemon, velitel domobrany, smrt sebevraždou. Jeho manželka Sasanka, smrt utopením. Mrtvola Dannošina byla nalezena ve výletní loďce, volně plující po jezeře Biwa. Měl proříznuté hrdlo a v ruce krátký meč. Zanechal doma dopis, kterým vysvětloval svůj čin.

	Píše se v něm, že jeho manželka a muž, který byl bývalým Dannošinovým milencem, spolu měli milostný poměr. Když to Dannošin zjistil, rozhodl se  manželku pomstít a hodit ji do jezera, a pak se sám zabil, aby se potrestal za svůj čin a protože nesnesl, že ho zradili dva lidé, které nejvíc miloval. Tělo Sasanky nebylo nikdy nalezeno.“ 

	Sano uhodil pěstí do knihy a vítězoslavně vykřikl: „To je ta vražda, která je motivem únosu! Sasanka je ta utopená žena v básni z únoscova dopisu. Protože její mrtvola nebyla nikdy nalezena, nachází se stále na dně jezera – v paláci Dračího krále.“

	„Ale Hošina Sasanku nezabil,“ namítl Toda. „Udělal to její manžel, sám se k tomu přiznal. Proč by měl někdo požadovat Hošinovu popravu za utopenou Sasanku? Nedává mi to smysl.“

	„Možná hrál Hošina v té vraždě nějakou roli,“ řekl Sano. „Myslím, že byl tím mužem, který byl jak milencem Dannošina, tak Sasanky.“

	„O Hošinovi je známo, že spí s ženami, i když dává přednost mužům,“ odpověděl Toda. „Pokud byl tím milencem on, pak je smrt Sasanky nepřímo jeho vinou, protože jeho vztah s ní byl důvodem, proč ji manžel utopil.“

	„Někomu, kdo želel její smrti, se nemuselo líbit, že se Hošina nadále zabývá svými záležitostmi, jako by se nic nestalo.“ Sano si znovu přečetl celý zápis. „Ať již to napsal kdokoliv, nenapsal jméno milence.“

	„Možná se jednalo o záměr,“ prohlásil Toda a pak se zeptal: „Co dělal Hošina před dvanácti roky, když zemřeli Sasanka a Dannošin?“  

	„Hošina byl detektivem v mijaském policejním sboru,“ vzpomněl si Sano. „Možná ta úmrtí vyšetřoval. Mohl by z toho být ošklivý skandál a jistě v něm nechtěl figurovat. Mohl zničit důkazy, které ho do celé záležitosti zaplétaly.“

	„A postarat se o to, aby se jeho jméno neobjevilo v úředních záznamech,“ doplnil ho Toda.

	„Budeme-li předpokládat, že byl třetím účastníkem tohoto trojúhelníku, pak je zde ještě další důvod, aby zatajil některá fakta,“ dedukoval Sano. „V té době byl milencem šošidaje.“ Šošidaj byl tokugawský úředník, který vládl Mijaku, a šógunův bratranec. „Rozhodně si nepřál, aby se jeho pán dozvěděl, že ukájel svůj chtíč ještě někde jinde.“ 

	„Mohlo by ho to stát postavení,“ dodal Toda, „a jeho šance na povýšení v bakufu.“ 

	Únava, stejně jako tlak na nalezení Dračího krále do poledne a záchranu paní Keišo-in, než šógun ztratí trpělivost a udělá něco unáhleného, zmenšovaly radost z tohoto triumfu. Protřel si klížící se oči a řekl: „To jsou všechno jen dohady. A i když jsem si jistý, že Dračí král je v nějakém spojení se Sasankou a Dannošinem, nevíme dosud, kdo to je, natož kde ho najdeme.“

	„Podívám se po jménech jejich příbuzných,“ navrhl Toda. „A zjistím rovněž, kteří z nich jsou v bakufu a žijí v Edu. Ale než vyhrabu záznamy o rodokmenech klanů z archivu a porovnám jejich jména s tisíci jmény na seznamu členů bakufu, může to trvat dost dlouho.“

	Sano však neměl času nazbyt. „Ať vám s tím pomůžou kolegové z mecuke,“ řekl a měl se k odchodu. 

	„Tak dobře,“ souhlasil Toda. 

	„Mezitím,“ řekl ještě Sano, „se pokusím najít k Dračímu králi zkratku. Po tom, co jsme teď zjistili, se domnívám, že návštěva našeho přítele Hošiny je na místě.“

	

	Slunce již vyšlo nad edský hrad, ale stromy v oboře vrhaly ještě dlouhé stíny na strážní věž, v níž byl uvězněn Hošina. I když ráno pod zamlženou akvamarínovou oblohou bylo jasné ráno a klidné, z šedivých oblaka se lil déšť a mlha klesala  na vzdálené kopce a věstila bouřku. Sano jel k věži po cestě na vrcholu hradeb paláce. Před venkovními dveřmi věže, v níž byl žalář, lelkovali tři strážní. 

	„Otevřete!“ nařídil jim Sano. „Jdu navštívit Hošinu-sana.“ 

	Strážní uposlechli. Sano vešel do špatně osvětlené místnosti, z jejíchž kamenných zdí dosud vycházel noční chlad. Hošina spal na matraci, zády k Sanovi. Sano ho nakopl do zadku, Hošina se s trhnutím probudil, vyděšeně vykřikl a nemotorně se postavil na nohy. V jeho rozespalém obličeji se objevil úlek, ale když sáhl k pasu, kde normálně nosil meče, sevřela jeho ruka jen prázdný vzduch. Pak spatřil Sana. I když si vydechl úlevou, zlost ho přiměla k obezřetnosti. 

	„Proč mě budíte tímhle způsobem?“ ohradil se. „Máte snad požitek z mučení?“

	„Musíme si promluvit,“ oznámil mu Sano a jeho sympatie k Hošinovi po všem, co se o něm včera dozvěděl, zcela zmizely.

	„Co se stalo? Zjistil jste snad něco?“ Naděje na záchranu oživila Hošinův ztrhaný a neoholený obličej. „Dopadl jste osobu, která mě dostalo do této situace?“

	Sano, tísněný časem, nehodlal Hošinovi vysvětlovat, že si problémy způsobil sám svým ohavným chováním. „Ne, nedopadl jsem Dračího krále,“ odpověděl mu Sano, „ale zjistil jsem spoustu jiných věcí. Proč jste mi nic neřekl o Sasance?“

	„O kom?“ Hošina zíral na Sana s nepředstíraným údivem. Pak mu to náhle začalo docházet. „A tak, Sasanka,“ řekl udiveným tónem muže, který se náhle setká z duchem ze své minulosti.

	„Byl jste tedy její milenec?“ zeptal se Sano. Když Hošina přikývl, položil mu Sano další otázku: „Byl jste i milencem jejího manžela Dannošina?“

	Hošina znovu přikývl, tentokrát ostražitě.

	„Dannošin utopil Sasanku, protože jste ho s jeho manželkou podváděli,“ řekl Sano. „Byl jste tím detektivem, který vyšetřoval jejich smrt? Zatajil jste svoji účast, abyste se chránil před skandálem a trestem?“

	„Ano, ale proč se na to vyptáváte?“ zeptal se znepokojeně Hošina. 

	Sano na Hošinu jen nevěřícně zíral. Copak nepochopil význam těchto událostí?  „Byl jste spojen s vraždou, o které jste mi měl říci už včera, když jsme sepisovali seznam.“ 

	„Vždyť jsme se ale zaměřovali na lidi, které jsem zabil nebo poslal na popraviště,“ odpověděl Hošina, založil si ruce v bok a doširoka se rozkročil, jako by chtěl zaujmout obranný postoj. „Sasanku jsem nezabil. Na ten seznam nepatřila.“ 

	„Dalo by se namítnout, že jste za její smrt nepřímo zodpovědný,“ upozornil ho Sano.

	„Nenesu žádnou zodpovědnost. Ta vražda bylo manželovo dílo, nikoliv moje. Oba pro mě byli jen kratochvílí. Nemohu za to, že to bral tak vážně.“ V Hošinově hlase zaznělo zklamání. „Jak jste se o ní dozvěděl?“

	To bylo pro Hošinu typické, popřít jakoukoliv vinu, pomyslel si znechucený Sano. „Na tom nezáleží, jak jsem to zjistil. Vy jste mi měl o vraždě Sasanky říct a neskrývat zdroj potenciálně podezřelých.“ 

	„Nic jsem neskrýval,“ zaprotestoval Hošina. „Nezmínil jsem se o ní, protože jsem si nevzpomněl.“ 

	„Ona i její manžel zemřeli proto, že s vámi měli poměr, a vy jste si nevzpomněl?“ Sano se domníval, že už ví o Hošinovi to nejhorší, ale zdálo se, že otrlost tohoto muže nemá žádných hranic.

	„Tak dobře, měl jsem si vzpomenout. Měl jsem vám o Sasance říct.“ Hošina rozpřáhl paže v gestu předstírané kapitulace, ale vrhl na Sana zlostný pohled. „Co s tím uděláte? Zabijete mě?“

	„Jsem v pokušení,“ odpověděl mu Sano, „ale potřebuji vaši pomoc. Dostal jsem celou armádu agentů mecuke, aby hledali informace o lidech, kteří měli co dělat se Sasankou a Dannošinem, ale to bude trvat dlouho. Teď máte šanci vrátit nám ztracený čas, za který může vaše špatná paměť. Vy jste Sasanku a Dannošina znal. Kdo z jejich blízkých by mohl chtít pomstít jejich smrt?“

	Hošinovy poklesly údivem rysy. „Už je to dlouho, co jsem je znal. Vzpomínky z té doby vybledly. Jak si mám pamatovat všechny lidi z jejich okolí?“

	„Zkuste to,“ odpověděl Sano. „Na tom, jestli si vzpomenete, může záviset váš život.“ 

	Hošina přecházel po místnosti a svíral si hlavu v dlaních, jako by z ní chtěl fyzicky vytlačit fakta. „Dannošin měl pár synů z předcházejícího manželství. Byli v mijacké domobraně. Vycházeli jsme spolu přátelsky – nemyslím, že by ke mně chovali zášť. V Dannošinově domě žili i jeho rodiče, ale byli už tehdy hodně staří a pravděpodobně jsou teď již mrtví. Na nikoho jiného si nemohu vzpomenout.“

	„Zkuste to znovu!“

	„Snažil jsem se, jak nejlépe jsem dovedl!“ Hošina dupal vztekle po podlaze a z jeho hlasu se zdálo, že se brzy rozpláče.

	Sano si uvědomil, že je netrpělivý, a tím jen celou situaci zhoršuje. „Zkusme to tedy jinak,“ řekl. „Kdo kromě Dannošina věděl o vašem milostném vztahu se Sasankou?“

	„Nikdo.“ Hošina se zdál být na pokraji zhroucení, ruce se mu bezvládně klátily kolem boků. „Chovali jsme se velmi diskrétně. Vždy jsme se vkradli do chýše na zahradě až v noci, kdy už všichni spali.“ 

	„Kdo ještě o tom věděl?“ opakoval otázku Sano, protože někdo to vědět musel, a ten někdo se o dvanáct let později proměnil v Dračího krále.

	Hošina zavrtěl se zoufalým výrazem hlavou. Pak se napřímil. „Počkejte!“ vykřikl a v jeho nevýrazných očích se zajiskřilo. „Sasanka měla od Dannošina syna. Bylo mu tehdy asi patnáct – divný, protivný chlapec.“ Hošina se ušklíbl. „Kdykoliv jsem k nim přišel, motal se kolem mě a pořád si mě prohlížel. A jednou, když jsme se milovali, slyšeli jsme nějaké zvuky v keřích před chýší. Musel to být on a špehoval nás.“ 

	Konečně jsme se někam dostali, pomyslel si Sano s úlevou. „Jak se jmenoval?“

	„Dannošin Minoru,“ řekl Hošina a zazubil se, pyšný, že si vzpomněl. 

	„Syn Sasanky může být osobou, která chce pomstít její smrt,“ prohlásil Sano.

	„Musí být Dračím králem.“ Hošina poskakoval radostí a mnul si ruce, nadšený z představy, že jeho kritická situace brzy skončí.

	„Teď musím zjistit,“ přemýšlel nahlas Sano, „co se s ním stalo, najít ho a sledovat, kde ukrývá rukojmí. Teď jdu říci mešuke, aby prohledali archivy a zjistili vše o Dannošinu Minoruovi.“

	„Nedělejte to,“ řekl Hošina. Opět se choval výsměšně. „Teď jsem si vzpomněl ještě na něco jiného. Nedávno jsem ho viděl. Vím, čím teď je.“

	„Kde jste ho viděl?“ vyhrkl překvapeně Sano. „A kdy?“

	„Asi před dvěma roky. Tady v Edu. Vyrostl a změnil se od té doby, co jsme se naposledy viděli, a nepoznal jsem ho,“ řekl Hošina. „Ale teď to vím: pracuje jako inspektor na Ministerstvu pro chrámy a svatyně.“

	Sano teď pochopil, jak do sebe zapadá Dračí král, Černý lotos a únos. Ministerstvo pro chrámy a svatyně mělo na starosti dohled nad náboženskými sektami, zajišťovat, aby zachovávaly zákony a nepovstaly proti vládnoucímu režimu. Proto mělo ministerstvo jako jeden z hlavních úkolů vykořenění Černého lotosu, a za tímto účelem posílalo po celém městě inspektory, kteří pátrali po nepovolených náboženských činnostech.

	„Práce umožnila Dannošinu Minoruovi být v kontaktu s psanci z Černého lotosu,“ vyvodil ze všeho Sano. „Tak také našel tajnou svatyni a poznal Hlubokou Moudrost. Ale místo aby to nahlásil policii, využíval je. Zařídil, aby se Mariko dostala do paláce a mohla špehovat Keišo-in. Využil k tomu pravděpodobně svých známých v bakufu. Dostal od Černého lotosu bandu róninů, s kterými připravil léčku. Pobil průvod a paní Keišo-in unesl.“

	„Půjdete to teď říci šógunovi?“ Hošina uchopil Sana za paži. „Vezměte mě s sebou. Až uslyší, že jsem identifikoval únosce, bude tak vděčný, že mě osvobodí a vrátí mi bývalé postavení.“

	Hošina se vždycky pokoušel využít každou situaci ve svůj osobní prospěch a sklízet veškeré zásluhy, nikoliv jen ten díl, který mu patřil, pomyslel si Sano. „Nikam nepůjdete,“ řekl a zbavil se Hošinovy ruky. „Nejdříve je třeba zjistit, kde Dračí král drží rukojmí a osvobodit je.“ 

	Možná si Hošina za poskytnutí klíčové informace život zaslouží. Ale Dračí král čeká na zprávu o Hošinově popravě. Jak dlouho ještě bude ochoten čekat, než dojde k závěru, že šógun jeho požadavkům nevyhověl, a rozhodne se uskutečnit svou hrozbu a zabít rukojmí? 

	Nepřišla identifikace Dannošina Minoruho příliš pozdě, aby bylo možné ženy zachránit?
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	Detektiv Marume přitáhl náklad dlouhých tenkých kmenů na lesní mýtinu, kde Hirata s Fukidou stavěli vor, na kterém chtěli přeplout jezero a vrátit se na něm se ženami. Od jejich příjezdu na poloostrov Izu již uběhl téměř den, a ještě stále se jim nepodařilo dostat na ostrov. Byl chladný, mlhavý den se sluncem skrytým za vrstvou šedých a bílých oblaků, ale Marume se potil při těžké práci s porážením a stahováním kmenů. Až na bederní roušku a opánky byl nahý, a s dýkou mezi zuby vypadal jako divoch. Složil dřevo vedle Hiraty.

	„Budete toho potřebovat ještě víc?“ zeptal se a nabíral dech.

	Hirata přidal kmeny k ostatním, z nichž měl sestávat vor, a svázal je dohromady rákosem. Měl rýmu a utřel si nos do rukávu. „Myslím, že to bude stačit.“ Pohlédl na své špinavé a pořezané, krvácející ruce, a pak na vor. „Je dost velký, či ne?“

	Byla to nesouměrná čtvercová plošina, přibližně dvakrát delší než Hirata. Hrubé kmeny různého průměru, ježící se pahýly po osekaných větvích, byly neobratně svázané rákosem. Hirata nebyl na svou práci nikterak hrdý. Fukida přinesl pádla, která vyrobil ze dvou uříznutých vidlicovitých větví a ploch z hustě propleteného proutí a rákosu mezi vidlicemi. Hodil je na vor a věnoval Hiratovi omluvný pohled. Všichni tři muži pochybovačně hleděli na výsledek svého společného  úsilí. 

	„Popluje to?“ zeptal se Marume a vyslovil tak otázku za všechny.

	„Mělo by,“ odpověděl odhodlaně Hirata.

	Strávili zde od jeho rozhodnutí nevrátit se do Eda, ale pokusit se o osvobození žen sami, celé včerejší odpoledne a večer. Stavba voru trvala déle, než Hirata předpokládal. Nejprve se museli vzdálit od jezera a utábořit se na skrytém místě dále od silnice, aby je nezpozorovali únosci, kdyby je náhodou napadlo opustit ostrov. Hledání vhodných kmenů a jejich nasekání na správné rozměry jim trvalo celé hodiny. Než vymysleli způsob, jak postavit vor a zhotovit pádla, setmělo se, a tak museli odložit práci až do svítání. Chladnou noc strávili v nepohodlí na zemi marnou snahou o spánek, a Hirata bez ustání přemýšlel. Neučinil špatné rozhodnutí? Co se stane, až Sano zjistí, že neuposlechl jeho příkazů? Nepromarnil stavbou voru vzácný čas, který mohl využít na zpáteční cestu domů, aby mohl nahlásit, že nalezl únosce a rukojmí? Hirata se rovněž bál o Midori. V duchu se ptal, zda s Fukidou a Marumem na záchranu žen stačí. Neochota odejít z blízkosti manželky však upevnila jeho odhodlání. Musí Midori vyrvat z moci únosců. Nemůže ji nechat na pospas pánovi Niu či jinému padouchovi. 

	Teď Hirata řekl: „Vyčkáme do pozdního večera. Pak se přeplavíme na ostrov.“

	

	Sano a Janagisawa, doprovázení jejich třiceti detektivy a vojáky, vjeli do bančó, čtvrti na západ od edského hradu, kde žili nižší tokugawští vazalové. Odpolední slunce, ke kterému se blížily bouřkové mraky, probleskovalo strukturami světla a stínů na malé pozemky s domky, obklopené živými bambusovými ploty. Ulice, plné samurajů na koních, byly úzké, rozblácené a poseté koňským trusem. Nad příkopy, přetékajícími splašky, bzučely mouchy. Vazalové žili v bídě, protože režim mohl poskytovat této velmi početné vojenské třídě v dobách míru jen omezené finanční prostředky.

	Sano a Janagisawa už zpravili šóguna o tom, že Dračím králem je Dannošin Minoru, inspektor Ministerstva chrámů a svatyň. Šógun jim nařídil, aby do večera zjistili, zda je to skutečně tak a zda skrývá ženy. Pokud se jim to nepodaří, řekl šógun, dá je oba popravit společně s policejním komisařem Hošinou. Nyní Sano a Janagisawa s doprovodem dojeli k Dannošinovu domu.

	Hrázděná stavba s prostou doškovou střechou a malým pozemkem byla téměř identická s ostatními domy, tísnícími se v labyrintu banča, a lišila se jen Dannošinovým jménem napsaným na vratech. Sano a jeho detektivové seskočili z koní a následovali Janagisawu a jeho vojáky na štěrkem vysypaný dvůr zastíněný bambusovým listovím. Z domu spěšně vyšel jakýsi starý muž ve vybledlém indigově modrém kimonu. 

	„Kdo jste?“ zeptal se udiveně, když spatřil armádu samurajů s tokugawskými erby na oděvech. Zděšeně se zastavil a uklonil se. 

	„Hledáme Dannošina Minorua,“ řekl Janagisawa. „Můžete ho zavolat?“

	„Není doma,“ odpověděl stařík.

	Janagisawa, kráčející se svými vojáky po kamenné cestičce, se na něho obořil: „A kam šel?“

	„To nevím. Neříká mi to. Jsem jen jeho sluha.“

	„V tom případě se tady rozhlédneme,“ oznámil mu Janagisawa. 

	Zatímco se svými muži spěšně vstoupil do domu, přistoupil Sano k sluhovi, který se krčil vystrašeně na verandě. 

	„Kdy váš pán odešel?“ zeptal se ho.

	„Před sedmi dny.“ Sluha, toužící se zavděčit, pak dodal: „Ten večer předtím sem přišla nějaká dívka. Mluvila s mým pánem. Jakmile odešla, poručil mi, abych mu zabalil nějaké šatstvo a zásoby na cestu.“ 

	Tou dívkou byla Mariko, vyvodil si z toho Sano. Přišla se zprávou o nadcházející cestě paní Keišo-in. Dannošin pak učinil přípravy, najal žoldnéře z Černého lotosu a postaral se o to, aby průvod paní Keišo-in předjeli a připravili léčku. Jeden ze žoldnéřů se zřejmě po únosu vrátil do Eda, umístil dopis s požadavky na hradní věž a nepozorován zmizel. 

	Sano zavedl své detektivy do domu. Tam se již v chodbě rojili Janagisawovi muži, otvírali dveře v přepážkách z dřeva a papíru, pobíhali po místnostech a hledali, zda v nich někdo není. Vzduch byl prostoupen vonnými látkami. Interiér domu byl zašlý a špatně zařízený. Sano si pomyslel, že Dannošin spořil, aby měl dost peněz na pomstu Hošinovi a na zaplacení za pomoc Černého lotosu. Nebylo však ani vyloučeno, že sekta spolupracovala zdarma, protože kdyby odmítla, mohl udat její členy policii. 

	Odkudsi ze zadní části domu náhle zavolal Janagisawa: „Sósakane-samo!“

	„Pokračujte v prohlídce domu!“ nařídil Sano svým mužům. Spěšně si razil cestu mezi vojáky, dokud nenašel v jedné místnosti Janagisawu, který stál u týkového stolu. Stály na něm svíčky se zčernalými knoty, hořáky na vonné látky plné popelu a ozdobně vyřezávaná černě nalakovaná skříňka. 

	„Je to pohřební oltář,“ prohlásil Janagisawa.

	Podle tradice měla skříňka obsahovat portrét zesnulého, ale byla prázdná. Sano se prstem dotkl vyřezávaných květů kolem prázdného vnitřku. 

	„Jsou to sasanky,“ řekl. „Tohle je Dannošinův pohřební oltář za jeho zavražděnou matku.“ 

	„Její portrét si zřejmě odvezl s sebou,“ dodal Janagisawa. 

	Sano dýchal kouř z vonných látek, jímž byly nasáklé stěny a tatami. Zvědavý na vše, co se týkalo povahy Dračího krále i místa jeho současného pobytu, otevřel skříň. Nalezl v ní přikrývky a matraci. Dannošin zřejmě spal v místnosti, která byla zasvěcena jeho matce. Zde asi uctíval jejího ducha po dvanáct

	 let, a choval vražednou, posedlou touhu po pomstě. 

	Sano vstoupil do pracovny, výklenku v rohu, obloženém policemi s knihami. Na psacím stole ležely dva listy papíru popsané černou kaligrafií. Sano je zvedl. Janagisawa je četl nahlas Sanovi přes rameno:

	

	„Žena se zoufale zmítá v jezeře,

	s volně splývajícími vlasy a oděvem,

	jako korunní plátky květiny hozené do tmavé vody.“

	

	„To je náčrt básně z dopisu s požadavky,“ konstatoval Janagisawa.

	„A také důkaz, že Dannošin je Dračím králem.“ Sano si prohlédl druhý list a řekl: „Poslechněte si tohle:

	

	„Vykrádač ženské ctnosti,

	sobecky si beroucí rozkoš, kde se naskytne,

	ničemný Hošina zanechává za sebou zkázu,

	aniž by se obtěžoval ohlížením na bolest, kterou působí,

	zatímco ho šťastný osud zahrnuje bohatstvíma prestiží.

	

	Ale Hošina nebude věčně  unikat zaslouženému trestu.

	Z oceánu vystoupí Dračí král

	a vykoná pomstu,

	popadne Hošinu do svých zlatých drápů, 

	a začne chrlit na vykrádače plameny hněvu,

	i kdyby to měla být pro oba smrt. 

	

	„Teď již nelze pochybovat, že Dannošin jde po Hošinovi,“ řekl Sano.

	Do místnosti vtrhli Janagisawovi vojáci a přiváděli tři ženy. Jedna byla šedovlasá a vypadala jako hospodyně, druhé byly mladé dívky. Všechny fňukaly strachem. „Je to hospodyně a služky,“ řekl jeden z vojáků. „Tvrdí, že nevědí, kam jejich pán odjel.“

	U dveří se objevili Sanovi detektivové. „Kasárna za domem jsou prázdná,“ hlásil detektiv Inoue Sanovi. „Rovněž stáje. Zdá se, že Dannošin vzal s sebou všechny dvořany. Nikdo jiný už zde není.“

	Janagisawa tiše zaklel. Sanovi zatrnulo zklamáním a zoufalstvím u srdce. Vystopovat Dračího krále až sem, na jeho domácí teritorium, aby zjistil, že tady stezka končí, bylo kruté. Sano a Janagisawa prohledávali pracovnu ve výklenku, prohledávali zásuvky, listovali v úředních knihách a pátrali po nějaké stopě, kde by mohl být Dračí král. Detektivové a vojáci prohledávali zbytek nemovitosti. Nakonec se s prázdnýma rukama shromáždili na dvoře. 

	„Má velký sósakan-sama nějaký nápad?“ V Janagisawově ironickém tónu zazněla nota zoufalství.

	Sano si náhle vzpomněl na místo, kde se kdysi dávno daly zjistit informace, které potřeboval k práci. „Mám nápad,“ řekl. „Pojďte se mnou.“ Rychle vedl celou společnost ke koním.

	

	Midori vydala dlouhé, pronikavé zakvílení a začala se zmítat v křečích. Její tělo se vzepjalo v kříži a pak dopadlo na lůžko. Bolestí stiskla víčka a odhalila zuby. Její nehty se zarývaly do matrace. Obličej měla smáčený slzami a potem. Paní Janagisawa klečela vedle ní a utírala jí čelo. Keišo-in seděla na bobku po druhé straně. 

	„Porodní bolesti se vracejí stále častěji. Brzy se to narodí,“ řekla a zatvářila se jako znalkyně. 

	Reiko bušila na dveře, jak to udělala už nesčetněkrát od chvíle, kdy Midori přepadly v noci  porodní bolesti. „Pomoc!“ volala na strážné. Už muselo být po poledni a hlas jí již ochraptěl. Cítila, že brzy zpanikaří. „Má kamarádka potřebuje porodní bábu. Přiveďte ji, prosím!“ 

	Předtím na její volání strážci reagovali tak, že na ni řvali, aby byla zticha. Tentokrát někdo z nich zabušil na dveře z druhé strany. Ota, hlavní nohsled Dračího krále, řekl: „Už vám na žádné další vaše triky neskočíme.“ 

	„Není to žádný trik,“ vykřikla zoufale Reiko. Porod byl riskantní záležitostí a bez zkušené porodní báby, která by si uměla poradit s potížemi, které by mohly nastat, byly Midori i dítě ve vážném nebezpečí. „Pojďte se sami přesvědčit!“

	Nic se nedělo. Midori ležela bez hnutí s otevřenými ústy, dočasně bez křečí. Venku zuřila bouřka, do střechy bušil déšť a dírami kapala na Midori voda. Pak se dveře otevřely. Ota s ostražitým a podezřívavým výrazem mířil mečem na Reiko a zatlačoval ji do místnosti. Za ním šli další dva muži. Když se přiblížili k Midori, zasténala a roztřásla se v novém záchvatu křečí. Ota a jeho druzi uskočili nazpět před její nepředstíranou bolestí. V obličejích měli primitivní úctu a strach mužů, kteří se stanou svědky rození dítěte. 

	„Potřebuje porodní bábu,“ řekla Reiko. „Potřebuje čistou vodu a suché, pohodlné místo, kde může porodit.“ Reiko, odhodlaná se o kamarádku postarat, zapomněla na opatrnost a přikázala mužům: „Jděte to okamžitě vyřídit vašemu pánovi!“

	Kvapně odešli, spíše vyděšeni porodem než zastrašeni jejím naléháním. Reiko poklekla vedle Midori a stlačovala jí silné body na páteři, aby ji zbavila porodních bolestí. Midori hekala, paní Janagisawa jí otírala obličej a Keišo-in se jí dívala pod šaty, zda již nevychází dítě. Ota se brzy vrátil. Krutým úsměškem se vysmíval jejich nadějným pohledům. „Můj pán vás chce vidět,“ řekl Reiko.

	Když ji vedl s dalšími dvěma strážci do paláce, bušilo jí srdce strachem. Vystoupali po schodišti do síně prosáklé vonnými látkami Dračího krále. Strach se jí usadil v žaludku jako studené a těžké závaží. Viděla otevřené dveře na balkon s výhledem na jezero a pak se s hlasitým, skřípavým zvukem odsunula přepážka. V přilehlé místnosti stál Dračí král. 

	Dnes měl na sobě prosté šedivé hedvábné kimono přes černé kalhoty. Zrak upíral na Reiko. Zastavil se na prahu a pak k ní popošel zvláštním váhavým krokem. V očích mu doutnalo šílenství a chtíč.     

	Ledové závaží v žaludku Reiko nabylo na váze. Roztřásly se jí nohy. Zdálo se, že začíná její těžká zkouška, kdy se bude muset obětovat, aby si získala důvěru Dračího krále. Přestože se navzdory hodinám plánování cítila žalostně nepřipravená, musí ho přesvědčit, že ji musí společně s ostatními ženami propustit. 

	„Dobrý den, Sasanko,“ pronesl tichým hlasem, z kterého vyzařovala intimita. 

	Reiko v duchu spatřila černou propast, která se jí rozevřela před očima. Cítila, jak se její duch noří do hlubiny, z které se již nikdy nemusí dostat.

	„Dobrý den, můj pane,“ řekla a napodobila jeho tón. Přinutila se k zářivému úsměvu. Potlačila nenávist, padla na kolena a hluboce se uklonila v naději, že ho její povolnost odzbrojí.

	Přešel k ní a obklopil ji dusivou aurou vonných látek. Když zvedla hlavu, viděla jeho bedra téměř u svého obličeje. Potlačila nutkání vyskočit a utéct, ale za ní stáli strážci. A tak zadržela dech a prohlížela si jeho meče a na zadních nohách stojícího draka, kterého měl světle šedým  hedvábím vyšitého na oděvu. 

	„Nechte nás o samotě,“ poručil Dračí král strážcům.

	Reiko se rozhlédla a viděla, že se Ota v půli cestě ke dveřím zastavil a uštědřil jí varovný pohled. Ať už její pokora jeho pána přesvědčila či nepřesvědčila, bylo zřejmé, že v Otovi vzbudilo její chování podezření. Reiko věděla, že nebude s dalšími strážci daleko. Uvědomovala si rovněž, že si nemůže činit naděje na oklamání Dračího krále, pokud nebude ve svých plánech počítat i s jeho muži. 

	Dračí král otočil vzhůru nataženou dlaň s dlouhými prsty k Reiko. Neochotně do ní vložila svou ruku a dovolila mu, aby ji zvedl. Stáli v těsné blízkosti vedle sebe jako milenci a jejich těla se přes tenkou vrstvu látek vzájemně dotýkala. 

	„Poslal jsem vám včera dost jídla a lůžkovin?“ zeptal se. „Uklidili moji muži místnost k vaší spokojenosti?“

	Jeho dech na temeni její hlavy byl stejně horký jako oheň z dračích nozder. „Ano. Milion díků,“ odpověděla. „Bylo to od vás velice laskavé. Jsme vám všechny velmi zavázané.“ Tolik se bála, že se málem rozplakala.

	Pokud Dračí král prosadí své úmysly, možná přežije, ale její život bude zničen. Poruší svůj svatební slib věrnosti Sanovi, přestože se tak stane proti jejímu přání. Jak se k němu má vrátit, poskvrněna jiným mužem? 

	I kdyby Sanovi vysvětlila, že se Dračímu králi obětovala, aby zachránila své družky, nemohla očekávat, že by jí to Sano odpustil. Nezávisle na tom, jak byl chápavý nebo jak nekonvenční bylo jejich manželství, byl Sano muž, a muži jsou posesivní a žárliví. Choval by podezření, že pozornosti Dračího krále vítala a měla z nich potěšení. Přemýšlel by, zda se jim nemohla vyhnout – pokud by chtěla. Pochybnosti o její věrnosti  by se nepříznivě projevily na jeho důvěře a na jejich manželství. Možná by se s ní dal i rozvést. Ztratila by nejen Sana, ale i syna, a po zbytek  života by žila v hanbě na úkor vlastní rodiny. 

	„Ota-san říkal, že mě chcete o něco požádat,“ řekl Dračí král. „Nejdřív se ale uvolněte.“ Klečeli obličeji k balkonu a on ji dosud držel za ruku. „Těšme se z toho, že nás osud svedl dohromady.“ 

	Vnitřní hlas Reiko našeptával, že ať se mezi ní a Dračím králem stane cokoliv, nemusí to Sanovi říct. A možná ani nikomu jinému. Sano to nemusí vědět. Ale Reiko to bude vědět. Tajemství bude hnisat jako choroba v jejím duchu. A co kdyby jí Dračí král přivedl do jiného stavu? Reiko si představila, že je těhotná a zoufale doufá, že dítě je Sanovo, a pak sleduje, jak roste a začíná se k její hrůze podobat únosci. Dítě by bylo pro Sana synem nebo dcerou a bratrem či sestrou pro Masahira, ale Reiko by navždy připomínalo její poskvrnění.

	„V noci se mi zdálo, že jsme doma,“ řekl Dračí král. „Bylo jaro a kvetly třešně. Učila jste mě kaligrafii, jak jste to dělávala. Objala jste mě paží, uchopila moji ruku do své a pomáhala mi vést štěteček.“ 

	Ústa se mu zvlnila v intimním, nostalgickém úsměvu. Hleděl na jezero, jako by viděl odraz svého snu v jeho zčeřených, ocelově zbarvených vodách. „Tiskla jste se ke mně, vaše vlasy mi padaly přes rameno a cítil jsem na zádech dotyk vašich ňader. Smáli jsme se spolu.“

	Reiko se otřásla při představě jeho erotických hrátek se ženou, která se jí podobala. Dívala se na vzdálené hory zahalené v mlze a přála si, aby byla někde za nimi. 

	„Když se probudím z takových snů, jsem obvykle příšerně zklamaný, že se mnou nejste a že jsem sám,“ pokračoval Dračí král. „Teď jste mi však byla nečekaným způsobem navrácena. Když jsem unesl šógunovu matku, vzal jsem i vás, protože jste byla s ní a  byla jste nepochybně vysoce postavenou osobou, která mohla být pro mé plány užitečná. Teprve když jsem si vás pozorněji prohlédl, zjistil jsem, že jste věrným obrazem mé milované Sasanky. Ale až včera, když jsme spolu poprvé mluvili, jsem si uvědomil, že se vás zmocnil její duch.“ 

	Reiko nevěděla, zda má být ráda, že ji dokáže rozlišit od skutečné Sasanky, či toho litovat. Mohlo by ji to ušetřit násilného chování, jaké projevoval k Sasance, ale i snížit její vliv na něho. Byla ráda, že ona sama nebyla důvodem pro únos žen a povraždění doprovodu, ale děsilo ji, že její současná nebezpečná situace je pouhou osudnou náhodou. Kéž by bývala odmítla s paní Keišo-in jet! Raději by snesla trest od paní Keišo-in, než hanbu a muka, které jí způsobí Dračí král. Nic se však již nedalo vrátit zpět, a tak nemělo smysl se tím zabývat.

	Dračí král ji pozoroval a čekal na odpověď. Spěšně zaimprovizovala: „Dnes jsem se vůbec nevyspala. Neustále jsem myslela na vás. Vzpomínala jsem na vaše doteky, na vaše pohledy a rozkoš, kterou jsem cítila z vaší blízkosti.“ 

	Její slova vycházela z mlhavých vzpomínek na milostné básně, které četla, a chvějící se víčka a zastřený hlas napodobovaly herce v romantických hrách kabuki, které viděla. Dračí král na ní zíral se zrychleným dechem, jazykem si zvlhčoval ústa a vyzařovaly z něho téměř hmatatelné vlny horkého vzrušení. Reiko se zvedal žaludek odporem a strachem, protože nebezpečí se přibližovalo, ale volnou ruku mu položila na hruď, aby mu naznačila, že je rovněž vzrušená.

	„Toužila jsem vás znovu spatřit. Modlila jsem se, abychom se brzy setkali,“ zašeptala. „Jsem šťastná, že se mé modlitby vyplnily a jsme znovu spolu.“

	Dračí král ji pohladil po tváři. „Vaše smrt nás na dlouhých dvanáct let rozdělila. Ale i předtím jsme byli rozděleni. Vstoupil mezi nás ten muž, kterého tak nenávidím, že ani nemohu vyslovit jeho jméno.“ Jeho planoucí oči, které jí hltaly, se zlostně zableskly. Ruka Dračího krále bolestně stiskla její ruku. „Nebyl vás hoden, Sasanko. Byl to krutý a sobecký hulvát, který si s vámi jen pohrával. Jak jste si ho jen mohla zvolit za milence? Jak jste mohla zapomenout na mě?“

	Reiko se v duchu ptala, co to bylo za muže a co má společného s únosem. „Nikdy jsem ho nemilovala,“ řekla, protože jí to připadalo jako nejlepší způsob, jak se vyhnout jeho surovému chování. „Jste jediný, na kom mi záleží.“

	Zlost v očích Dračího krále utopily slzy. „Ach, má nejdražší. Ten muž nás o tolik připravil.“ Nad balkonem se objevily mraky a z listů stékaly dešťové kapky. V jeho výrazu se mihl stín. „Kéž bych vám dokázal nahradit všechna ta ztracená léta a život, který vám ukradl.“ 

	Reiko vycítila svou příležitost. „Snad je zde něco, co byste přece jen mohl udělat,“ řekla tiše.

	„Co byste si přála, má nejdražší?“ Sevření jeho ruky se změnilo ve vlhké hlazení. 

	Plán, který Reiko vymyslela, aby se všechny před Dračím králem zachránily, musí počkat, protože vážná situace Midori má přednost. „Má kamarádka začíná rodit,“ řekla. „Chtěla bych, abyste jí sehnal porodní bábu.“ 

	Reiko s úzkostí cítila, jak se od ní Dračí král odtahuje, přestože jeho tělo zůstalo na místě. Za jeho pohledem se objevila bariéra. „To nepřichází v úvahu,“ prohlásil příkře. „Nemohu dovolit, aby sem přišla nějaká žena a pak řekla ostatním, co tady viděla.“

	Navzdory svému šílenství měl pud sebezáchovy, pomyslela si Reiko. I když si dokázal namlouvat, že je vtěleným duchem Sasanky, uvědomoval si, že spáchal závažný zločin, za který by ho Tokugawa potrestal, kdyby byl dopaden. Věděl, že je třeba zachovávat tajemství.

	„Ale má kamarádka potřebuje pomoc. Jinak může zemřít a dítě také.“ Reiko viděla v očích Dračího krále rozmrzelost a uvědomila si, že je mu lhostejné, co se s Midori stane. Změnila proto taktiku, zkroutila rty do svůdného úsměvu a přitiskla se k němu. „Jste tak dobrý, laskavý a velkorysý muž. Přece nedopustíte, aby se něco stalo nevinné ženě a dítěti?“

	„Rád bych vám vaše přání splnil, ale není to možné,“ opakoval Dračí král rozhodným tónem. „Kromě toho jsme daleko od míst, kde by se dala sehnat nějaká porodní bába.“ 

	Reiko zatrnulo u srdce, když slyšela, že jsou daleko od všech, kteří by je mohli zachránit. „Nedal byste nám alespoň lepší místnost?“ Pohodlí by Midori pomohlo, a kdyby se Reiko dostala z věže, mohl by být útěk snadnější. „Střechou zatéká. Prší na mě. V noci je tam zima a ve dne strašné vedro.“ Reiko hleděla na Dračího krále zpod cudně sklopených víček a zaškemrala: „Nežádám přece o mnoho.“ 

	Dračí král zavrtěl hlavou. „Říkám to nerad, ale musím vaši žádost zamítnout. Věž je místem, kde vás lze nejlépe hlídat. Jste tam všechny v bezpečí.“

	Reiko byla vzteklá, že veškeré její lsti nevedly k ničemu jinému, než k tomu, že k sobě Dračího krále ještě silněji připoutala. Zdálo se, že získat jeho důvěru není možné. Je její plán odsouzen k neúspěchu? Zmocní se jí, aniž by to k něčemu bylo? 

	„Musím vám něco říct,“ řekla tiše Reiko. Pokrčila ukazováček a několikrát s ním pohnula. Její úsměv sliboval intimní sdělení. Cítila se jako jošiwarská kurtizána, která svádí zákazníka. „Nakloňte se ke mně a poslouchejte.“ 

	Věděla, že Ota a další strážci je poslouchají, a nechtěla, aby ji slyšeli. Dračí král k ní naklonil hlavu a Reiko mu pošeptala do ucha: „Jste obklopen nepřáteli. Jsou tady na ostrově, mezi vašimi muži.“

	Dračí král na ni upřel překvapený pohled. 

	„Nelíbí se jim naše vzájemné vztahy,“ šeptala dál Reiko. „Jsou žárliví. Chtěli by nás oddělit. Včera večer jsem zaslechla, co si říkají. Mají v úmyslu mě zabít.“

	„To není možné. Moji muži mají rozkaz vám ani vašim kamarádkám bez mého povolení neublížit.“ V ohromeném pohledu, který Dračí král upíral na Reiko, však byly rovněž pochybnosti. 

	„Je to pravda,“ řekla Reiko a hodlala využít jeho pochybností o věrnosti jeho mužů a strachu ze zrady, které v něm vycítila. „Chtějí mě zabít, vhodit moji mrtvolu do jezera a vám říct, že jsem utekla.“

	Strachem skrčil obočí. „Ota a zbytek mých osobních dvořanů se nikdy nepostaví proti mým přáním. Ale ostatní muži…“ Položil si prst na bradu a zamyslel se. „Asi bych neměl zaměstnávat lidi tohoto druhu. Nikdy jsem jim zcela nedůvěřoval.“

	Reiko byla spokojená, že se jí podařilo zasadit zrníčko podezření, které bude otravovat vztahy Dračího krále s jeho nohsledy. „Nechci zemřít,“ prohlásila. Oči se jí zaplavily slzami nefalšovaného zoufalství. „Chraňte mě, prosím!“

	Ustoupil a prohlásil rozhodným tónem. „Ano, budu vás chránit!“

	Reiko, povzbuzená tímto úspěchem, pokračovala se svým plánem. „Tak se postarejte, aby nebyli vaši muži v naší blízkosti.“ Zbavit se strážců by usnadnilo pokus o útěk. „Pošlete je někam jinam, kde nám nemohou ublížit.“ 

	„Ale nemohu vás přece nechat nehlídané,“ namítl Dračí král, když do jeho strachu ze zrady proniklo racionální myšlení. 

	„Slibuji, že neuteču,“ řekla Reiko. „Teď, když jsme se zase sešli, bych bez vás nedokázala být.“ 

	„Vy možná zůstanete, ale utečou vaše kamarádky.“

	„Beze mě by se bály cokoliv podniknout,“ prohlásila Reiko. „Můžete nás přece přemístit někam, kde na nás budete dohlížet sám.“

	Malý vliv, který měla na Dračího krále, byl větší, než jaký měla na strážce. Šance, že se jí podaří přelstít jednoho šílence, byla vyšší, než že by se dokázala probít přes všechny jeho muže. Ať je přemístí kamkoliv, bude to méně zajištěné místo než věž, a možná i blíže k loďkám. 

	Dračí král váhal a mračil se. Přemýšlel, zda nebezpečí, které hrozí Reiko – a Sasance – je natolik vážné, aby kvůli tomu měnil zaběhnutý systém. Reiko otočila jejich sepjaté ruce, takže se jeho ocitla nahoře. Špičkami prstů druhé ruky hladila hřbet jeho ruky dlouhými, jemnými, smyslnými pohyby,  stejně jako to často dělala Sanovi. V nitru se trápila, protože cítila, že tímto dobrovolným chováním zrazuje manžela, a zároveň činí i první krok ke ztrátě počestnosti. 

	„Věž je příliš daleko od vás.“ Reiko objížděla prsty jeho zápěstí. „Přestěhujte mě do paláce, abychom si byli blíže.“ Její šepot sliboval noci divoké vášně. Pod jejím svůdným chováním se však skrývala mučivá úzkost. 

	Dračí král zaúpěl. Reiko nyní laskala jeho paži. Zavřel oči a chvěl se. I když se bála, že ho vzruší a on ji znásilní, cítila, že se tomu brání. Náhle se od Reiko odtrhl a šel na balkon, kde se opřel o zábradlí a sípavě dýchal. 

	I když Reiko přivítala, že svádění nezašlo dále, jeho reakce ji zmátla. Co mu bránilo v tělesném spojení, o kterém si byla jistá, že po něm touží? Pomyslela na Midori, rodící ve vlhkém, ponurém vězení, a její nálada se ještě zhoršila. Jestliže první pokus o manipulaci nevyšel, jakou má šanci, že získají svobodu?

	„O tom, o co jste mě požádala, budu přemýšlet,“ řekl Dračí král, dosud obrácený k Reiko zády. Pak zavolal: „Oto-sane! Odveďte ji!“
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	Vládní archivy se nacházely ve velké budově v úřednické čtvrti edského hradu. Sano tam pracoval po vstupu do bakufu, předtím, než šógun rozhodl, že bude vyšetřovat zločiny. V hlavní kanceláři úředníci odsouvali stoly, na kterých kopírovali, třídili a zařazovali dokumenty. Hlavní archivář, zavalitý samuraj středního věku jménem Noguči, rozkládal na umyté podlaze velké mapy Japonska. Sano a Janagisawa u nich klečeli a  prohlíželi je. Na mapách byly jasnou modrou barvou zakresleny řeky, jezera a moře, zelenou barvou roviny a odstíny hnědé barvy hory. Inkoustové znaky označovaly města a jména majitelů půdy. 

	„Dannošin Minoru jistě věděl předem, kde unesené ženy schová,“ řekl Sano.

	„Nemohl se spoléhat na to, že najde vhodné vězení až po činu,“ souhlasil s ním Janagisawa. „Muž, který dvanáct let plánuje pomstu, nejedná impulzivně ani nespoléhá na náhodu.“

	„A muž tak chytrý jako Dannošin jistě na sebe nehodlá přitahovat pozornost, když má v moci šógunovu matku,“ prohlásil Sano. „Určitě si nevezme pokoje v nějakém zájezdním hostinci ani si nepronajme dům ve vesnici, protože by mohl u lidí, kteří se o únosu doslechli, vzbudit podezření.“

	Janigisawa pozorně zkoumal mapu oblasti Hakone. „V divočině poblíž místa únosu jsou jeskyně. Možná některou předem prozkoumal a ukrývá rukojmí tam.“ 

	„Možná,“ odpověděl mu Sano, „ale spíše bych sázel na to, že Dannošin vlastní nějakou nemovitost, kde si může být jistý, že tam nikdo nepřijde a neudá ho úřadům.“ 

	„Pokud ano, a je tam, nemůže to být daleko od místa únosu,“ řekl Janagisawa. „Potřeboval ženy rychle ukrýt, aby ho s nimi nikdo neviděl, a také aby zmenšil riziko, že mu uprchnou.“ 

	Sano jel prstem po bílé čáře, která na mapě představovala Tókaido. Zastavil se u klikatícího se úseku, kde byl průvod paní Keišo-in zaskočen. Pak nakreslil neviditelný kruh, jehož poloměr korespondoval s jednodenní cestou z onoho místa. V kruhu se nacházela jména místních vlastníků půdy.

	„Pojďme začít hledat tady,“ navrhl Sano.

	

	Šógun seděl na stupínku v přijímací síni a předsedal schůzi, která se zabývala národní bezpečností a které se zúčastnil i Uemori Joiči, člen Rady starších a hlavní vojenský poradce Tokugawů, a několik vysokých armádních důstojníků. Zatímco Uemori monotónně hovořil o armádních zásobách, opevněních, která potřebují vylepšení, a o inventáři arzenálu,  šógun se utápěl v obávách o svou matku. Představoval si, že je paní Keišo-in někde uvězněna a diví se, proč ji ještě nezachránil. Nervózně sebou vrtěl, protože nedokázal nečinně čekat, než se dostaví komoří Janagisawa se Sanem s novými zprávami. Jak si přál, aby mohl něco udělat on sám pro záchranu matky a dopadení únosce!

	„Vaše Excelence, buďte tak laskav a podepište to!“ Uemori se natáhl ke stupínku a položil na stolek soubor dokumentů. Šógun je zkoumal s ostýchavou nejistotou.  Protože nevěnoval pozornost diskusi, nevěděl, zda je má schválit. Ale pravděpodobně by to nevěděl, ani kdyby poslouchal. Vládnout státu je tak obtížné!

	„Co je to?“ zeptal se a opatrně prolistoval stránky.

	„Povolení, aby byly z pokladních fondů zaplaceny výdaje, o kterých jsme právě hovořili,“ odpověděl Uemori.

	Śógun si povzdychl. Co mohl dělat jiného, než se řídit radami druhých? Náhle byl znechucen a unaven vlastní impotencí a zuřil na celý svět.

	„Jak jste si mohli dovolit obtěžovat mě v této době s takovými hloupostmi?“ zařval na své podřízené. Překvapeně na něho pohlédli. Zmačkal dokumenty a hodil je po Uemorim. „Vezměte si to, a, ahh, strčte si to do konečníku!“

	Uemori se přikrčil, ostatní tiše a vystrašeně seděli. Právě tehdy vstoupil do síně doktor Kitano, hlavní lékař edského hradu. „Odpusťte, Vaše Excelence.“ 

	„Co chcete?“ rozkřikl se na něho šógun. 

	Doktor Kitano poklekl a uklonil se. „Promiňte, že jsem vás vyrušil,“ řekl, „ale Suiren nabyla vědomí. Dostal jsem příkaz, abych v takovém případě okamžitě uvědomil sósakana Sana, ale nemohu ho najít, a tak mě napadlo, že to řeknu, Vaše Excelence, přímo vám.“ 

	Śógun se zamračil, zmatený touto zprávou.

	„Kdo se Suiren?“ zeptal se.

	Doktor Kitano vypadal překvapeně, že to šógun neví. „Je to služka vaší matky. Jediná osoba, která přežila útok.“ 

	Šóguna to zjevně nijak nepotěšilo. „Proč by mě mělo zajímat, jestli je při vědomí nebo, ahh, není? A vůbec, proč mě, ahh, s tím otravujete?“

	„Protože není vyloučeno, že Suiren něco slyšela nebo viděla, co by nám pomohlo zjistit, kam únosci odvlekli vaši ctihodnou matku,“ vložil se do hovoru Uemori.

	„Aha. A teď, když nabyla vědomí, nám může, ahh, říct, co ví.“ Pochopení rychle přešlo v nedočkavost. „Sósakan Sano za ní musí ihned jít!“ Pak se rozpomněl. „Ale Sano-san šel hledat Dannošina Minoruho. A komoří Janagisawa je s ním.“ Ukázal na jednoho z tajemníků. „Jeďte je sehnat!“

	Když se mu tajemník chystal vyhovět, zasáhl Uemori: „S veškerou úctou, Vaše Excelence, snad by bylo lepší, kdybyste nechal  komořího a sósakana-samu dokončit, co začali.“

	Šógun si hryzal ret, pokořen Uemoriho logikou. „Nikam nechoďte,“ řekl tajemníkovi. 

	„Služku může vyslechnout někdo jiný,“ navrhl Uemori. 

	„Ahh. Ano, máte pravdu,“ řekl šógun, ale vzápětí se udiveně zeptal: „Ale koho tam mám poslat? Takový důležitý úkol nemohu svěřit jen tak někomu.“ 

	Náhle se mu v hlavě vynořil nápad: Proč bych tam nemohl jít sám? Šóguna tak překvapil, že mu poklesla čelist. Ale zdálo se, že je to dokonalé řešení, protože výslech služky uspokojí jeho touhu po jednání. Zatímco ho ostatní sledovali, přešel k okraji stupínku…, ale tam začal váhat. Hovořit se služkou bylo pod jeho úroveň. Musí udržet důstojnost svého postavení a špinavou práci nechat podřízeným. S přáním, aby tady byli Sano a Janagisawa a ušetřili ho tohoto dilematu, začal couvat, ale zastavila ho jedna myšlenka. 

	Proč by měli vyšetřovat únos jen oni? V nebezpečí přece byla jeho matka, nikoliv jejich. Tokugawa Cunajoši dostal na Janagisawa a na Sana zlost. Čas od času měl nepříjemné podezření, že jsou chytřejší než on a schopnější činit důležitá rozhodnutí. Připomněl si, že když došel dopis s požadavky únosce, chtěl dát nejprve policejního komisaře Hošinu popravit, ale pak změnil rozhodnutí… či snad ne? Nezměnil jeho rozhodnutí Sano s pomocí Janagisawy? Šógun by rád věděl, kolik dalších jeho rozhodnutí ovlivnili. Zlost přešla v hněv na komořího, kterému tolik důvěřoval, a na sósakana-samu. Ne, nebude už všechno nechávat jen na nich. Je načase, aby se postavil na vlastní nohy. 

	„Přerušuji tuto schůzi,“ prohlásil. Seskočil ze stupínku a ukázal na své osobní sluhy a na doktora Kitana. „Půjdete se mnou!“

	„Kam chcete jít, Vaše Excelence?“ zeptal se zjevně udivený Uemori.

	„Do, ahh, pokoje pro nemocné, abych vyslechl Suiren.“ Pak už se jen všichni překvapeně dívali, jak šógun vznešeně odchází ze síně. 

	Spravedlivé rozhořčení ho hnalo z paláce, hradními prostory a průchody až na práh pokoje pro nemocné. Tam ho náhle u svatyňky před nízkou doškovou stavbou i s jeho doprovodem zastavil strach. V pokoji pro nemocné strašili duchové chorob a pokoj byl znečištěn úmrtími, ke kterým tam došlo. Šógunovi, který měl choulostivé zdraví, se při pomyšlení na vstup dovnitř začala točit hlava a udělalo se mu špatně od žaludku. Ale kvůli matce to musí překonat. 

	Vytáhl zpod své šerpy čistou bílou látku a přivázal si ji přes dolní polovinu obličeje, aby zabránil zlým duchům a nákaze vstoupit mu ústy a nosem do těla. „Tak jdeme dál,“ prohlásil.

	Jeden ze sloužících otevřel dveře pokoje pro nemocné, vešel dovnitř a ohlásil: „Přichází Jeho Excelence šógun.“ 

	Šógun vklopýtal do místnosti, kde spatřil lékaře a učně v šoku z toho, že ho vidí na místě, kam nikdy nechodil. Padli na kolena a uklonili se. Šógun přistoupil k ženě ležící na lůžku. 

	„Vy jste jistě Suiren,“ řekl. Sedl si na bobek v bezpečné vzdálenosti od ní, protože vytušil v jejím vyhublém těle a zsinalém obličeji přítomnost smrti. 

	Pohlédla na něho s uctivou bázní. „Vaše přítomnost je pro mě ctí, Vaše Excelence,“ zašeptala chraptivým hlasem. 

	Před doprovodem a lékaři šógun znejistěl, protože ještě nikdy nevyslýchal svědka nějakého zločinu. „Pamatujete se, jak jste byla, ahh, zraněna?“ osmělil se položit otázku.

	Suiren chabě přikývla. „Na silnici nás napadli nějací muži. Odvedli paní Keišo-in.“ V očích se jí objevily slzy.

	Paměť neztratila, pomyslel si šógun. Snad to ani nebude tak obtížné. „Chci, abyste mi řekla všechno, co se dělo při tom, ahh, útoku,“ řekl.

	Služka začala vyprávět o jatkách a hrůze a její slova byla často přerušována pláčem a přestávkami, v nichž musela nabrat sílu. „Vytáhli mě z nosítek. Jeden z mužů mě sekl. Upadla jsem a zřejmě se uhodila do hlavy, protože jsem omdlela. Když jsem se probudila, ležela jsem v louži krve. Všichni kolem mě byli mrtví. Viděla jsem, jak muži vyprazdňují truhly. Paní Keišo-in, paní Janagisawa, paní Reiko a paní Midori ležely u cesty a zdálo se, že spí. Pak je muži naložili do truhel.“ 

	Když si Togugawa Cunajoši představil, že s jeho matkou zacházeli jako s nákladem, roztřásl se zlostí. 

	„Pokusila jsem se k nim doplazit a muže v tomto počínání zastavit, ale byla jsem příliš slabá.“ Začaly s ní lomcovat vzlyky. „Moc jsem si přála paní Keišo-in zachránit!“

	„Teď máte příležitost pomoci mně ji zachránit,“ prohlásil šógun. „Neřekli ti muži něco, co by ukazovalo, ahh, kam chtějí vzít moji matku?“

	Slabost potáhla rysy Suiren jako závoj. Její hlas se změnil v téměř neslyšitelný šepot: „Hádali se. Někteří z nich si stěžovali, že… truhly jsou příliš těžké, než aby je nesli celou cestu až…“ Poslední slovo jen vydechla. 

	„Izu!“ pochopil šógun. „Šli na Izu!“ Za rouškou přes obličej se rozzářil radostí, protože zjistil něco, co Janagisawa a Sano nevěděli. 

	„Vůdce… řekl ostatním, aby na nesení truhel najali nosiče,“ pokračovala Suiren. „Zeptali se, jak… najdou místo, kde se opět všichni sejdou.“ Suiren se odmlčela, jako kdyby naslouchala ozvěnám z minulosti. „… Hlavní cesta vedoucí přes Izu na jih… na křižovatce u Džizovy svatyňky na západ… jezero s hradem na ostrově…“

	Tato zpráva šóguna tak rozradostnila, že se vítězoslavně zasmál a zatleskal. Teď ví přesně, kde má matku hledat! Nemohl se již dočkat, až to sdělí Sanovi a Janagisawovi a uvidí jejich výraz. 

	„Udělala jste mi, ahh, velkou službu,“ řekl a impulzivně se nahnul a pohladil Suiren po hlavě. „Odměním se vám, ahh, čímkoliv, o co požádáte.“

	Suiren zavřela oči, zesláblá dlouhým mluvením. „Vše, co si přeji, je to, aby se paní Keišo-in vrátila domů,“ zašeptala. „Pak ráda zemřu.“ 

	Šógun se opožděně rozpomněl na nebezpečí nákazy a znečištění. Spěšně vyšel z pokoje s doprovodem v závěsu. Venku si sejmul roušku, otřel si s ní ruce a v duchu se pomodlil, aby touto návštěvou neutrpělo jeho zdraví. Byl však na sebe hrdý, že to dokázal, a tato iniciativa jen vzbudila jeho chuť k dalšímu jednání. Už ho unavovalo spoléhat jen na to, že za něho budou jednat jiní, a měl plné zuby složitých strategií na dopadení Dračího krále. Zapomněl na důvody pro zdržení a opustila ho obvyklá nerozhodnost. Snad vůbec poprvé Tokugawa Cunajoši věděl přesně, co má dělat.           

	

	Dva strážci pomáhali Midori sestoupit po schodišti z věže, venku ji položili na nosítka a pronesli lesem. Další strážci vedli Reiko, paní Janagisawa a paní Keišo-in, které šly v dešti za strážci s nosítky, a nakonec zamkli všechny ženy v jednom křídle hlavního paláce. Pokoj byl zašlý a páchl vlhkostí a plísní, které pokrývaly holé stěny, ale byl vybaven potrhanými poduškami, třepícími se tatami, dostatečným množstvím lůžkovin pro všechny ženy, vanou s horkou vodou a hromadou hadrů. Střecha byla nepoškozená, takže dovnitř nezatékalo. 

	Když Reiko pomáhala ostatním ženám položit Midori na matraci, odříkala v duchu děkovnou modlitbu za to, že se Dračí král rozhodl je přemístit. Vyhlédla zamřížovaným oknem na šedivé, rozbouřené jezero, viditelné mezi stromy. Zde v přízemí a v blízkosti loděk se zdála být svoboda na dosah. Ale vymýšlení plánu na útěk teď musí počkat. 

	Midori ječela, zmítala sebou a plakala s blížícím se porodem stále silněji. Se supěním se posadila, znovu ulehla a začala sténat. 

	„Hrozně to bolí,“ vykřikla. V očích měla strach a paniku. 

	„Uklidni se,“ řekla Reiko a začala jí stlačovat silné body na páteři. Úlevu jí však mohlo přinést jen narození dítěte. Potlačila strach, že by mohla Midori při porodu zemřít. „Brzy to budeš mít za sebou.“

	Paní Janagisawa bezmocně seděla a mnula si ruce. Keišo-in se podívala Midori mezi nohy a vykřikla: „Pojďte se podívat! Dítě už je vidět!“

	Reiko spatřila v ústí jejího ženství část kulaté hlavičky, pokryté chmýřovitými černými vlásky a vytékající krvavou tekutinu. „Zatlač!“ vyzvala Midori.

	Její stahy však slábly, i když se třásla bolestí. Zkusila slabě zatlačit. „Nejde to!“ V jejím hlase zazněla hysterie. „Někde uvízlo!“ 

	„Zkus to víc,“ poprosila ji Reiko.

	„Nemůžu!“ Zoufale štkala a zmítala se. „Umřu! To ne, to ne!“

	„Ať je k ní Buddha milostivý,“ pronesla paní Keišo-in a otráveně se ušklíbla. 

	Otevřenou dlaní prudce uhodila Midori do tváře. Úder ji ihned umlčel. Otevřela ústa a uraženě pohlédla na Keišo-in.

	„To dítě porodíte, ať už se vám to líbí, nebo ne,“ řekla jí Keišo-in. „Tak už nechte toho nesmyslného naříkání. Projevte trochu odvahy.“ Klekla si k nohám Midori a uchopila ji za ruce. „A teď zatlačte!“

	Poprvé použila svou autoritu k dobrému účelu. Midori se sykavě zhluboka nadechla. Držela se rukou Keišo-in jako jezdec otěží na tryskem uhánějícím koni a s jejich pomocí se nadzdvihla. Zatlačila ze všech sil, až zrudla v obličeji a z jejího hrdla se vydralo divoké zaúpění. 

	„Dobře!“ pochválila ji Keišo-in. „Znovu!“

	Midori se znovu nadzdvihla, zatlačila a zaúpěla. Reiko byla nesmírně překvapena, že Keišo-in dokázala překonat své špatné nálady a dodávala Midori sílu. Midori tlačila ze všech sil. Pak vítězoslavně zaječela a uvolnila se. Vyklouzlo z ní dítě s průsvitnou růžovou pokožkou, pomazané krví, s viditelnými modrými žilkami a se zavřenýma očima. 

	Keišo-in, Reiko a paní Janagisawa začaly jásat. Zatímco Midori ležela a nabírala dech, zvedla Keišo-in dítě a řekla: „Jen se podívejte, jakou máte krásnou holčičku!“ 

	Dítě otevřelo ústa a začalo hlasitě naříkat. Natahovalo maličké ručičky. Midori na dcerušku hleděla s nesmírnou láskou. Reiko si opožděně všimla, že v otevřených dveřích stojí tři strážci a zírají dovnitř. „Nestůjte tam jen tak a přineste nějakou dýku, abychom mohli uříznout pupeční šňůru,“ přikázala jim paní Keišo-in.

	Jeden ze strážců jí vyhověl a pak i se svými druhy odešel. Keišo-in položila Midori dítě na prsa. Zatímco se s ním Midori laskala, dítě sálo z prsu. 

	„Je tak krásná,“ zašeptala Midori.

	Reiko i paní Janagisawa se usmívaly a Reiko přitom cítila, že má v očích slzy. „Teď dojde na placentu,“ řekla paní Keišo-in.

	Společně sdílený zázrak nového života všem pozvedl náladu a naděje na lepší budoucnost zatlačila do pozadí strach, utrpení a nebezpečí. Midori však náhle svraštila obličej a rozplakala se. 

	„Co se děje?“ zeptala se jí Reiko.

	„Přála bych si, aby se mohl na dceru podívat Hirata-san,“ řekla plačtivým hlasem. „Třeba ji nikdy nespatří.“ 

	Tvrdá realita jim pokazila radostnou chvíli. Reiko, paní Janagisawa a Keišo-in sklopily hlavy, neschopné dívat se na nevinné dítě, které se narodilo v tak nebezpečné situaci. I když si Reiko vzpomněla na blízké loďky, uvědomovala si, že útěk s právě narozeným křehkým dítětem budu nyní těžší než předtím. A protože se nemohla spoléhat na to, že je někdo osvobodí, než jim únosci ublíží, závisely jejich životy na tom, zda se jí podaří přesvědčit Dračího krále, aby je propustil.

	

	„Vaše Excelence, přinášíme dobré zprávy,“ oznámil komoří Janagisawa. Klečeli se Sanem v přijímací síni a ukláněli se šógunovi. „Nalezli jsme důkaz, že Dračím králem je Dannošin Minoru. A rovněž jsme objevili místo, kde vlastní nemovitost. Věříme, že právě tam vězní vaší matku.“ 

	„Přišli jste s tím pozdě!“ vykřikl šógun. Jeho obvykle bledé tváře měly růžové zbarvení a oči netypickou jiskru. „To já již, ahh, vím!“ Poskakoval ve vítězném tanečku a dodal: „„Dračí král drží moji matku na hradě na ostrově v jezeře na poloostrově Izu.“

	Sano s sebou trhl překvapením, když slyšel šóguna jmenovat místo, které právě s Janagisawou nalezli na jedné mapě v archivu. Cítil, že má otevřená ústa a svraštěné čelo. Pohlédl stranou a zjistil, že Janagisawa reaguje stejným způsobem. 

	„Jak jste to zjistil?“ Komoří Janagisawa, snad poprvé naprosto vyvedený z konceptu, zíral na šóguna.

	„Služka Suiren je při vědomí,“ odpověděl šógun. „Mluvil jsem, ahh, s ní“ S potěšením se zachichotal jejich zmatku a jeho sloužící skrývali úsměv. „Řekla mně, že vyslechla, ahh, co únosci říkali o cíli cesty.“

	Sano a Janagisawa si vyměnili udivené pohledy. To, že jejich pán vyvine takovou iniciativu, by Sano nikdy neočekával. A rovněž to, že Suiren dokázala poskytnout tak závažné informace poté, co se již vzdal naděje, že by se mohl od ní něco dozvědět, bylo téměř k nevíře.

	„Nu,“ řekl Janagisawa, který se již vzpamatoval, „teď, když všichni víme, kdo a kde je Dračí král, chci požádat Jeho Excelenci, aby mi povolil vést své vojáky na záchranné výpravě, při které by byla paní Keišo-in osvobozena.“

	„I s tímhle jste přišel pozdě!“ Šógun škodolibě pohlédl na Sana a Janagisawu. „Již jsem tam poslal armádu. V tomto okamžiku už jedou na Izu.“

	Sanův údiv se nyní změnil v hrůzu. Kromě faktu, že Dračí král dal jasně najevo, že ženy zabije, bude-li pronásledován, měl ještě další důvod, proč si nepřál vyslání armády. Tokugawští vojáci byli dobří při udržování pořádku, protože již jejich počet budil u veřejnosti strach, a stejně tak dobří byli při potlačování pouličních výtržností, ale většina vojáků neměla žádné bojové zkušenosti. Jejich velitelé vedli války jen na cvičišti bojových umění. Sano armádě nedůvěřoval, že by byla schopna uspět s úkolem, který vyžadoval značné bojové zkušenosti a dobrou strategii. Jakmile se dostanou na Izu, nebudou vyjednávat o propuštění rukojmích, ale jednoduše ostrov napadnou. I kdyby početně značně převyšovali obránce, dokážou žoldnéři z Černého lotosu pobít značný počet tokugawských vojáků a budou odrážet útočníky po dostatečně dlouhou dobu, která bude Dannošinovi stačit na usmrcení unesených žen. Existoval jen jediný způsob, jak zabránit této pohromě. 

	„Chci požádat Vaši Excelenci o povolení připojit se k výpravě na Izu,“ řekl Sano.

	„Já rovněž,“ připojil se Janagisawa, který také věděl, že šógun ohrožuje život rukojmích. Sano navíc počítal s tím, že se Janagisawa chce stát hrdinou, aby znovu získal úctu svého pána. 

	„A proč?“ zeptal se šógun s prohnanou zlomyslností. „Armáda si dokáže poradit, ahh, i bez vás. Bude lepší, ahh, když zůstanete tady a postaráte se o záležitosti, které jste, ahh, v poslední době zanedbali. Sano-sane, nemáte snad žádné zločiny, které byste měl vyšetřit? A Janagisawa-sane, už mě unavuje, ahh, vládnout zemi sám. Budu rád, když mi pomůžete.“

	Sano a Janagisawa si vyměnili pohledy a mlčky se dorozuměli, že musí jet na Izu,

	 nebo se tam může přihodit cokoliv. 

	„Dovolte nám, prosím, abychom vám směli gratulovat k vaší chytrosti a rychlému jednání, Vaše Excelence,“ začal Janagisawa. 

	Když se šógun začal nadouvat pýchou, Sano dodal: „Musíme však rovněž vyjádřit jisté obavy, týkající se vaší strategie.“

	„Ahh?“ Šógun začal o sobě pochybovat, což mu pokazilo jeho triumf. 

	„Armáda není vycvičena k tomu, aby zvládala takové citlivé situace,“ prohlásil Janagisawa. 

	„A velitelé o Dannošinovi nic nevědí,“ doplnil ho Sano. 

	„Nebudou připraveni na jeho odhodlání buď se pomstít policejnímu komisaři Hošinovi, nebo při pokusu o pomstu zemřít,“ pokračoval Janagisawa.

	„Útok vyprovokuje Dannošina k tomu, aby zabil vaši matku dříve, než ji stačí armáda zachránit,“ řekl Sano.

	Šógun se zděšeně díval střídavě na Sana a na Janagisawu. Vadl jako drak, když přestane vát vítr. „Na to jsem, ahh, vůbec nepomyslel,“ zamumlal. Padl na kolena a sevřel si hlavu v dlaních. „Co jsem to jen provedl?“ zahořekoval. „Svou ukvapeností jsem odsoudil matku k záhubě.“

	Jeho sloužící odvraceli zrak od jeho trápení. I když Sano šóguna, jehož snaha o samostatné jednání špatně dopadla, litoval a nechtěl se ke svému pánovi chovat bezohledně, na soucit teď nebyl čas. „Vaše chyba se dá ještě napravit,“ prohlásil Sano. „Stačí, když nás pošlete na Izu.“ 

	„Dostaneme se tam dříve než armáda a zabráníme ji udělat něco, co by ohrozilo paní Keišo-in,“ vysvětlil mu Janagisawa. 

	„A přivedeme vám ji bezpečně domů.“ A Reiko a Midori s ní, pomyslel si Sano.

	Přesvědčený šógun začal křičet: „Ano! Ano! Na co ještě čekáte?“ Zamával pažemi a odháněl Janagisawu a Sana od sebe. „Jděte!“

	Když Sano vycházel z přijímací síně vedle Janagisawy, ohlédl se a viděl, že se šógun zhroutil na stupínku, ukryl si hlavu v dlaních a želel své ukvapenosti. 
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	Dračí král hleděl na Reiko s ostrou nelibostí. „Máte na šatech krev,“ upozornil ji.

	Dal ji znovu zavolat z jejich nového pokoje, kde Keišo-in a paní Janagisawa koupaly holčičku a Midori spala. Reiko se dohadovala, že ji dal zavolat, aby ukojil vášeň, kterou v něm vzbuzovala. Shromáždila veškerou odvahu k dalšímu pokusu o jeho ovlivnění, potlačila strach a pohlédla na své kimono a rudé skvrny z porodu Midori. 

	„Musíte si to vyprat,“ řekl Dračí král. „Pojďte se mnou.“

	Zavedl Reiko dolů po schodišti do místnosti, kde to páchlo hnilobou a v níž byla v podlaze z dřevěných lišt zapuštěná vana. Popínavé rostliny, ovíjející se kolem okenního mřížoví, dodávaly večernímu světlu zelený nádech. Stěny z prken byly pokryté černými skvrnami plísně.  

	„Svlékněte si šaty,“ řekl Dračí král.

	Reiko se jeho návrh příčil, ale jasně si uvědomovala, že má moc jí ublížit, jestliže se mu znelíbí. A dokud ho nepřesvědčí, že je ochotná ho poslouchat, nezíská si nikdy jeho důvěru a její plán na útěk nemá šanci na úspěch. Obrátila se k němu zády, rozvázala si šerpu a shodila na zem vrchní šaty. 

	Nic neříkal, ale slyšela, jak sípavě dýchá. Zdráhavě si svlékla bílé spodní kimono a stála nahá v auře jeho zjevného chtíče. Cítila, že jí naskakuje husí kůže a napětí ve svalech. Její duch chřadl při pomyšlení na Sana a hluboce litovala, že tento muž vidí to, na co se měl právo dívat jen její manžel.

	„Jste nádherná,“ zamumlal Dračí král a prsty přejížděl po křivce jejího boku. 

	Bezděčně sevřela zadnici a v duchu se připravovala na jeho útok, kterého se obávala již od chvíle, kdy se s ním poprvé setkala. Stáhlo se jí hrdlo, že se téměř začala dusit. 

	Dračí král stáhl ruku. „Teď se vykoupejte,“ řekl tiše. „Na polici je mýdlo a kbelík. A na chvíli mě omluvte.“

	Reiko slyšela, jak odchází z místnosti. Její strach se částečně zmírnil. Z nějakého důvodu se pohyboval na samé hraně znásilnění a pak se vždy stáhl, ale tentokrát to mohl být jen poslední odklad, než podlehne své touze. Zjistila, že odnesl její šaty. Kdyby neslyšela venku strážce a kdyby nebylo jejích družek, pokusila by se o útěk nahá. Reiko naplnila kbelík vodou z vany, která zřejmě pocházela z jezera. Polila se a pak si drhla tělo a vlasy látkovým pytlíkem s mýdlem z rýžových otrub. Navzdory okolnostem pociťovala po dnech bez koupele úlevu. Opláchla se a pak se natáhla do vany. 

	U dveří se objevil Dračí král. V náručí nesl složené látky. „Tady máte něco na utření a nové šaty,“ řekl.

	„Děkuji vám,“ řekla Reiko a chvěla se ve studené vodě, jako kdyby mohl vidět její tělo pod hladinou. 

	„Vyhovuje vám nová místnost?“ zeptal se.

	„Ano, velmi.“ Posuvné dveře a panely stěn byly pevné a zajištěné svislými trámy, prostrčenými latěmi podlahy, ale dřevěné mříže na okně byly prohnilé a daly by se vylomit.

	„Přemýšlel jsem o tom, co jste mi naposledy řekla.“ Sedl si na bobek u vany a řekl tiše spikleneckým tónem: „Od této chvíle vás pokaždé, když nebudete se mnou, bude hlídat jen Ota, kterému plně důvěřuji. Ostatním nedovolím, aby se ocitli ve vaší blízkosti.“

	„Mnohokrát děkuji,“ řekla Reiko, potěšená, že ji nebudou tolik hlídat. „Budu se tak cítit mnohem bezpečněji.“

	Dračí král nepřítomně přikývl a pozoroval Reiko. „Musí vám být zima. Uděláte líp, když vylezete.“ 

	Ustoupil od vany a čekal. Reiko se při vstávání od něho odvrátila a vylezla z vany. Rychle se osušila a oblékla do šatů, které jí přinesl – bílého spodního kimona a šedého hedvábného kimona, potištěného bílými květy. Kimono si převázala bledě modrou šerpou a v duchu si položila otázku, odkud má Dračí král ženské šaty. Když si prsty pročesávala vlasy, upoutaly její pozornost květy.

	Byly to sasanky.

	Šaty, které jí Dračí král dal, patřily mrtvé ženě, kterou miloval.

	Reiko zamrazilo v zádech, když si uvědomila, že je schovával dvanáct let, od doby, kdy Sasanka zemřela. Cítila z šatů slabý, zatuchlý závan voňavky a tělesných pachů: od chvíle, kdy je měla Sasanka naposledy na sobě, je nikdo nevypral. Reiko si představila, jak se s nimi Dračí král laská, čichá k nim a vzrušuje se tím. Pochopila, že tím, že jí je dal, se nadále oddává iluzi, že je ztělesněním Sasanky. S odporem se k němu otočila.

	Jeho zvláštní rysy svítily obdivem. „Bledý přízrak vašeho ducha opustil její neživé tělo,“ začal recitovat. „Vznášela jste se, zakleta v spánek, v bezedných hlubinách, a vodní proudy vás zanesly až k paláci, kde jsme se znovu spojili.“ Pohladil mokré vlasy Reiko. „Pojďte se mnou. Musím vám něco ukázat.“ 

	Zavedl ji do svého pokoje a dále do menší místnosti za posuvným dílem stěny. Tam Reiko spatřila zdroj vůně vonných látek, která prostupovala palác a halila ho v dým. V mosazné míse postavené na železné truhličce kouřily hnědé tyčinky. Poblíž mísy stály kolem barevné podobizny mladé ženy zapálené svíčky.

	„To jste vy za předchozího života, Sasanko,“ vysvětlil jí Dračí král. „Jste teď stejně krásná jako tehdy.“

	Reiko sama viděla jistou podobnost mezi sebou a ženou na podobizně. „Od její smrti pečuji o pohřební oltář,“ řekl. „Má věrnost vás vrátila do života.“

	Reiko se rozhlížela po místnosti a viděla v rohu stočenou matraci s lůžkovinami. Byl to morbidní důkaz, že spal u oltáře a uctíval tak mrtvou ženu. 

	„Co pro vás znamenala?“ zeptala se Reiko, hnaná zvědavostí a touhou rozluštit záhadu, že ji pokládá za Sasanku. 

	Dračí král pohlédl na podobiznu. „Byla to má matka.“

	„Vaše matka?“ Reiko byla ohromena, protože jeho chování k ní nebylo ani v nejmenším vztahem syna k matce. „Ale já si myslela…“

	„Že to byla má milenka?“ Dračí král se zasmál její reakci. „Ano, bylo to tak.“ Nyní s ní nehovořil, jako kdyby byla Sasankou, ale obracel se k ní jako k cizí osobě, o které se domníval, že se v ní usídlil Sasančin duch. „Byli jsme si mnohem bližší, než obvykle matky a synové bývají.“ 

	Stýkal se pohlavně s vlastní matkou! Reiko se v šoku odmlčela. Vzpomněla si na sen Dračího krále, o kterém jí vyprávěl, a v němž ho matka učila kaligrafii. Nyní tento výjev viděla z jiné perspektivy. Místo dospělého páru, zabývajícího se milostnými hrátkami, nyní Reiko viděla matku laskající dospívajícího syna a zasvěcující ho do nedovoleného sexu. A nyní syn, z něhož vyrostl tento zlý, zmučený muž, chtěl znovu stvořit nečistou minulost, kterou s ní prožil. Rozsah a velikost této šílené perverze Reiko děsily.

	„Sasanka byla jedinou ženou, kterou jsem kdy miloval,“ prohlásil Dračí král, ignorující Reičiny rozpaky. „Nikdy jsem se neoženil, protože na ni nedokážu zapomenout.“ 

	Proto tedy nemá žádné děti a viní z toho Sasanku, pomyslela si Reiko.

	Obličej mu zrůznil zmučený úsměv. „Nebyla tak věrná jako já. Dala svou lásku někomu jinému.“ 

	To vysvětlovalo hněv, který si vylil na Reiko, a jí nadával, jako by byla kurva. 

	„Nemohu však z toho vinit jen ji,“ prohlásil. „Ženy jsou slabé a náchylné podlehnout padouchům, kteří je chtějí svést. Když se ten muž objevil, nedokázala se mu ubránit.“ 

	Reiko poslouchala, fascinována tímto morbidním příběhem, i když si byla jistá, že zbytek příběhu už nedokáže překonat jeho začátek.

	„Ten muž byl nejprve milencem mého otce,“ pokračoval ve vyprávění Dračí král. „S jedním úspěchem v mém domově se však nespokojil. Při návštěvách mého otce flirtoval pohledy se Sasankou. Skládal jí poklony. Když podávala čaj, dotýkal se při přijímání misky její ruky a díval se jí do očí. Můj otec si toho nevšiml, ale já ano.“ V obličeji Dračího krále se objevil lítostivý výraz. „Musel jsem se dívat, jak se ten muž pokouší získat její lásku. Díval jsem se, jak se červená a směje. Viděl jsem, jak se za ním pozdě večer vytratila do zahrady a jak se v letní chýši milují.“

	Reiko si pomyslela, že Dračího krále podcenila. Byla cizoložným příběhem o milostném trojúhelníku a navíc ještě incestu šokována. 

	„Sasanku vášeň toho muže pobláznila, ale já věděl, o co mu jde. Pokoušel jsem se jí vysvětlit, že si s ní jen zahrává, aby uspokojil svou ješitnost. Varoval jsem ji, že jejich milostný vztah špatně skončí. Ale Sasanka mě neposlechla. Už jsme spolu nikdy nespali, protože mě kvůli němu opustila.“ Dračí král sevřel ruce v pěsti a pobouřeně vybuchl:  „Opustila mě, vlastního syna, který ji miloval jako žádný muž předtím!“

	„A co se stalo se Sasankou?“ zeptala se Reiko, jistá si tím, že tyto události jsou nějak spojeny s její smrtí.

	„Nakonec otec zjistil, že ho jeho milenec a manželka podvádějí,“ odpověděl Dračí král hlasem sevřeným snahou udržet pod kontrolou emoce. „Jednoho večera vzal Sasanku na projíždku po jezeře Biwa. Tam ji utopil a pak se sám zabil.“ 

	Reiko cítila, jak jí vázne v hrdle dech.

	„Ten muž mi ukradl nejen moji milovanou,“ řekl Dračí král, „ale způsobil i její smrt a smrt mého otce.“ Jeho rysy ztvrdly zarytou nenávistí. „Zničil celou mou rodinu.“

	Reiko cítila s Dračím králem, mučenému vzpomínkami a uvězněném ve svém trápení, nečekaný soucit. „Kdyby nebylo Hošiny, mohla má matka ještě žít. Mohli jsme být se Sasankou spolu.“

	Reiko s sebou trhla, když zaslechla známé jméno. „Sasančiným milencem byl Hošina? Máte na mysli edského policejního komisaře Hošinu?“

	„Přesně toho,“ odpověděl Dračí král. Čpěla z něho hořkost, která jako jed prosakovala jeho póry. „Hošina nebyl za svoji roli v Sasančině smrti potrestán. Všichni dávali vinu jí, protože byla cizoložnicí, která si smrt zasloužila, a mému otce za to, že ji zabil. Hošina se z toho ńejen dostal bez jediného šrámu, ale dokonce si ještě polepšil.“ 

	Dračí král, stravován nenávistí, odhalil zuby. Reiko udivilo, že mezi Dračího krále a Sasanku vstoupil právě Hošina, někdo, koho zná, oddělil je od sebe a nakonec zapříčinil i její smrt. 

	„Celých dvanáct let jsem sledoval Hošinův vzestup v bakufu,“ pokračoval Dračí král. „Díval jsem se, jak nabývá bohatství, vliv a moc, zatímco já truchlil pro Sasanku. Přísahal jsem si, že se mu za její smrt jednoho dne pomstím.“

	„Proč jste čekal tak dlouho?“ zeptala se Reiko.

	„Když Sasanka zemřela, byl jsem ještě chlapec, zatímco Hošina byl členem mijackého policejního sboru,“ vysvětloval Dračí král. „Měl mocného ochránce a kamarády ve vysokém postavení, a já neměl nikoho. Nemohl jsem udělat nic, čím bych mu mohl ublížit, takže jsem potřeboval čas. Ale celou tu dobu jsem ho sledoval. Uběhlo devět let, aniž by se naskytla vhodná příležitost, jak ho napadnout. Pak se Hošina přestěhoval do Eda. Následoval jsem ho a v Edu jsem konečně vymyslel, jak se mu pomstít.

	Jednoho dne, když jsem projížděl městem, jsem spatřil v nosítkách paní Keišo-in. V duchu jsem se zeptal, čeho si šógun cení natolik, aby kvůli tomu učinil cokoliv? Odpověď jsem měl přímo před očima. Rozhodl jsem se paní Keišo-in unést a požádat šóguna, aby dal za její propuštění popravit Hošinu.“ Dračí král se rozzářil a v očích se mu odrážely plamínky svíček na oltáři. „A přesně to jsem udělal.“ 

	Reiko se domnívala, že už ji nic nemůže překvapit, ale jeho nové odhalení ji šokovalo. „Chcete říci, že jste nás unesl kvůli Hošinovi?“

	„Samozřejmě,“ odpověděl Dračí král, jako by se jednalo o ten nejrozumnější skutek na světě.

	Reiko se konečně dozvěděla důvod jeho zločinů. Kam až byl ochoten zajít, aby se pomstil po tolika letech. Kolika krutostí se dopustil, aby přinesl zkázu jedinému muži! 

	„Jak jste mohl dát zabít tolik lidí jen proto, abyste se pomstil Hošinovi?“ vykřikla Reiko. „Jak jste mohl unést šógunovu matku a nás, když jsme vám nikdy nic špatného neudělaly? Proč máme trpět za to, co provedl Hošina?“

	„Msta ospravedlňuje výjimečné jednání,“ odpověděl Dračí král. „Smrt vašich sloužících je nutná oběť. To, že musíte trpět vy, je nepříjemné, ale nedá se nic dělat. Nic menšího by Hošinu nedokázalo zničit.“

	Zdál se tak hrdý na to, co provedl, a tak se tím chtěl chlubit, že mu ani nevadilo se k tomu přiznat. Buď byl natolik šílený, že mu nevadilo, co se Reiko dozví, nebo se domníval, že nikdy nebude mít příležitost to někomu říct. Obrovský rozsah jeho plánu na pomstu Reiko vyvedlo z míry, stejně jako jeho přesvědčení, že to byla jediná možnost, jak se pomstít. 

	„Proč jste jen neřekl všem, že Hošina má na svědomí smrt vašich rodičů a nezničil jste tak jeho pověst?“ zeptala se ho. „Proč jste nešel za policejním soudcem, nepodal formální žalobu na Hošinu a nezjednal si tak nápravu?“

	„Hošina je důležitý muž. Kdybych proti němu vystoupil, nikdo by mě nebral vážně. Žádný policejní soudce by se v takovém sporu nepostavil na moji stranu.“

	„Proč jste tedy nevyzval Hošinu na souboj?“ ptala se dále Reiko. Souboje byly běžným prostředkem, jímž samurajové řešili spory mimo právní rámec. „Kdybyste ho zabil sám, nebylo by to jednodušší, než žádat šóguna, aby ho popravil?“

	„Nepřál jsem si jen Hošinovu smrt,“ vysvětloval Dračí král obranným tónem. „Chtěl jsem, aby byl oficiálně prohlášen za vraha, zbaven svého postavení a výsad, a popraven jako sprostý zločinec. Chtěl jsem zničit jeho čest a aby byla jeho mrtvola vystavena na veřejnosti, protože si nic jiného nezasluhuje. Toto vše chci svým plánem dokázat.“ 

	Reiko však postihla pravdu, která se skrývala za jeho pokryteckými výroky. Nevyzval Hošinu na souboj, protože by Hošina pravděpodobně vyhrál, a jemu se nechtělo zemřít. Ani neměl odvahu proti Hošinovi veřejně vystoupit, protože se obával odvety mocného nepřítele. Chtěl Hošinu napadnout, aniž by riskoval vlastní kůži, chtěl se pomstít, aniž by za to nesl důsledky. Napadlo ho proto, že by mohl unést šógunovu matku, vynutit si Hošinovu popravu a pak si vskrytu vychutnávat svůj triumf.

	Dračí král byl zbabělec. 

	„A teď, když všechno probíhá podle mého plánu,“ pokračoval Dračí král, „stačí počkat, až mi moji špehové přinesou z Eda zprávu, že byl Hošina popraven. Až uvidím jeho mrtvolu vystavenou na Nihonbašském mostě, budu vědět, že byla má pomsta vykonáva.“

	Je bláhový, když se domnívá, že mu jeho plány vyjdou, pomyslela si Reiko. Neví snad, že je Hošina milencem nejvyššího muže po šógunovi? Komoří Janagisawa Hošinově popravě zabrání. Ale i kdyby to neudělal, mazaný Hošina se jistě smrti nějak vyhne. Plány Dračího krále nemohou vyjít. Vzápětí zamrazila Reiko v zádech ošklivá předtucha. 

	„A co uděláte, když šógun vašim požadavkům nevyhoví?“ zeptala se.

	„Vyhoví.“ V hlase Dračího krále zazněla samolibá sebejistota. „Varoval jsem ho, že neudělá-li to, zabiji jeho matku a její kamarádky.“ 

	Reiko konečně pochopila, co měl na mysli, když dříve řekl, že doufá, že ji nebude muset zabít. Byl by raději, kdyby mu plány vyšly a Hošina přišel o život, než aby byl nucen uskutečnit svou hrozbu a zabít rukojmí. S hrůzou si však uvědomila, v jaké se ona a ostatní ženy nacházejí situaci, a že jsou od začátku ztracené. Neexistuje možnost, že by je Dračí král propustil. Marně bude čekat na zprávu o Hošinově smrti. A jakmile dojde k závěru, že se jeho pomsta nezdařila…

	Reiko se zmocnila panika, když se v duchu ptala, kolik jim zbývá času, než se vzdá naděje. Možná oněch dvanáct let čekání na pomstu vyčerpalo jeho trpělivost. Nemohla si dovolit riskovat, že ještě nějakou dobu počká. Musí uskutečnit svůj plán, přestože se obává, že je předčasný. 

	„Nejdražší,“ řekla a pohladila Dračího krále po ruce, „bojím se, že se přihodí něco ošklivého. Nelíbí se mi tady. Proč odsud neodejdeme – jen vy a já?“

	Kdyby se jí podařilo přemluvit ho, aby ji odvezl z ostrova, mohla by mu později utéct. Nedokázal by ji neustále hlídat. Vytratila by se, našla tokugawskou posádku a poslala vojáky, aby osvobodili ostatní ženy. Jeho muži by zde nezůstali, kdyby zjistili, že pán odešel, a navíc by si uvědomili, že je zde pán nechal s rukojmími, takže by byli obviněni z únosu oni. Utekli by a Midori s dítětem, Keišo-in a paní Janagisawa by zde zůstaly a v bezpečí by počkaly na pomoc. 

	„Můžeme spolu odjet na nějaké příjemnější místo,“ přemlouvala ho Reiko. „Nemusíme to nikomu říct.“

	Dračí král na ni ohromeně pohlédl. „Nemůžeme odsud odejít. Rozhodně ne do té doby, než Hošina zemře.“

	„Proč na něho nemůžete jednoduše zapomenout?“ pokračovala Reiko v přemlouvání. „Proč vám teď tolik záleží na pomstě? Důležité je přece to, že jsme zase spolu.“ 

	„Dvanáct let jsem čekal, až se dostane Hošinovi spravedlivého trestu.“ Ruka Dračího krále v ruce Reiko byla tvrdá a neústupná. „Nevzdám se vítězství nad ním, a to ani kvůli vám. Nebudu mít klid, dokud nepřestane na tomto světě páchat zlo.“ 

	„Já mám ale strach, že se dostanete do potíží,“ naléhala Reiko. „Potrestání Hošiny nestojí za váš život. Nesnesu pomyšlení, že bych vás mohla ztratit.“ Začala s nepředstíraným zoufalstvím vzlykat. Zvedla ruku a pohladila ho po tváři. Cítila pod prsty strnisko vousů. „Prosím, odveďte mě odsud co nejdříve!“

	Zamračil se a odtáhl před jejími doteky.  „Můj plán  je spolehlivý. K žádným potížím nedojde.“ Jeho neoblomnost ukazovala, že ve svůj šílený plán pevně věří. „Zůstaneme tady do té doby, než bude Hošina veřejně obžalován a popraven. Mé rozhodnutí je konečné.“

	

	Hirata, Marume a Fukida vynesli vor z lesa. Klopýtavou chůzí pod těžkým břemenem ho donesli až na břeh jezera. Obloha byla rozlehlá kobaltově modrá klenba pokrytá jasnými hvězdami a měsíc v úplňku prosvítal oblaky, které volně plynuly jako dým. Na černé hladině se odrážela třpytivá světla. Les, vibrující nočním koncertem hmyzu, šuměl v chladném větru.  Hirata s detektivy zvedli vor z břehu a odnesli ho na vodu. Napětím ani nedýchali a čekali, co se stane.

	Vor se houpal na zvlněné hladině, ale nepotopil se.

	„Díky bohům!“ prohlásil Hirata se silnou úlevou.

	Chopil se s Fukidou pádel a opatrně vlezli po čtyřech na vor. Marume odtlačil vor od břehu, vstoupil do vody a vyšplhal se nahoru. Vor se pod ním ponořil. Muži rychle měnili místa, dokud vor nevyvážili. Hirata a Fukida začali pádlovat. Voda se přelévala přes vor a odtékala štěrbinami mezi kmeny, ale plavidlo se drželo na hladině a po decimetrech se přibližovalo k protějšímu břehu. Hirata se obával, že každé náhodné šplouchnutí pádla upozorní únosce, že se blíží vetřelci. Pádloval a přitom pozoroval ostrov.

	Ve tmě splýval terén s hradem v černou, neprostupnou hmotu. I když se zdálo, že na ostrově není žádný život, Hirata měl strach, že je tamní obyvatelé na otevřené vodě, kde budou zranitelní jako kachna se zlomeným křídlem, zpozorují. V nitru ho hlodaly pochybnosti. Navzdory svému odhodlání osvobodit Midori, se v duchu ptal, zda se rozhodl správně. Neměl se raději řídit Sanovými příkazy?

	Hirata, nervózní, unavený a plný obav, pádloval rukama, odřenýma a pohmožděnýma při práci na voru. Měl ucpaný nos a přál si, aby už nastydnutí  ustoupilo. Pak si v duchu řekl, že teď už je na změnu rozhodnutí příliš pozdě. Obával se o bezpečnost Midori a chtěl ji osvobodit už teď, nikoliv až po návratu z Eda. 

	Ostrov byl stále větší. Brzy se vor zarazil na mělčině na protějším břehu, kde nebylo přístaviště. Hirata viděl zvedající se svah, hustý les, zvýrazněný měsíčním světlem a odrazy světel na hladině podél břehu. Seskočili do vody, která jim sahala do půli lýtek. Když se Hirata brodil ke břehu, vázly mu opánky v bahně. Vytáhli vor, z něhož kapala voda, na břeh, odnesli ho do lesa a opřeli o strom. Zamaskovali ho popínavými rostlinami a pádla přikryli spadlým listím. Pak se opatrně kradli lesem k hradu.

	Světlo hvězd a měsíce jen stěží pronikalo do temného lesa. Hirata s detektivy tápali mezi stromy a klopýtali o padlé stromy. Strach, že je dopadnou, narůstal s každým prasknutím větvičky pod nohami, a každé zašustění listí jim připadalo jako hromový úder. V atmosféře bylo cítit blízkost jiných lidí. Hirata náhle pocítil nebezpečí a přítomnosti zlých sil. Ve stejném okamžiku ucítil hořící olej a spatřil v nevelké vzdálenosti blikající světlo. Ztuhl a zvedl paži, aby zastavil Marumeho a Fukidu, kteří šli za ním. Všichni se přikrčili v křoví, protože se k nim blížily kroky. Světlo vydávala kovová lucerna, kterou nesl samuraj neurvalého vzhledu. Jeho obličej, přízračně osvětlován lucernou, mizel a znovu se objevoval mezi stromy. Hirata zadržoval dech, dokud samuraj nepřešel. Se srdcem rozbušeným po přestálém nebezpečí opatrně vstal. Postoupil se svými muži asi dvacet kroků a spatřili další světla, pohybující se různými směry po ostrově. Stále znovu a znovu se museli zastavovat a čekat, dokud nepřejdou hlídkující samurajové. Hiratu zklamalo, že tolik únosců ostražitě hlídkuje i v noci, protože doufal, že budou spát.

	Najde Midori dříve, než oni  najdou jeho?

	Připadalo mu jako celá věčnost, než se jim podařilo přejít ostrov. Tma se trochu rozptýlila, což naznačovalo, že se blíží k otevřenému prostoru. Zastavili se na kraji lesa a pozorovali hrad. Ve svitu měsíce se ostře rýsovaly budovy, připomínající náhrobky na hřbitově. Jejich poškozené střechy se tyčily jako rozeklané vrcholy k obloze. Podél zchátralých, popínavými rostlinami pokrytých zdí stála v rozestupech řada hlídkujících strážců. Přes vzdálené šplouchání vln byly občas slyšet úryvky rozhovorů. 

	Hirata naznačil gestem ruky oběma detektivům, aby ho následovali, a opatrně se, kryt lesem, kradl podél hranice opevnění. Viděl zhroucené stavby, pavilon v zarostlé zahradě a další stráže. Prorazit obranu únosců a zachránit ženu se začínalo zdát nemožné. 

	Fukida se naklonil k Hiratovi a zašeptal mu do ucha: „Kdybychom šli do Eda, mohli bychom přivést posily.“ 

	Hiratu to už také napadlo, ale zašel už příliš daleko a nemohl couvnout. „Ještě ne,“ odpověděl tiše.

	Začali znovu obcházet hrad. Před jedním křídlem, spojeným s hlavním palácem krytou chodbou, se choulil na verandě jediný samuraj. Bylo vidět, že má u pasu dva meče. Oblaka odplula a odkryla měsíc, který svítil na odpadávající omítku za ním. Po jeho pravé straně se nad ním nacházelo obdélníkové okno a kolmé tyče se střídaly s pruhy tmavého vnitřního prostoru. Když Hirata začal postupovat dál, aby našel nehlídaný přístup do hradu, objevil se v rámu okna světlý stín. 

	Byla to žena s dlouhými vlasy, které jí splývaly přes ramena. Měsíc osvětloval její rysy. Hiratovi se rozbušilo srdce. Když ženu poznal, zarazil se tak prudce, že Fukida a Marume do něho vrazili.

	„Midori,“ zašeptal. V nitru jásal. Nalezl svou manželku! Opojený úlevou se přidržoval stromu a zíral na ni.

	Hleděla z okna se zamyšleným a melancholickým výrazem. Hirata věděl, že myslí na něho a touží po něm. Potlačil popud zavolat na ni jménem a rozběhnout se k ní. Pak se Midori od okna odvrátila. Hirata natáhl ruku, aby ji zastavil, ale zmizela ve tmě uvnitř pokoje. Zaplavila ho vlna mučivé úzkosti a zklamání. Přestože by s Fukidou a Marumem strážce snadno přemohli, hluk by přivolal další únosce. Nesmí začít bitvu, kterou by určitě prohráli, protože nepřátelé měli obrovskou početní převahu.

	„Musíme najít cestu do hradu a Midori a ostatní ženy tajně vyvést,“ zašeptal.
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	„Mám na Dračího krále příliš slabý vliv, než abych ho dokázala přimět ke změně jeho plánů,“ řekla Reiko paní Janagisawa.

	Seděly ve tmě v novém pokoji a dovnitř dopadalo jen bledé a chladné měsíční světlo. Dračí král již poslal Reiko zpátky a tak se teď od ní  paní Janagisawa dozvídala, k čemu došlo mezi ní a jejím věznitelem. Poblíž naříkalo dítě a Midori ho houpala. 

	„Má hlad,“ ozvala se Keišo-in. „Je čas dát mu znovu napít.“

	„Pije hodně,“ řekla Midori, rozevřela kimono a dala holčičce prs. „To je dobré znamení, že?“

	„To ano.“ Keišo-in přičichla dítěti k zadničce a nakrčila nos. „A také hodně kaká. To je rovněž dobré znamení.“ 

	„Kdybyste snad požádala Dračího krále znovu…,“ navrhla paní Janagisawa.

	Reiko zavrtěla hlavou. Cítila se skleslá. „Bojím se, že když po něm budu neustále žádat, aby nás pustil z ostrova, rozzlobí se. A možná tak moc, že provede něco hrozného.“ Dotkla se tváře, kde měla dosud modřinu po úderu Dračího krále. Sledovala, jak se Midori a Keišo-in zabývají dítětem a řekla tak tiše, aby ji nemohly slyšet: „Paní Keišo-in je jediná z nás, která dokáže donutit šóguna, aby popravil policejního komisaře Hošinu. Na nás ostatních nezáleží.“

	„Přece by nechtěl ublížit vám ani vašim kamarádkám.“ Paní Janagisawa byla vyděšená a přisunula se blíže k Reiko. „Neudělá to, dokud je do vás zamilovaný, protože si myslí, že do vás vstoupil duch jeho mrtvé matky.“ 

	„Je to šílenec,“ prohlásila Reiko a odsunula se z dusivé blízkosti paní Janagisawa. „Ať už ke mně cítí cokoliv, rozhodně nelze předvídat, co udělá.“

	„Přestože ho nedokážete přemluvit, aby s vámi odešel,“ řekla paní Janagisawa, „alespoň nás nyní hlídá jen jediný muž, a možná by se nám mohl podařit útěk.“

	Pohlédly k oknu, které si Reiko vytipovala jako únikovou cestu. Ve stejném okamžiku se podíval dovnitř mezi mřížemi, o kterých Reiko doufala, že je vylomí, zamračený Ota. 

	„Teď vám něco řeknu, vy malá čarodějnice,“ řekl a ukázal prstem na Reiko. „Možná si dovedete zahrávat s mým pánem a pobláznila jste ho, ale na mě to neplatí. Vím, že něco chystáte, a dám si na vás pozor. Berte to jako varování.“ Zaměřil nepřátelský pohled na Midori. „Jediný špatný krok, a to dítě nepřežije.“ 

	Zmizel z dohledu. Midori vykřikla hrůzou. Paní Keišo-in vykřikovala za Otou nadávky a objala Midori i s dítětem, a paní Janagisawa se obrátila na Reiko: „Co budeme dělat?“ zeptala se nervózně. „Čekat, až nás někdo osvobodí?“

	„To nemůžeme.“ Reiko měla hrozné podezření, že všechny zemřou, neutečou-li dříve, než Dračí král zjistí, že jeho požadavky nebudou splněny. Ota je však bude pozorně hlídat. A ještě větší strach dostala Reiko, když ji napadla možná alternativa.

	„Napadá mě jen jediný způsob, jak můžeme získat svobodu,“ zašeptala. „Až budu příště sama s Dračím králem, musím mu vzít meč a zabít ho. Pak vás musím rychle dostat z paláce do loděk.“ 

	Paní Janagisawa přikývla a v očích jí zářila víra v Reiko. Reiko však zakoušela děsivý, skličující pocit, protože nedokázala přijít na jiný způsob, jak nad Dračím králem zvítězit. Ale i kdyby se jí to podařilo, bude to jen krátkodobé vítězství. Musela by ještě bojovat s Otou a dalšími strážci, kteří jim budou bránit v odchodu. 

	„Tvůj život je v nebezpečí a já ti ještě ani nedala jméno,“ postěžovala si Midori dítěti, které držela v náručí. Tradice vyžadovala, aby rodiče počkali s pojmenováním dítěte a s oslavou jeho narození až do šestého dne. „Ah, Reiko-san, budeme jí dávat jméno už doma?“

	Když Reiko pohlédla na Midori a na dítě, zaplavila ji vlna rezignace. Cítila, jak jí tuhne krev v žilách. Nutnost zachránit nevinné dítě převážila veškerá rizika a oběti spojené s novým plánem proti Dračímu králi.

	„Slibuji, že do té doby budeme doma,“ prohlásila Reiko.

	

	Když Hirata, Marume a Fukida obešli mýtinu, objevil se jim jiný výhled na hrad, s více křídly, která hlídali další strážci. Pak spatřil Hirata část hradu, v níž se propadaly střechy, ve zdech zely velké díry a z místností vyrůstaly stromy. V suti se uchytila vegetace a zdálo se, že tyto ruiny nikdo nehlídá. 

	„Zkusíme to tam,“ prohlásil Hirata. 

	Rychle přeběhli úzký pruh otevřeného terénu na mýtině a vběhli do ruin. Prodírali se vysokým plevelem a klopýtali přes suť. Fukida uklouzl na hromadě trosek a upadl. Marume ho trhnutím postavil na nohy. Když zahnuli za roh, tvořený dvěma polozbořenými zdmi a odhalenými základy, oslnilo náhle Hiratu světlo. 

	Proti nim šel svalnatý mladý samuraj s lucernou. Hirata, Fukida a Marume se na místě zastavili. Samuraj je spatřil a ztuhl. Vzápětí si uvědomil, že to jsou vetřelci. Vytasil meč a otevřel ústa, aby zavolal druhy.

	Marume se na něho vrhl a mávl mečem. Zasáhl samuraje do hrdla. V obličeji se mu objevil zděšený výraz a z rány stříkala krev. Zachroptěl, upustil lucernu a mrtvý se zhroutil k zemi. 

	Hirata a detektivové hleděli na mrtvolu a pak si vyměnili pohledy. Náhlý výbuch násilí a štěstí, že nebyli odhaleni, je překvapil. Pak Hirata pozorně zkoumal obličej mrtvého muže. Pocítil v nitru zmatek, protože ho neznal – nebyl to žádný z mužů pána Niu. Hirata učinil závěr, že nezná všechny z mnoha dvořanů svého tchána, ale zároveň začal i pochybovat, že únoscem je daimjó.

	„Měli bychom mrtvolu ukrýt,“ upozornil Fukida.

	Než se Hirata a Marume stačili pohnout, zavolal kdosi z blízkosti: „Co je to tam za hluk? Ibe-sane, jste tam?“

	Bylo slyšet, jak někdo běží k Hiratovi a jeho druhům. Ustoupili od mrtvoly a zaběhli za poničenou budovu. Skrčili se u základů a opatrně vyhlíželi za roh. Spatřili dalšího mladého samuraje, který klečel u mrtvoly. 

	„Ibe-sane! Co se stalo?“ vykřikl a přidržoval lucernu u obličeje svého druha, z kterého vyprchal život. Bojácně se začal rozhlížet. Rovněž tento muž byl Hiratovi neznámý. Pak samuraj vstal a začal utíkat. „Ibe-san je mrtvý!“ volal. „Někdo přepadl ostrov!“

	Noc ožila odpovídajícími hlasy a zvuky pohybu. Z hradu vybíhali muži. Hiratu přepadl strach a stejné napětí cítil i z Fukidy a Marumeho, protože se jejich nejhorší obavy staly skutečností. 

	„Co budeme dělat?“ zeptal se Marume.

	Ozývaly se výkřiky a únosci vyhlásili poplach. „Utečeme,“ odpověděl Hirata.

	Vyběhli z ruin, přeběhli mýtinu a vnořili se do lesa. Bylo vidět záblesky loučí v rukách tmavých postav, které se rozběhly za nimi. Hirata a detektivové se proplétali mezi stromy, shýbali se pod větvemi a krčili se, protože viděli, že pronásledovatelů přibývá. Hirata si z celého srdce přál, aby býval poslechl Sanovy příkazy a nepokoušeli se zachránit rukojmí sami. Kdyby plnil své povinnosti, byl by nyní již zpátky v Edu, kde by nahlásil místo pobytu únosců. Sano by vyslal na osvobození žen celý detektivní sbor. Místo toho teď Hirata prchal, aby si zachránil život, a Midori nebyl k ničemu. Kdyby je všechny tři chytili, nemohl by nikdo Sanovi říci, kde ženy jsou. Hirata hořce litoval své volby.

	„Musíme se dostat přes jezero,“ řekl, „ale náš vor je příliš daleko. Pokusíme se ukrást loďky a necháme únosce na ostrově bez možnosti přepravy na pevninu.“

	Rozběhli se ke břehu. Vzduchem svištěly šípy a zabodávaly se do stromů a do země u jejich nohou. Když se dostali na kraj lesa, viděli, že u přístaviště stojí dva muži a hlídají loďky. Zadýchaní se obrátili a běželi zpátky do lesa. 

	„Mohli bychom na pevninu přeplavat,“ navrhl Fukida.

	Jejich pronásledovatelé však utahovali síť kolem ostrova a zaháněli je od břehů. Zjistili, že jsou v lese v blízkosti hlavního paláce. Z rozbořených zdí vyčnívaly kostry strážních věžiček. Před vraty, která vedla na nádvoří zarostlé křovím, lelkovali čtyři strážní. Za nádvořím se vznášel nad palácem měsíc. Z odlitých kovových draků, umístěných v lomenicích střechy, vyzařovalo tiché varování. Za zamřížovanými okny v patře svítilo světlo. Hirata usoudil, že se zde nachází opěrný bod únosce, tudíž místo, jemuž je třeba se vyhýbat. Ale vyčerpání je donutilo zastavit, aby si odpočinuli.

	„Pojďme se někam ukrýt, aby si mysleli, že jsme jim utekli,“ navrhl.

	Právě v tom okamžiku se z lesa za nimi ozval praskot pod nohama přibíhajících pronásledovatelů. Instinktivně si lehli na zem a nehýbali se. Dva muži proběhli těsně kolem Hiratova obličeje. Od jejich nohou na něho létalo vlhké listí. Přeběhli mýtinu a vběhli do paláce. Hirata zvedl hlavu a viděl je s třetím mužem, který se k nim připojil, stát v špatně osvětlené chodbě. 

	„Přinášíme špatné zprávy,“ slyšel Hirata, jak jeden z nich říká zadýchaným hlasem.

	„Co se děje?“ Hlas třetího muže byl nevrlý a podrážděný.

	„Na ostrově jsou vetřelci.“ 

	„Co jsou zač?“ chtěl vědět muž s nevrlým hlasem, který byl zřejmě jejich vůdcem.

	„To nevíme.“

	„Jak tedy víte, že tady někdo je?“ zeptal se vůdce.

	„Zabili jednoho z našich mužů. A v lese nedaleko břehu jsme našli v lese schovaný vor.“ 

	Hirata právě zjistil, že se špatná situace může změnit v jediném okamžiku ještě v horší. Únosci nejen věděli, že jsou zde, ale objevili i dopravní prostředek, kterým chtěli odvézt ženy do bezpečí. Zároveň se vzdal naděje, že by se mohl znovu pokusit o záchranu žen. 

	„Nechal jsem dva muže u voru pro případ, že by se k němu vetřelci vrátili,“ řekl muž, který přinesl špatné zprávy.

	„Svolejte všechny muže,“ nařídil mu vůdce úsečným a autoritativním tónem. „Chci, aby se všichni zúčastnili pátrání.“

	Vůdcův hlas byl Hiratovi neznámý. Tato skutečnost potvrzovala, že únos organizoval někdo jiný než pán Niu. Pán Niu sice mohl najmout na pomoc žoldnéře, ale byl příliš chytrý, než aby svěřil velení takové riskantní operace někomu jinému, než některému ze svých dlouhodobých vazalů, kterým důvěřoval. Hirata je všechny znal, a muž na hradě k nim nepatřil. Hirata nyní konečně vstřebal úplnou a hroznou pravdu o své kritické situaci. 

	Jeho tchán nemá s únosem nic společného. Byla to součást něčeho, čemu nerozuměl. Byli s Fukidou a Marumem na ostrově a téměř v moci cizího člověka, o jehož pohnutkách nic nevěděli, a který představoval ještě větši zlo než pán Niu. 

	„Chyťte ty vetřelce a přiveďte je ke mně!“ nařídil jim vůdce.

	Muži spěšně opustili hrad. Ale i když se Hirata děsil důsledků svého jednání, nehodlal si v tomto okamžiku nic vyčítat. Nemělo smysl zabývat se tím, co měl udělat, a co neudělal. Zdálo se, že existuje jen jediné řešení.

	„Musíme postupně únosce pobíjet,“ řekl detektivům, „až jich nebude dost, aby nám dokázali zabránit ve stupu do paláce a odchodu se ženami.“ 

	„Nebo dokud nás únosci nechytí,“ dodali jednohlasně Marume a Fukida.
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	Následující den zuřila na Tókaido bouře, právě když Sano se všemi svými detektivy klusali na koních za komořím Janagisawou a jeho elitní švadronou na cestě k paláci Dračího krále. Hustý déšť šlehal v poryvech větru do obličejů dvou stovek jezdců. Ze vzdálených kopců zahalených mlhou hřmělo a po obloze křižovaly blesky nad cypřišovými lesy po krajích silnice. Sano a jeho druzi se v lijáku krčili v sedlech. Ze širokého proutěného klobouku mu stékala voda a dešťové kapky ho šlehaly do obličeje. Zatékaly mu za brnění a plášť měl úplně promáčený. Voda a bláto stříkaly i z louží pod kopyty koní. Nepohodlí však trápilo Sana méně než skutečnost, že sice shromáždili s Janagisawou síly a zamířili na západ na poloostrov Izu okamžitě poté, kdy jim to šógun povolil, ale cesta neubíhala tak rychle, jak si představoval.

	Včera jeli celý večer a dnes celou noc, a přesto teprve projeli Oisem, které bylo v polovině cesty. Zdržoval je provoz za Edem a strmé úseky cesty podél mořského pobřeží, přestože pravomoci komořího Janagisawy urychlovaly prohlídky na kontrolních stanovištích. Kdyby jeli rychleji, uhnali by koně, a  ve vesnických stájích jich k nájmu nebyl dostatek. Navíc nebylo možné jet rychleji ani kvůli dvaceti malým dřevěným loďkám, které vezli k přepravě vojáků, děl a munice na ostrov. 

	Loďky zpočátku vezli na vozech tažených voly, ale nakonec se vozů museli vzdát, protože s nimi nedokázali překonat vodní toky. Loďky pak nesli na hlavách pěšáci. K tokugawské politice patřil zákaz stavby mostů na hlavních silnicích, čímž se omezoval pohyb vojska a bránilo se vzpourám. Nyní tato politika brzdila postup záchranné operace. Tímto tempem se výprava dostane na ostrov až zítra. Sano se obával, že toto zpoždění může stát ženy život. Kéž by jen objevil totožnost Dračího krále a místo jeho pobytu dříve, nebo kdyby mu tyto informace doručil Hirata! Sano se v duchu ptal, co se stalo s Hiratou, Marumem a Fukidou. 

	Náhle slyšel křik, který přehlušil bouřku. Průvod zpomalil a pak se zastavil úplně. 

	„Proč zastavujeme?“ zeptal se detektiva Inoueho, který jel vedle něho. 

	Inoue šilhal do hustého lijáku. „Zdá se, že někdo blokuje silnici.“ 

	Sano stál v třmenech, hleděl netrpělivě přes Janagisawovy vojáky a spatřil korouhve s tokugawskými erby. „Je tam armáda,“ prohlásil. „Dohnali jsme vojsko, které vyslal šógun.“

	Byl rád, že se armáda ještě nedostala na Izu a že mohou s komořím Janagisawa zabránit útoku na Dračího krále. Průvod se však nehýbal. Mezi armádou a průvodem docházelo k rozhněvaným výměnám názorů a všude vzrůstal zmatek. Aby zjistil příčinu zdržení, vedl Sano koně kolem vojáků do čela průvodu. Nalezl tam Janagisawu, sedícího na černém oři a oblečeného v nepromokavém plášti. Hádal se s obtloustlým samurajem v přilbě s pozlacenými rohy. Sano poznal v samurajovi generála Isogaje, nejvyššího velitele tokugawské armády. 

	„Přebírám velení záchranné operace,“ křičel komoří Janagisawa. Ukázal rukou na armádu v síle asi tisíce mužů, čekající na silnici před ním a generálem Isogajem. „Obraťte se a vraťte se domů!“ 

	„Nic takového neudělám!“ odsekl generál. „Šógun nás poslal zachránit jeho matku a já hodlám splnit svoji povinnost.“ 

	„Buď uděláte, co jsem vám řekl, nebo toho budete litovat!“ prohlásil Janagisawa.

	Generál Isogaj se pohrdavě zasmál. „Od vás rozkazy nepřijímám. A pro případ, že jste si toho ještě nevšiml, vaše výhružky nemají v této době příliš velkou váhu.“ Odklusal do čela armády a zavelel: „Kupředu!“

	Armáda se pohnula kupředu. Janagisawa se jen díval v bezmocném vzteku. Sano stěží dokázal uvěřit, že se někdo může chovat tak hrubě ke komořímu. Byl šokován tím, že Janagisawa zřejmě ztratil neomezenou moc, a uvědomil si, že únos vyvolal nečekané reakce, které dosud byly známé jen v nejvyšších vrstvách bakufu. 

	„Předjeďte armádu!“ rozkázal Janagisawa svým vojákům.

	Jeho muži projeli kolem Sana. Tryskem uhánějící koně do něho vráželi, dokud nezjistil, že stojí před svými detektivy.  Všichni se pak připojili k divoké honičce. Jeho i Janagisawovi muži jeli po stranách silnice kolem vojáků a proráželi si cestu jejich řadami. Docházelo k půtkám. Janagisawova švadrona nakonec vojáky předjela a uháněla dál. Sano a jeho detektivové sráželi vojáky z koní, odráželi ruce, které se po nich natahovaly, a uvolňovali cestu mužům, kteří nesli loďky. Pak se všichni vydali za Janagisawou. 

	Z oblohy sjel dolů stříbrný klikatý blesk a po úderu hromu se otřásla země. Z řad armády, pokoušející se Sanovy a Janagisawovy muže pronásledovat, se ozývaly pomstychtivé výkřiky, ale vojáci nestačili tempu a začali zaostávat. Sano a Janagisawa spěšně projížděli deštivou krajinou, dokud nedosáhli břehu řeky Sakawa. Po dešti se řeka proměnila v prudký proud a začínala se vylévat z koryta. V obou směrech, až tam, kam Sano dohlédl, byly úseky nebezpečných peřejí. Převozníci, kteří obvykle převáželi cestující na opačný břeh, zde nyní nebyli. 

	„Přeplaveme řeku na koních a v našich člunech,“ prohlásil Janagisawa. 

	Na jeho rozkaz se vojáci ponořili do vody. Voda se valila přes muže a koně. Některé jezdce, stržené z koní, začal unášet proud. Muži v člunech se zoufale pokoušeli udržet v proudu. Sano pobídl koně a vjel do řeky. Zatímco kůň začal plavat, Sano cítil, jak je stahuje proud. Přes klín se mu přelévaly studené vlny. Když byl uprostřed řeky, zaslechl za sebou na silnici dusot koňských kopyt. Otočil se a spatřil přijíždějící jezdce. Nejprve ho napadlo, že je dostihla armáda, ale pak si všiml korouhve nesené jezdcem v čele. Překvapený Sano viděl, že na něm není togugawský erb, ale symbol vážky. 

	Jezdci dojeli na břeh, vnořili se do řeky a připojili se k tlačenici zápolících jezdců a otáčejících se člunů. Jeden ze samurajů vrazil se svým koněm do Sanova koně. „Uhněte mi z cesty!“ vykřikl.

	„Pán Niu,“ řekl udiveně Sano, když spatřil šílený, znetvořený obličej daimjóa. „Co tady děláte?“

	„Doslechl jsem se, že jedete s komořím a armádou na Izu zachránit moji dceru. Rozhodl jsem se, že pojedu také.“ Pán Niu pleskl otěžemi a zavolal na koně, aby plaval rychleji. 

	Sano měl obavy z chaosu, vznikajícího z přítomnosti tolika účastníků záchranné výpravy. Impulzivní, prchlivý pán Niu by mohl ohrozit průběh akce ještě víc, než by dokázala tokugawská armáda. Ze záchranné výpravy se začal stávat závod, kdo se dostane na Izu jako první a komu se tak podaří  ženy osvobodit.

	

	Uvnitř paláce Dračího krále sledovaly ženy rozruch, který začal včera večer a pokračoval až do dnešního odpoledne. V budovách i na nadvořích hradu bylo slyšet křik a dupot běžících mužů. Reiko zaslechla i vzdálené svištění a dopady letících šípů. Stále znovu a znovu vyhlížela ze zamřížovaného okna. 

	„Co vidíte?“ zeptala se Midori s dítětem v náručí nedočkavě.

	„Že začne znovu pršet,“ odpověděla Reiko. Po zatažené obloze se blížila temná bouřková mračna. Sledovala Otu, jak schází z verandy a jde přes zahradu naproti jinému muži, který spěchal k němu. „Ota hovoří z jedním ze svých druhů. Neslyším, co říkají, ale zdá se, že jsou znepokojeni.“

	Druhý strážce spěšně odběhl. Ota vrhl na Reiko zlostný pohled. Už předtím se ho zeptala, co se děje, ale odmítl jí cokoliv říci. Odstoupila od okna.

	„Moc ráda bych věděla, o co jde,“ prohlásila.

	„Nezačali únosci bojovat mezi sebou?“ zeptala se Keišo-in nesměle.

	Vzpoura by mohla být vysvětlením tohoto rozruchu, pomyslela si Reiko. Vysvětlovala by rovněž, proč pro ni včera Dračí král neposlal, když jí předtím odhalil motiv svých zločinů a jí se ho nepodařilo přesvědčit, aby spolu opustili ostrov. Mohl ho zaměstnat boj se zrádci. Ale byla zde ještě jiná možnost, která v ní probouzela naději. 

	„Možná nás přišel někdo osvobodit,“ řekla Keišo-in, jako by četla Reičiny myšlenky. 

	„Oh! Doufám, že je to Hirata-san a Sano-san!“ Obličej Midori svítil nedočkavostí a nadějí. „Už nás odsud možná brzy dostanou.“

	Rovněž Reiko doufala, že je přijdou jejich manželé osvobodit. Proč jim to ale trvá tak dlouho? Necítila však Sanovu přítomnost, kterou cítila vždy, když byl nablízku. 

	Paní Janagisawa se postavila k oknu vedle Reiko. „Může ten hluk znamenat, že probíhá bitva mezi zachránci a Dračím králem?“ zeptala se šeptem.

	„Obávám se, že by tomu tak mohlo být,“ odpověděla stejně tiše Reiko. „Ale  uplynul už  skoro celý den a jsme tady dále zavřené. Dračí král se zřejmě úspěšně brání.“ 

	V obličeji paní Janagisawa se objevil stísněný výraz. „Pobijí-li jeho muži zachránce, zůstaneme tu uvězněné i nadále.“ 

	Reiko nešťastně přikývla. Napadla ji další nevítaná myšlenka. „Ať už nás někdo přišel zachránit, nebo došlo ke vzpouře, oboje pro nás může znamená potíže. Při útoku bakufu může Dračí král propadnout panice a uskutečnit svou hrozbu, že nás zabije. Ale můžeme být zabity i ve válce mezi ním a jeho muži.“

	To, k čemu se včera rozhodla, dosud platilo: nedostane-li se k Dračímu králi, nezabije-li ho a neuteče-li s ostatními ženami, zemřou. I když se Reiko modlila, aby pro ni poslal, toužila po takové záchraně, která by ji ušetřila nutnosti spáchat čin, který si usmyslela. 

	

	Hirata, Marume a Fukida, přikrčení za mechem obrostlý balvan v hradní zahradě, spatřili dva venkovské násilníky, kteří šli vysokou trávou směrem k nim. Oba nesli železné palice a pozorně se rozhlíželi jako lovci. Hirata byl rád, že ostrov poskytoval mnoho úkrytů a že pošmourný den jim umožnil splynout nenápadně s krajinou. Menší radost už mu působilo to, že je začal hledat větší počet únosců. Ztráceli tak výhodu, kterou měli proti osamoceným pronásledovatelům. Pokaždé, když se dostali k té části hradu, kde byla Midori, únosci je zahnali. Po probdělé noci, ránu a odpoledni jim začínaly docházet síly. Hiratu kromě nastuzení trápila i únava, hlad a napětí. Jak dlouho ještě bude trvat jejich nebezpečná hra? 

	Neurvalci je minuli. Marume vyskočil z úkrytu a popadl bližšího muže za hrdlo. Jeden surový stisk, jeden přidušený výkřik a muž padl mrtev k zemi. Jeho partner se otočil, spatřil Marumeho a zvedl palici. Hirata se na něho vrhl, švihl mečem a zasáhl muže přes břicho. Když se krvácející a chroptící muž sesul k zemi, spatřil Hirata za Fukidou, skrčeným za balvanem, dva samuraje, 

	„Pozor!“ vykřikl Hirata. 

	Fukida se s mečem v ruce prudce otočil. Odrazil úder jednoho ze samurajů a pak zasadil druhému hlubokou sečnou ránu do hrudi. V zuřivém řinčení mečů brzy padl pod údery Hiraty a Marumeho i druhý samuraj. Hirata a detektivové, vyčerpaní a hlasitě oddychující, zakrvácení z drobných poranění, se dívali na mrtvoly. 

	„Už jich je osmnáct,“ řekl Marume. „Rád bych věděl, kolik jich ještě zbývá.“

	„Hodně,“ odpověděl mu Hirata. 

	Přestože vyřadili tolik nepřátel, nezdálo se, že by jich ubývalo. Hirata necítil žádnou lítost, když pobíjel muže, kteří mu uloupili manželku a povraždili stovku lidí, ale neustálé zabíjení ho již unavovalo. Mohl jen doufat, že to vydrží tak dlouho, dokud neosvobodí Midori.

	Náhle zaslechl pohyb za polorozpadlou chýší v jejich blízkosti. Viděl, jak se za rohem vynořuje hlaveň muškety. Srdce mu sevřela panika. „Utíkejte!“ vykřikl.

	Rozběhl se s detektivy přes zahradu. Ozval se výstřel a od balvanu se odrazila kulka. Zazněly další rány. Slyšeli za sebou kroky. Skrčení k zemi utíkali ze všech sil mezi stromy, které oddělovaly hrad od jezera, jež se vlnilo jako šedivá láva. Na břehu se zastavili a zoufale se rozhlíželi po nějakém úkrytu. Na okraji vodní hladiny se kymácel ve větru vysoký rákos. Hirata a detektivové vlezli do vody, která jim dosahovala do půli stehen, a ukryli se v rákosí.

	Z lesa vyběhli dva samurajové s hákovnicemi. U pasu se jim pohupovala pouzdra na střelný prach a kulky. Zastavili se, aby se rozhlédli. Jejich pohledy přejely místo, kde se nehybně skrývali Hirata, Marume a Fukida. Pak se vrátili do lesa. Hirata a jeho druzi si vyměnili pohledy, v nichž bylo více obav než úlevy.

	„Jestliže začali používat střelné zbraně, znamená to, že už nás nechtějí chytit živé,“ prohlásil Hirata. „Chtějí nás zastřelit.“ 

	„Jsou nám stále více v patách,“ dodal Fukida.

	„Takhle to dlouho nevydržíme,“ řekl Marume. „Nakonec nás dostanou.“ 

	Hirata nemohl popřít, že je to pravděpodobné, ale namítl: „Nemusíme to takhle dělat donekonečna. Stačí jen obránce hradu oslabit a pak dostat ven ženy.“ 
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	Čas na ostrově se vlekl mučivým, pomalým tempem. Přešla studená noc, ponuré svítání a den, v kterém se několikrát vrátila bouřka. Teď nastával další večer. Každou hodinou se střelba ozývala blíže u paláce. V pokoji, v němž se nacházely vězněné ženy, plakalo v náručí Midori dítě.

	„Děsí ji střelba,“ řekla Midori. „Už aby to přestalo.“ 

	Keišo-in a paní Janagisawa, zabalené v přikrývkách, aby se chránily před nočním chladem, stály u okna a dívaly se ven. Měsíční světlo dodávalo jejich obličejům bílou barvu. Reiko se pod svou přikrývkou zavrtěla. Pochopila, co cítí manželky samurajů v době války, když netrpělivě čekají na své muže. Přála si teď dostat alespoň jednu šanci k zabití Dračího krále. Ale uběhly již dva dny, aniž by ho viděla. Jaké bude mít útok důsledky na jeho dementní mysl? Místo aby si ji dal zavolat k další erotické schůzce, nenařídí svým mužům, aby všechny ženy povraždili?

	Ozvaly se další výstřely. Právě když Midori a Keišo-in vykřikly a dítě se rozplakalo, otevřely se dveře. Na prahu stál Ota a upíral na Reiko zlostný pohled.

	„Můj pán si vás přeje vidět,“ řekl. 

	Reiko cítila současně nedočkavost i strach. Když vstala a kráčela k Otovi, cítila, že se vydala na cestu, na které dnes večer dojde k rozhodnutí o jejím osudu. 

	Ota ukázal prstem na ostatní ženy. „Než se vrátím, chovejte se tady slušně.“

	Vrhl zlověstný pohled na dítě a pak postavil Reiko ke zdi v chodbě před pokojem. Když zavíral dveře a zastrkoval železnou závoru, držel jí meč u hrdla. Bylo zřejmé, že má v úmyslu nechat ženy nestrážené a že nehodlá přivolat další muže. Reiko se v duchu divila, proč najednou dochází k takovému porušování bezpečnostních opatření. Ať již k tomu byl jakýkoliv důvod, Reiko byla ráda, protože podaří-li se jí zabít Dračího krále, dokáže snad osvobodit i všechny ženy. 

	Ota ji vedl zastřešeným, po stranách otevřeným průchodem, který spojoval přes zahradu budovy hradu. Reiko postrádala muže, kteří zde obvykle lelkovali. Hrad byl náhle podivně pustý. Za vysokými hustými keři po své levici zahlédla dva spěchající strážce. Nesli nějaký dlouhý prohnutý balík. Rozšířily se jí oči: zdálo se, že je to mrtvola. Vyvodila si z toho, proč tady schází strážci.

	Někdo je postupně zabíjí. 

	Ota ji hnal dveřmi do paláce. Když stoupali po schodech, slyšela hlas Dračího krále: „Už jste ty vetřelce dopadli?“

	„Ne, pane,“ odpověděl jiný, vzdálenější mužský hlas. 

	„Jak je možné, že už zabili tolik našich mužů, když jsou jen tři a nás je tolik?“ slyšela, jak se ptá Dračí král. „Jak to, že je na tomhle maličkém ostrově nedokážete najít?“

	„Mrzí mě, že vám to musím říct, ale jsou velmi chytří,“ odpověděl druhý muž. „Ale daří se nám držet je dostatečně daleko od pokoje žen, kam se pokoušejí dostat.“

	Reiko pocítila vlnu radostného vzrušení. Někdo se je konečně snaží osvobodit! Okamžitě však nad její radostí převážily pochybnosti. Jak si poradí pár únosců s armádou Dračího krále?

	„Neměli bychom se přemístit na nějaké bezpečnější místo?“ navrhl muž. 

	„Nikde to bezpečnější nebude,“ odpověděl Dračí král. „Nikdo mě odsud nedostane a rovněž nehodlám měnit plány.“ 

	Ota ji strčil do pokoje. Dračí král stál na balkoně zády ke dveřím. Brokátový drak na jeho kimonu cenil na Reiko zuby. „Pokračujte v pátrání po vetřelcích,“ nařídil někomu venku. „Nedovolte, aby se dostali k vězněným ženám nebo z ostrova!“

	Otočil se, spatřil Reiko a řekl Otovi: „Jděte jim pomoci chytit vetřelce.“ Ota chtěl něco namítnout, ale Dračí král mu pokynem ruky naznačil, aby se vzdálil. Než odešel, stačil ještě vrhnout na Reiko zlostný pohled. Když k ní Dračí král přistoupil, pokusila se o úsměv, i když se celá třásla nervozitou. Teď bylo důležitější než kdykoliv předtím, aby její plán vyšel. Musí zabít Dračího krále a pomoci tak zachráncům dříve, než zabije on je. Musí se dostat i s družkami z paláce, který se až dosud daří jeho mužům hájit. 

	„Buďte zdráva, Sasanko,“ přivítal ji Dračí král.

	Bylo vidět, že má starosti, a jeho pozornost byla rozdělena mezi Reiko a problémy, které měl s vetřelci. Zhluboka se nadechla, aby si dodala odvahy, přistoupila těsně k němu a zahájila svou nebezpečnou hru na svádění, jíž si chtěla získat svobodu. „Co se stalo, můj pane?“ zeptala se a předstírala zájem o jeho potíže. 

	„Nic, co by se vás týkalo,“ odpověděl zdvořile.

	Reiko se snažila zapomenout na nebezpečí, které riskovala, i na manžela, kterého svým jednáním zrazovala. Rozvázala si šerpu a nechala si svůdně sklouznout oděv Sasanky z ramen. „Nemohla bych vám nějak pomoci?“ zeptala se koketně, přestože cítila v hrdle, jak se jí dělá špatně. 

	Napjatý výraz v obličeji Dračího krále zjihl citem. Když se díval na její obnažená ramena, vzplanula v jeho očích touha. „Stačí už vaše přítomnost, aby se mi ulevilo.“ 

	„Když uplynula taková doba a vy jste pro mě neposílal, začala jsem se bát, že se něco stalo,“ řekla Reiko. „Měla jsem strach, že se již nikdy neshledáme.“

	„Omlouvám se, že jsem vás tak dlouho zanedbával, Sasanko,“ odpověděl Dračí král. „Ale musel jsem se plně věnovat jedné záležitosti. Nemáte se čeho bát. Mám všechno pod kontrolou.“ 

	Ještě než to dořekl, zahřměl kdesi na ostrově další výstřel. Otočil se, aby se podíval ven na větrem zmítané stromy a temnou oblohu za balkonem. Pak se obrátil k Reiko a pokusil se o uklidňující úsměv.

	„Pojďte, napijeme se spolu,“ řekl.

	Pil již předtím. Reiko cítila, že mu páchne z úst alkohol. Poklekli vedle sebe u stolu a Dračí král nalil z karafy dva pohárky saké. Zatímco ona jen usrkávala, nalil je do sebe naráz. Nalila mu další, s nadějí, že se opije a ztratí ostražitost. 

	„Už se cítíte lépe?“ zeptal se jí.

	„Mnohem lépe, můj pane.“ Reiko se dívala, jak znovu vyprázdnil svůj pohárek. „Ale cítím ve vzduchu nějaké zlé vlivy.“ Chvěla se a nervózně se rozhlížela kolem sebe. Začala spřádat řadu slov, kterými ho chtěla dostat do své moci: „Síly, které nás chtějí rozdělit, nabývají na síle. Obávám se, že už nám mnoho společných chvil nezbývá.“ 

	„Budeme mít tolik času pro sebe, kolik si ho budeme přát, Sasanko,“ prohlásil Dračí král. 

	Reiko zaslechla v jeho hlase záchvěv nejistoty. Nechal se jí vést, kam potřebovala, a proto pokračovala: „My smrtelníci si nikdy nemůžeme být budoucností jisti. Naše životy mohou každým okamžikem skončit. A pak si už neužijeme všech radostí, které jsme odkládali.“

	Dračí král se zamračil, přikývl, jako by její řeč vnímal, ale přemýšel, jaký má smysl.

	„Chci se s vámi pomilovat,“ řekla Reiko chraplavým hlasem, protože vyřkla slova, která nikdy nechtěla říci jinému muži než Sanovi. „Chci, abychom se spojili – dokud je čas.“ 

	Pootevřel rty a tvářil se překvapeně. Slyšela jeho hlasitý a rychlý dech, viděla, jak se mu rozšířily panenky. Ale zůstávala v něm jakási zvláštní, bojácná zdrženlivost. Pomalu zavrtěl hlavou.

	„Musíme počkat, až Hošina zaplatí za vše, co nám způsobil,“ prohlásil.

	Reiko byla zoufalá. Musí ho svést, protože jak jinak by dokázala přemoci muže, který je silnější než ona? Jak jinak by dokázala, aby se přestal hlídat a ona mu mohla sebrat meč, kterým ho hodlá zabít? 

	„Já už nechci čekat,“ namítla Reiko. Teď byl vhodný čas, kdy byli ostatní muži zaměstnáni bojem s vetřelci a nemohli zasáhnout. „Může to být poslední příležitost si naše přání splnit. Jestliže tuto šanci nevyužijeme, můžeme toho navěky litovat.“

	Naléhavost situace jí umožnila předstírat vášeň, které by se žádný běžný muž neubránil. Ale Dračí král se od Reiko odtáhl a v obličeji měl bojácný výraz. Vstala a vzala ho za ruce. „Pojďme,“ řekla. „Dovolte mi, abych se vám odevzdala.“ 

	Nechal ji, aby ho postavila na nohy. Když ho táhla za sebou, cítila jeho odpor, ale i touhu, pulzující v jeho teplé, zpocené ruce. „Ještě ne,“ namítl. „Nesmíme to udělat.“

	„Musíme.“ Reiko postupovala k ložnici za otevřenou přepážkou.

	Ruka Dračího krále ztuhla. Zastavil se. Jeho zpanikařený pohled se divoce pokoušel zachytit něčeho, co by mu pomohlo zabránit v tom, co si přál udělat a čemu by se ona nejraději vyhnula, kdyby to udělat nemusela. Reiko se usmála a vyzývavě se na něho podívala. Když ho znovu začala táhnout, hlasitě si vzdychl. Krok za krokem se blížili k ložnici.

	

	Na protějším břehu jezera vyjeli Sano a komoří Janagisawa ze zalesněné, temné krajiny a na břehu zastavili koně. Za nimi se zastavil průvod jezdců a pěších vojáků s loďkami. Před nimi, za vodní hladinou, která se v měsíčním světle černě a stříbrně mihotala, se zvedal Dannošinův ostrov. 

	Sano vydechl úlevou. Konečně se dostali k cíli cesty, po tvrdé dvoudenní cestě, zatímco vojáci generála Isogaje a pána Niu se táhli za nimi jako dlouhý dračí ocas. Sano, vyčerpaný z cesty bez zastávky, slyšel rychle se přibližující dusot jejich kopyt. Pozoroval s Janagisawou Dannošinův ostrov a viděl pohybující se světla. Slyšel výřiky a občasný výstřel. Vítr přinášel nahořklý zápach střelného prachu. Sanovi zatrnulo u srdce, protože si uvědomil, k čemu asi došlo.

	„Zdá se, že nás někdo předešel,“ poznamenal Janagisawa. Náhle upřel podezřívavý pohled na Sana. „Neviděl jsem již delší dobu vašeho hlavního dvořana.“ 

	„Poslal jsem ho s dvěma detektivy, aby po ženách pátral,“ přiznal se Sano. „Ale měl se vrátit do Eda a nahlásit místo pobytu únosců.“

	„Vypadá to, že se místo toho pokusil o záchrannou akci,“ řekl Janagisawa, „a bojuje teď s Dannošinem.“

	„Vypadá to tak.“ 

	Sano byl hluboce šokován. To, že by Hirata neuposlechl jeho příkazů, se mu zdálo nemožné. To, že porušil posvátný svazek mezi dvořanem a pánem, bylo vážným prohřeškem proti cti. Ale Sano nenašel pro boj, probíhající na ostrově, ani pro to, že se Hirata nevrátil do Eda, žádné lepší vysvětlení. Chápal, že chtěl Hirata za každou cenu osvobodit Midori, ale byl zděšen z toho, že Hirata nejen zklamal jeho důvěru, ale navíc i ohrozil život Reiko. Nezabil Dannošin všechny ženy hned poté, co zjistil, že je na něho podniknut útok?

	„Teď již není naděje na vyjednávání o propuštění rukojmí bez násilí,“ prohlásil Janagisawa. Obrátil se ke svým vojákům a vydal rokaz: „Připravte se na přepad ostrova!“

	

	V ložnici Dračího krále hořely před podobiznou Sasanky svíčky a vonné tyčinky. V blízkosti oltáře byla rozložená matrace. S hrůzou, která jí působila prudké bušení srdce, a s nevolností, jež jí svírala žaludek, táhla Reiko Dračího krále k lůžku. Po cestě si nechala z těla sklouznout Sasančino kimono a pak shodila i bílé spodní kimono. Dračí král sténal a viditelně se třásl. Reiko vydržela jeho chtivý pohled na své nahé tělo. V duchu postavila bariéru mezi svým duchem a ohavným skutkem, ke kterému se chystala. Uchopila ruce Dračího krále a položila si je na své boky. 

	Z hrdla se mu vydral chraptivý výkřik. Zarudlý obličej se mu leskl potem. Reiko si přála, aby byla její pokožka necitlivá k jeho teplým, vlhkým dotekům. Rozvázala mu šerpu. 

	„Prosím vás, ne!“ zamumlal.

	Tím ji však nezastavil. Bojácně se před ní potácel, zatímco jeho meče zařinčely na podlaze. Reiko ho tiše povzbuzovala a zároveň sledovala, kde jsou zbraně. Ležely u jednoho konce matrace. Svlékla Dračímu králi kimono a spodní oděv. Měl svalnaté, ale podsadité tělo bez půvabu. Všude po těle byl porostlý tvrdým ochlupením. Právě když se Reiko chystala uchopit jeho dlouhý meč, začal si rychlými, nemotornými pohledy svlékat kalhoty, což jí zablokovalo cestu k meči. Se zasténáním si odvinul bavlněný bederní pás a osvobodil své vztyčené mužství, krátké, protkané žilkami a nafialovělé prokrvením. Popadl Reiko a strhl ji na matraci.

	Lehl si na ni. Reiko byla zděšená ze ztracené příležitosti ho zabít a horkého, intimního spojení jejich těl. Vydral se jí z úst nechtěný výkřik. 

	„Sasanko, má krásná Sasanko,“ sténal Dračí král.

	Nemotorně jí hladil krk a ramena. Tiskl jí zadnici a sápal se jí mezi nohy. Jeho vztyčený úd jí tlačil do stehna. Reiko se pokoušela udržet netečnost a odvahu, ale měla pocit, jako by ji každý jeho dotek poskvrňoval. Když jí začal dychtivě sát bradavky, potlačovala v sobě chuť začít křičet. Jeho tělo se nacházelo mezi jejím tělem a meči. Jak se k nim dostane dříve, než naplní svůj hrozný chtíč? 

	„Udělejte mi laskavost, můj pane,“ vydechla. 

	Vymanila se z jeho sevření, vstala a posadila se na něho. Ležel pasivně, jeho hruď se zdvihala a klesala a oči měl napůl zavřené. Reiko si na něho lehla. Sténal rozkoší, zatímco se Reiko rozhlédla. Krátký meč byl blíže, na natažení paže od lůžka. Dívala se na meč a uchopila vztyčený úd Dračího krále. Pohybovala rukou nahoru a dolů, přestože se jeho tuhého, pulzujícího údu štítila. Zvedal pánev a sténal. Reiko zrychlila pohyb s nadějí, že dosáhne vyvrcholení dříve, než do ní bude moci vstoupit. Až bude ponořen do rozkoše výronu semena, popadne meč, vytáhne ho z pochvy a bodne ho.

	Dračí král se vzpínal a kvílel. Natáhl paže, uchopil Reiko za zadnici a stáhl ji na sebe. K jejímu zklamání se i s ní otočil, takže ležela dole, a ocitla se z dosahu meče. Pak ji k sobě přitiskl a pokoušel se najít svým údem místo vstupu. Jeho obličej, těsně u jejího, byl zkroucen ošklivou křečí. 

	„Sasanko! Sasanko!“ Jeho dech syčel mezi odhalenými zuby a prskal sliny. Reiko pociťovala hrůzu, která prostupovala každým nervem a zkroutila jí v křeči všechny svaly. Páchl potem, vonnými látkami a alkoholem.  Přestala předstírat, že vítá jeho důvěrnosti, začala se svíjet se pokoušela se ho od sebe odtlačit. Natáhla paži a zoufale šmátrala po meči. Ale jen ho odsunula mimo dosah. Dračí král jí koleny roztáhl nohy. Jeho váha a drtivé objetí ji znehybnily. Jeho úd hledal otvor do jejího ženství. Reiko neměla jinou možnost, než se podrobit. Mohla jen doufat, že se později naskytne šance ho zabít. Zavřela oči, zaťala zuby a odvrátila od něho obličej. Pokoušela se oddělit mysl od svého těla, aby necítila bolest ani odpor. Modlila se jen, aby  Dračí král dosáhl co nejdříve vyvrcholení a její trápení netrvalo dlouho.

	Náhle pocítila, jak jeho úd vadne. Unikl mu úzkostný výkřik. Překvapená Reiko otevřela oči a viděla, jak z ní vstává a sedá si na paty. S hrůzou se díval na svůj smrskávající se, klátící se úd. 

	„Už zase!“ zařval. „Teď ne!“

	Rukama za něj zuřivě popotahoval ve snaze obnovit erekci. Reiko zaplavily současně úleva a šok. Dračí král je impotentní!

	Z hloubi jeho nitra se draly vzlyky. „Dvanáct let jsem to chtěl… a teď to nedokáži!“

	Reiko konečně pochopila, proč se tak bránil své touze a jejímu svádění. To, že čeká na dovršení pomsty Hošinovi, byla jen výmluva. Bál se, že toho nebude schopen. A nyní, když se stimuloval a trápil se svým ponížením, byl zranitelný. Seděl ještě stále na nohou Reiky a držel ji na lůžku, ale podařilo se ji stočit horní polovinu těla k okraji lůžka. Opatrně natáhla paži a šátrala rukou, dokud se nedotkla jílce meče. Jeden rychlý pohyb – jedno rychlé švihnutí přes jeho hrdlo…

	Ruce Dračího krále dopadly na její ramena a znemožnily jí uchopit meč. Reiko zklamaně vydechla.

	„Je to tvá vina, Sasanko!“ zařval. Sevřel čelisti a oči mu plály vztekem. „Svedla jste mě, když jsem byl ještě příliš mladý a bláhový, než abych se dokázal bránit. Očarovala jste mě, abych již nikdy nedokázal milovat někoho jiného než vás. Pak jste mě zradila s tím bídákem Hošinou. Vaše nevěra je příčinou toho, že jste byla zavražděná. Chcete vědět, jaký byl od té doby můj život?“

	Naklonil se k Reiko a plival jí slova do obličeje, přestože se zmítala a pokoušela se vymanit z jeho sevření. „Zkoušel jsem to s mnoha ženami, ale nikdy to nevyšlo. Nedokázaly mi pomoci ani ty nejkrásnější a nejdražší kurtizány. Pil jsem lektvary na potenci a k ničemu to nebylo. A teď, když se váš duch ke mně vrátil v těle této ženy, nedokáži se pomilovat ani s ní. Vzala jste mi na věky moji mužnost!“

	Uhodil ji do tváře. Reiko pocítila bolest v lícní kosti a vykřikla. 

	„Zasluhujete si zemřít!“ vykřikl, sevřel jí rukama krk a pevně ho stiskl. 

	Reiko chroptěla, dusila se a pokoušela se nabrat dech. Kopala ho do nohou a její paty se odrážely od matrace. Točila se jí hlava a ve vidění jí bránily černé skvrny. Zaryla nehty Dračímu králi do zápěstí. Vykřikl a pustil její krk. Zalapala po dechu, posadila se a začala ho zuřivě tlouci. Pěstí ho zasáhla do nosu. Hlava se mu zvrátila dozadu a z nosních dírek mu začala vytékat krev. 

	Zuřivě zavyl: „Po tom, co jste mi zničila život, si ještě dovolujete mně takhle ubližovat?“

	Reiko ho nepřestávala zasypávat údery. V bouři zmítajících se paží ji uchopil za zápěstí, praštil s ní na matraci a rukama ji uchopil z obou stran hlavu. Koleno jí zabořil do břicha. Těžce dýchala, škubala s sebou a chroptěla, ale nemohla ho shodit. Měl  v krvi umazaném, opuchlém obličeji zvířecký výraz. 

	„Jedna smrt vám tedy nestačila, Sasanko,“ prohlásil hlasem, který skřípal jako ocel na kameni. Foukal jí do obličeje horký, nakyslý dech. „Pak tedy musíte zemřít znovu.“ 

	Zasypával ji údery do hlavy a do prsou. Reiko vykřikla a natáhla ruce před sebe, aby odrážela jeho útoky. Pak se jí podařilo odsunout tělo stranou. Dračí král ztratil rovnováhu a spadl na matraci. Reiko se vrhla po meči, ale chytil ji za kotník. Přistála na tenké, tvrdé tatami. Pokoušela se s roztaženými prsty dosáhnout na zbraň, ale Dračí král ji škubnutím stáhl k sobě. Reiko se převalila a volnou nohou ho kopla do žaludku. 

	Vyrazila mu tím dech. Zapotácel se a pustil její nohu. Reiko se vyškrábala na nohy a začala utíkat. Skočil po ní. Pažemi jí objal kolena. Upadla a začali se zmítat v zuřivé výměně úderů a kopů. Reiko začala vzlykat. Prohrávala, ale vzplálo v ní nové odhodlání. Sáhla mezi jejich těla a nahmatala genitálie Dračího krále. Uchopila ho za varlata a ze všech sil je stiskla.

	Jeho tělo s sebou škublo prudkou křečí. Vydal ohlušující výkřik. Jeho rysy se stáhly bolestí v hrůznou masku. Snažil se jí odtrhnout prsty, ale Reiko vytrvala a zarývala nehty do měkkého masa. Začal jí kroutit zápěstím. Reiko vyjekla bolestí a pustila ho. Se sténáním se odvalil stranou. Vyčerpaná a dezorientovaná Reiko se nadzvedla na lokti. Dračí král ležel schoulený nedaleko od ní. Kňoural a zraněný tělesný orgán si zakrýval oběma rukama. Rozhlédla se po mečích. Oba ležely až na druhé straně místnosti. Když sbírala sílu, aby se k nim doplazila, Dračí král vrávoravě vstal. 

	„Teď… vás… zabiji!“ dostal ze sebe sípavě. Nemotorně se valil k ní. V mysli jí blesklo poznání, že se nedokáže dostat včas k mečům. Vůle k životu však zostřila její vnímání. V uších jí zněl zuřivý řev Dračího krále a střelba venku a svíčky na oltáři vydávaly oslnivé světlo. Viděla s napřirozenou, ostrou jasností, jak se k ní blíží nahé tělo Dračího krále. Zdálo se jí, že se čas natahuje a zpomaluje jeho příchod. Její pozornost upoutalo kimono, které mu leželo v cestě na podlaze. V okamžiku, kdy na ně šlápl, rychlým, instinktivním pohybem vyskočila, uchopila kimono oběma rukama a prudce je přitáhla k sobě. 

	Hladké hedvábí mu vyklouzlo zpod chodidla. Vykřikl, vznesl se do vzduchu a na krátký okamžik spočinulo jeho tělo s roztaženými údy ve vzduchu. Pak spadl. Hlavou se uhodil se žuchnutím o podlahu. Zůstal nehybně ležet, se ztuhlým výrazem překvapení v obličeji. 

	Reiko cítila, že má v obličeji stejný výraz jako on. Zírala na něho a srdce se jí rozbušilo vzrůstající panikou. Smysly se jí vrátily do obvyklého stavu a čas znovu běžel obvyklým tempem.  Je Dračí král mrtvý, nebo jen v bezvědomí? Reiko spěchala pro meč, aby si mohla být jistá, že už nikdy nevstane. 

	Právě v tom okamžiku se ozvaly z přízemí rozrušené hlasy. Reiko znovu propadla panice. Z chodby pod ní bylo slyšet dupot kroků. Nesmí se nechat strážci chytit. Rychle si oblékla darované tmavošedé kimono a uvázala si šerpu. Zvedla dlouhý meč a vyběhla z ložnice do předpokoje. Muži už rychle stoupali po schodišti. Protože kolem nich nemohla projít, vyběhla na balkon. Vítr jí cuchal vlasy. Pod hvězdným nebem se pod ní rozkládalo temné jezero. Strážci doběhli do chodby před pokojem. 

	„Jedou na nás vojáci na loďkách!“ vykřikl Ota. „Jsme obleženi!“

	Reiko se nezastavila, aby zjišťovala, co to je za vojáky nebo aby si dělala starosti, jak se dostane z balkonu. Přelezla zábradlí, uchopila meč a skočila. Po krátkém letu ve tmě dopadla do nějakého keře. Zapletla se do trnitých větví a chvíli jí trvalo, než se osvobodila. Nad ní se z paláce ozývaly výkřiky: nalezli Dračího krále. Vytáhla z pochvy jeho meč, pochvu odhodila a rozběhla se zahradou. Ota již teď ví, co se stalo jeho pánovi, a zjistil, že tam ona není. Věděl, kam má jít. Musela se tam dostat dříve než on.

	Když Reiko utíkala kolem hradních budov, slyšela výkřiky a střelbu. A rovněž rytmické záběry pádel na hladině. Viděla, jak se na břehu pohybují světla loučí. Nakonec doběhla ke známému otevřenému průchodu. Proběhla jím do budovy a tam pokračovala v běhu špatně osvětlenou chodbou. Její ruka nahmatala dveře. Trhnutím odsunula kovovou závoru. Otevřela dveře a vběhla dovnitř. 

	V pokoji seděly schoulené k sobě paní Janagisawa, Keišo-in a Midori, osvícené měsíčním světlem, které vnikalo do místnosti oknem. Při pohledu na ni vykřikly, protože byla samá modřina, zakrvácená, rozcuchaná, s mečem v ruce a sama.

	„Reiko-san!“ volala na ni Midori. „Co se stalo?“

	„Teď není čas na vysvětlování,“ řekla Reiko. „Musíme okamžitě pryč!“
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	Reiko spěchala s mečem v ruce přes hradní nádvoří, podpírala Midori, která svírala vřeštící dítě. Za nimi se vlekla paní Janagisawa s  Keišo-in. V zahradách se pohybovaly lucerny, ozařovaly ruiny a vrhaly pruhy světla po okolí. Nocí se odrážela ozvěna svištících šípů, praskotu pod nohama mužů prodírajících se lesem a střelby. Ženy se pokoušely dostat ven z hradních prostorů. Před sebou, za zhroucenou zdí, viděla Reiko jezero, lesknoucí se mezi stromy, a temné obrysy přístaviště. Když však ve spěchu odváděla kamarádky k loďkám, ozvaly se zprava běžící kroky.

	„Haló. Vy tam! Stůjte!“ nařídil jim Otův hlas.

	Zděšená Reiko spatřila, že se k nim žene Ota s dalším samurajem. Midori začala ječet. Reiko slyšela, jak paní Janagisawa vykřikla: „Ne!“ Otočila se a viděla, že se Keišo-in belhá zpátky k hradu a paní Janagisawa běží za ní. Brzy obě ženy zmizely z dohledu. Reiko, zklamaná z toho, že se jim útěk nepodařil a v nastálé panice se její přítelkyně rozutekly, rozběhla se za oběma ženami a Midori vlekla za sebou. Kličkovaly mezi stromy, jejichž větve je šlehaly, a zakopávaly o kořeny zarostlé plevelem. Reiko slyšela, jak křičí paní Janagisawa a Keišo-in, ale ve tmě je neviděla. Slyšela rovněž Otu a jeho druha, jak dupou v suti a blíží se k nim. 

	„Zůstaň tady a ukryj se,“ zašeptala Midori. Věděla, že Ota chce z žen chytit jen ji, a když se rozdělí, Midori možná ušetří. 

	„Ne, neopouštějte mě!“ křičela Midori.

	Reiko se však kamarádce vysmekla a utekla. Muži běželi za ní, jak doufala. Prodírala se křovím, jímž byly obrostlé budovy hradu. Díky malé postavě a rychlým reakcím získala před svými pronásledovateli náskok. Zahnula za roh – a do někoho vrazila. Ona i druhá osoba vykřikly. Ale byla to paní Janagisawa.  

	Reiko-san! Jsem tak šťastná, že jsem vás našla!“ zvolala paní Janagisawa. „Ale paní Keišo-in se mi ztratila.“

	Reiko zatrnulo u srdce při představě, že se šógunova matka někde potuluje sama, ale vzápětí zaslechla přibíhající muže. Ruku v ruce prchaly s paní Janagisawa nocí. Vyběhly z hradu a muži je zahnali do lesa. Reiko už vyčerpáním sotva motala nohama. Od námahy ji píchalo na prsou. Paní Janagisawa sténala, protože ji do pravé nohy chytila křeč. Vyklopýtaly z lesa. Před nimi vyčnívala z okolních stromů  vysoká a polorozpadlá hradní věž. K měsíci se tyčila  rozeklaná část zdi v nejvyšším poschodí. 

	„Už nemohu běžet.“ Paní Janagisawa pustila Reičinu ruku a se supěním se zastavila. 

	„Ale ano, můžete,“ naléhala na ni Reiko. Zaslechla šustění listí a praskání větviček: pronásledovatelé přicházejí. „Pospěšme si!“

	Paní Janagisawa zakňourala strachem a klopýtavě se rozběhla ke schodišti do věže.

	„Ne!“ zařvala Reiko. „Nesmíme jim vlézt do pasti!“

	

	Paní Janagisawa se zmocnila taková panika, že se nezmohla na racionální myšlení. Všechno, co chtěla, byl úkryt, kde by si mohla odpočinout a kam by zalezla před nepřáteli. Klopýtavě proběhla vchodem a zmizela ve věži. Ocitla se v temné, vlhkostí páchnoucí místnosti. Viděla, že Reiko běží za ní. 

	„Kde jste?“ zavolala Reiko a hlas se jí lámal naléhavostí. Vběhla do místnosti, ale ve tmě nikoho neviděla. „Pojďte ven!“

	I když byla paní Janagisawa ráda, že ji Reiko neopustila, neodpověděla. Vyjde-li ven, bude Reiko chtít, aby se zase dala do běhu, a nakonec je muži chytí a zabijí. Přikrčila se za staré dělo.

	Otův partner se zastavil ve dveřích, aby nabral dech. Paní Janagisawa za ním spatřila rychlý pohyb a záblesk oceli v měsíčním svitu. Samuraj vykřikl a se žuchnutím dopadl na zem. Paní Janagisawa si uvědomila, že zahynul Reičinou rukou. 

	„Teď už ale musíme opravdu pryč,“ zasyčela Reiko. „Přichází Ota. Ví, kde jsme. Pospěšte si, než sem doběhne!“

	Ale jí se nechtělo opustit úkryt. Jakmile se její oči přizpůsobily temnotě, spatřila šachtu, kterou ze střechy pronikalo slabé světlo. Nahoru vedlo schodiště. Paní Janagisawa tedy začala stoupat po rozviklaných dřevěných schodech. Dostala se do prvního patra. Slyšela hopkání nějaké havěti a vrkání holubů, které vyrušila v hnízdění. Když se dostala do dalšího patra, zaslechla na schodech rychlé kroky Reiko. Pronásledoval ji Ota. Věží se rozléhala ozvěna směsice zvuků. Paní Janagisawa stoupala rychleji. Otvorem nad sebou viděla zarámovaný měsíc, kulatý a jasný. Vystoupala po posledním schodišti, prolezla otvorem a ocitla se na vrcholu věže. 

	Vrchol byl vystaven dešti a větru a poset rozbitými střešními taškami, oloupanou omítkou a zuhelnatělými kusy dřeva. Z hroutících se okrajů věže viděla dolů. Na třech stranách se rýsovaly vrcholky stromů, na čtvrté straně se mihotala hladina jezera. Paní Janagisawa cítila, jak se jí z té výšky točí hlava. Skrčila se v koutě u zbytku zdi. V otvoru se vynořila Reiko. Hned za ní vylezl Ota a pokoušel se ji chytit za lem kimona. Přeběhla sutí pokrytou podlahu a  vrávoravě zůstala stát až na kraji, pod nímž zela propast. Otočila se a namířila na Otu meč. 

	„Pokud chcete raději zemřít, než se vzdát, rád vám vyhovím,“ prohlásil Ota a rozesmál se. Pak vytasil meč.

	Do strachu paní Janagisawa pronikla realita. Ona přivedla Reiko sem nahoru a teď ji chce Ota zabít. Zděšená představou, že ztratí svou jedinou kamarádku, dívala se paní Janagisawa, jak Reiko na Otu zaútočila. Ota její útok odrazil. Řinčivé setkání jejich ostří Reiko odhodilo do nebezpečné blízkosti okraje věže. Souboj pokračoval, oba střídavě útočili a uskakovali a točili se přitom do kruhu. Jak se Reiko otáčela, osvětloval měsíc její obličej, v němž byl odhodlaný výraz. I když bojovala obratně a odvážně, Ota byl aktivnější. Neustále ji nutil odrážet rány a couvat. Jistě hodlal využít své větší síly, aby ji nakonec unavil. Paní Janagisawa si uvědomila, že Reiko nemůže pomoci nikdo jiný, než ona sama. 

	Zvedla oběma rukama trám. Jakmile se k ní Ota přiblížil, vší silou ho uhodila. Trám ho zasáhl zezadu do nohou ve výši kolen. Nohy mu vypověděly službu. S výkřikem překvapení se naklonil kupředu. Když natáhl ruce, aby zabránil pádu, Reiko se rozmáchla a zasáhla ho do hrdla. Začala z něho stříkat krev, která se v měsíčním svitu černě leskla. Zhroutil se mrtvý obličejem k podlaze. 

	V náhlém tichu si paní Janagisawa s Reiko vyměnily pohled přes Otovu mrtvolu. Reiko pustila meč z ruky. S otevřenými ústy lapala po dechu, šokovaná z jejich nečekaného vítězství. Paní Janagisawa odhodila kus dřeva. Objaly se a vzlykaly úlevou. 

	„Zachránila jste mi život,“ řekla Reiko. „Mockrát děkuji.“

	Paní Janagisawa si užívala jejich sblížení. Konečně byla jednou šťastná. Ale Reiko se náhle od ní odtáhla.

	„Podívejte se!“ vykřikla Reiko a ukázala na jezero. 

	Vodu kolem ostrova obklopovaly světelné tečky jako svítící růženec. Paní Janagisawa a Reiko se dívaly, a když se světla přiblížila, viděly, že to jsou louče na loďkách plných mužů. Paní Janagisawa viděla, jak pádlují. Přes střelbu a výkřiky, které zněly pronikavě nocí, slyšela i šplouchání pádel. 

	„Jedou nás zachránit!“ Reiko se rozběhla ke kraji věže. Rozradostněná mávala na loďky. „Jsme zachráněné!“

	I paní Janagisawa byla plná radosti, ale ta jí vydržela jen krátce. Teď, když byla záchrana blízko, měla smíšené pocity. Nesmírně toužila po dceři, ale zakoušela i tíseň při pomyšlení, že se vrátí do Eda. Tam mohla očekávat jen  bolest z neopětované lásky ke komořímu, zatímco Reiko se vrátí k manželovi, který ji zbožňuje, a ke krásnému a nadanému synovi. Reiko ji už nebude v Edu potřebovat. Všudypřítomná závist, kterou k Reiko pociťovala, bodala paní Janagisawa do srdce i tady.

	Reiko se otočila, ale zůstala na kraji věže. Její krásný, radostí rozzářený obličej rozpálil v paní Janagisawa neustále doutnající kotel hněvu. Podlehla neodolatelnému nutkání, zatlačila rukama do Reičiných prsou a shodila ji dolů.

	

	Ohromená Reiko cítila, jak ztrácí půdu pod nohama a pozadu přepadává přes okraj věže. Ve snaze nabýt rovnováhu rozpažila. Na okamžik před sebou viděla obličej své přátelkyně, sešklebený krutým, škodolibým triumfem. Pak s mávajícími údy padala prázdným prostorem. Před jejíma zděšenýma očima letěla zeď věže vzhůru. Z hrdla se jí vydral bezděčný výkřik. Pak dopadla zády na hladinu jezera. 

	Následovalo obrovské šplouchnutí, které jí vyrazilo dech z plic. Jak se nořila do hloubky, vířila kolem ní studená voda. Její hukot jí rval uši a ve tmě nic neviděla. Když se začala vynořovat, bušilo jí srdce panikou, a bojovala s potřebou se nadechnout. Pomocí rukou a nohou se snažila dostat co nejdříve k hladině. Překážely jí v tom dlouhé vlasy, rukávy a kimono. 

	Nemohla uvěřit, že ji paní Janagisawa shodila z věže! Po všem, čím spolu prošly, převážila její zlá vůle nad jejich přátelstvím.

	Reičina hlava se vynořila z vody.  Zhluboka se nadechla. Na hladině se odrážely měsíční paprsky a hvězdy. Vysoko nad ní se tyčila věž a svět se houpal s její zoufalou snahou udržet se nad vodou. Jak by si přála umět plavat! Její zmítání jí nepřiblížilo k ostrovu ani o kousek. Když jí začaly docházet síly, spatřila na vrcholu věže maličkou postavu paní Janagisawa, která sledovala její zápas o život.

	„Pomoc!“ vykřikla.

	Paní Janagisawa zmizela z dohledu. Reiko si přála, aby byla uvězněna s kýmkoliv jiným, jen ne s touto šílenou ženou. Zdolala Dračího krále a utekla z jeho paláce jen proto, aby na ni zaútočila žena, které byla nucena za daných okolností důvěřovat. Nyní se z posledních sil snažila udržet hlavu nad hladinou a plivat vodu, která jí vnikala do úst. Byla bezmocná a zoufalá. Nestane-li se zázrak, utopí se a její duch se připojí ke skutečnému, legendárnímu Dračímu králi v jeho paláci na dně moře.

	

	„Někdo právě skočil  tam z té věže.“ Když se Sano blížil po jezeře k ostrovu na loďce, kterou sdílel s detektivy Inouem a Araiem, naklonil se přes příď, aby měl lepší výhled na věž, kde upoutala jeho pozornost střemhlav padající postava a pronikavý výkřik. Pozoroval hladinu v blízkosti základů věže, nacházejících se pod hladinou, odkud zaslechl šplouchnutí. 

	„Zajeďte tam!“ nařídil detektivům a ukazoval na kruhy, dosud se šířící po hladině. 

	Inoue a Arai ho poslechli. Loď byla v čele flotily, která plula k ostrovu. Když se dostali na místo, kam dopadla lidská postava a potopila se pod hladinu, Sano strčil ruku do vody. Pátrající prsty našly a uchopily dlouhé vlasy. Zatáhl. Nad vodou se objevila hlava ženy. Z vyděšených očí jí kapala voda a sípavě dýchala. Paže měla v splývavých záhybech kimona s tištěným vzorem. 

	„Reiko-san!“ vykřikl Sano.

	Jakmile dokázala zaměřit zrak a poznala ho, zasténala a chytila se ho. Sano ji s detektivem Inouem mokrou vtáhli do loďky.  Rozradostněný ji pevně sevřel v náručí. 

	„Díky bohům, že jsi naživu,“ řekl hlasem třesoucím se emocí. Reiko vzlykala úlevou a třásla se zimou. „To je zázrak!“ 

	„To bylo hodně riskantní, skočit z té věže!“ řekl Sano. „Vždyť jsi se mohla také zabít!“

	„Neskočila jsem,“ odpověděla Reiko, když se jí na chvíli podařilo zastavit jektání zubů. „Strčila do mě.“

	Sano si svlékl plášť a přehodil ho přes ni. „Kdo do tebe strčil?“

	„Paní Janagisawa.“ Reiko se hystericky zachichotala. „Posloužila mi tím a neví o tom.“ 

	„Jak to myslíš?“ zeptal se Sano. Obával se, zda se z tohoto prožitku nepomátla. 

	„To teď není důležité. Musíme zachránit paní Keišo-in a Midori.“

	Přiblížila se k nim další loďka. Ozval se z ní hlas komořího Janagisawy: „Sósakane Sano! Co se děje?“ Když spatřil Reiko, mihl se mu v obličeji výraz překvapení. „Vidím, že jste již nalezl manželku.“ Obrátil se k ní a zeptal se. „Kde je paní Keišo-in?“

	„Donutili nás, abychom se rozdělily. Naposledy jsem ji viděla na hradním nádvoří.“ 

	Janagisawa rozkázal svým mužům, aby pádlovali podél ostrova k hradu. Jejich loďka se začala vzdalovat. Jiné loďky již přistávaly u břehu a vyloďovali se z nich vojáci. Začínal útok. Reiko se obrátila na Sana. „Nechala jsem na nádvoří i Midori. Musíme ji najít.“ 

	Zatímco detektivové Inoue a Arai pádlovali za komořím, ždímala si Reiko mokré vlasy. „Kde je Dannošin?“ zeptal se Sano. Reiko na něho nechápavě pohlédla. „Muž, který vás unesl,“ vysvětlil jí Sano. 

	„Ach tak. Nevěděla jsem, jak se jmenuje,“ odpověděla Reiko a odvrátila od něho zrak. „Jak jsi zjistil, kdo je únoscem? A jak jsi se dozvěděl, že nás drží tady?“

	Sano jí stručně objasnil průběh pátrání, které vyvrcholilo jeho příjezdem. Reiko poslouchala bez otázek, rozptylována vlastními myšlenkami. „Neubližoval ti Dannošin?“ zeptal se Sano, plný obav.

	Přestože Reiko zavrtěla hlavou,  Sano poznal, že není něco v pořádku, ale nehodlal ji nutit k vysvětlení. V tomto okamžiku bylo nejdůležitější, že ji má živou zpátky a zjevně v pořádku. 

	Když se jejich loďka přiblížila k budovám hradu, zeptal se jí Sano: „Viděla jsi Dannošina?“

	Po okamžiku váhání Reiko přikývla. „V paláci. Ukážu ti, kde to je.“

	

	Komoří Janagisawa, doprovázený šesti tělesnými strážci, spěšně prošel hradní bránou. Jejich lucerny osvětlovaly cestičku v zarostlé zahradě a pak zchátralý, popínavými rostlinami obrostlý palác s dokořán otevřenými dveřmi. I když bylo po vylodění vojáků ze všech stran slyšet střelbu, zvuky potyček a řinčení na sebe narážejících zbraní, palác zahalovalo nepřirozené ticho.

	„Nejprve provedeme průzkum terénu,“ řekl Janagisawa svým mužům.

	Když opatrně procházeli hradními prostorami a pátrali po známkách života, Janagisawa si uvědomoval závažnost situace a cítil, jak se mu zrychluje tep. Jeho cílem nebylo jen nalezení paní Keišo-in, aby si polepšil u šóguna. Potřeboval víc, než zachránit svého milence před popravou. Odmítnutí generála Isogaje poslouchat jeho rozkazy odhalilo zneklidňující skutečnost, že ztratil kontrolu nad armádou. Desítky tisíc tokugawských vojáků se mohly spojit s pánem Macudairou, pánem Kii, knězem Rjúkoem a jeho dalšími nepřáteli. Záchrana paní Keišo-in byla proto jen záležitostí přežití. Úspěch by mu umožnil udržet si vliv na šóguna a zemi po dostatečně dlouhou dobu, aby mohl přebudovat svoji mocenskou základnu. Neúspěch by ho naopak posunul dále po kluzkém svahu, vedoucím k zničení. 

	Vedl své muže přes základy zbořené budovy do interiéru paláce. Náhle zaslechl chraplavý hlas: „Nechte mě na pokoji, vy špinaví surovci!“ Pocítil úlevu, která mu natolik zlepšila náladu, že se musel smát. 

	„To je ona,“ řekl.

	Následovaly další nadávky. Janagisawa a jeho muži šli za hlasem klenutou chodbou a vešli na nádvoří mezi patrovými budovami. Ve středu nádvoří stáli kolem paní Keišo-in tři venkovští neurvalci. Kroužili kolem ní a pokoušeli se ji chytit. Stará žena držela dlouhý meč, který někde sebrala. Neobratně ho držela oběma rukama za jílec a oháněla se s ním po útočnících. 

	„Dejte si na mě pozor!“ vykřikla.

	Muži uskočili. Když se silou švihu začala Keišo-in otáčet, jeden z nich na ni zaútočil. Šlehla ho mečem do hrudi a muž se skácel k zemi.

	„To vás naučí chovat se ke mně slušně!“ Triumfálně se zachichotala.

	Zbývající útočníci si všimli Janagisawy a jeho mužů a dali se naútěk. „Jděte po nich!“ nařídil Janagisawa několika vojákům. Pak se obrátil k paní Keišo-in: „Už je to v pořádku, Vaše Jasnosti. Teď jste v bezpečí.“

	„Ha!“ zvolala a ohnala se po něm mečem. „Tady máte!“

	Janagisawa se stačil včas přikrčit a meč mu zasvištěl nad hlavou. Keišo-in zřejmě neposlouchala, co říkal, a mylně ho pokládala za dalšího útočníka. V uslzených očích měla šílený výraz a v zuřivé grimase cenila zkažené zuby. Znovu se po něm ohnala.

	Uskočil a řekl jí: „Jsem komoří Janagisawa. Jsem tady proto, abych vás zachránil.“

	Nebo by to rád udělal, pokud ho nezabije. Keišo-in se otočila a uklouzla. Janagisawa ji zezadu zachytil a sevřel ji pažemi kolem pasu. Otáčeli se a potáceli v jakémsi směšném tanečku. 

	„Pusťte mě, vy zvíře!“ zařvala Keišo-in.

	„Pojďte mi pomoct!“ zavolal Janagisawa na své muže. 

	

	Reiko, Sano a oba detektivové přistáli u břehu a vystoupili z loďky. Sano přivolal vojáky přistávající v jiných loďkách a nařídil jim, aby hledali Midori. Pak jemu a oběma detektivům Reiko ukázala cestu k Dračímu králi. Okolo nich vypukly v lese boje mezi útočníky a obránci. Nocí se nesly válečné výkřiky a řinčení kovových ostří. Reiko cítila v nitru strach z návratu do oné místnosti. 

	Rychle prošli hlavním vchodem. Zdálo se, že hrad je jen zpustlou ruinou, kterou již obránci opustili a rozprchli se, aby si zachránili holé životy. Když vedla Reiko Sana a detektivy po schodišti, v duchu se modlila, aby Dračí král ležel mrtvý na místě, kde ho opustila. Kdyby byl mrtev, nemohl by jí už ublížit, ani říct Sanovi, k čemu mezi nimi došlo.

	Dostali se do prvního patra. Z místnosti Dračího krále vycházel kouř z vonných tyčinek. Reiko ukázala na jeho dveře. „Tady to je!“

	Sano a jeho muži vytasili meče. První vstoupil opatrně dovnitř detektiv Inoue. Po něm vešla Reiko se Sanem a nakonec detektiv Arai. Předsíň byla prázdná a přes balkon  se nesl dovnitř hluk bitvy. V řadě za sebou prošli otvorem mezi dílci stěn do ložnice. Tam klečel plně oblečený Dračí král před pohřebním oltářem se zapálenými vonnými tyčinkami a svíčkami. Reiko zakoušela velké zklamání. Otočil hlavu. Z bitky měl pohmožděný, oteklý obličej a z nosu mu tekla krev. Znepokojeně a obezřetně si prohlížel příchozí, ale jakmile spatřil Reiko, rozzářily se mu oči.

	„Sasanko!“ zavolal.

	Sano vrhl na Reiko tázavý pohled. „Domnívá se, že jsem jeho mrtvá matka,“ řekla. Doufala přitom, že mu toto vysvětlení bude stačit.

	Na oltáři ležela z pochvy vytažená dýka Dračího krále. Natáhl se pro zbraň. Sano k němu přiskočil a namířil na něj špičku meče. 

	„Nechte ji ležet, Dannošine-sane,“ řekl. „Zatýkám vás.“ 

	Dračí král Sana ignoroval a zdálo se, že ani nevnímá detektivy, kteří ho obklopili. Přistoupil k Reiko. Otevřené kimono odhalovalo nahou hruď a bederní roušku. „Když jste mi řekla, že doba, kterou trávíme spolu, brzy skončí, měla jste pravdu, má nejdražší,“ řekl. „Všude okolo mě jsou zlé síly. Teď musím spáchat seppuku a vyhnout se hanbě zatčení.“

	Reiko viděla, že má na břiše dvě menší, mělké řezné rány nožem. Způsobil si je již předtím, aby nabyl odvahy k spáchání sebevraždy. Dýka se zkrvavenou špičkou se mu v ruce třásla. Sano a detektivové zůstali stát na svých místech a obezřetně ho sledovali.

	„Než zemřu, musím se, Sasanko, k něčemu přiznat.“ Hlas Dračího krále se třásl emocí. „Dvanáct let jsem to držel v tajemství, které na mně leželo jako těžké břímě. Teď vám ho chci svěřit, abych se ho zbavil.“ Jeho oči prosily Reiko o pozornost a soucit. 

	„Nemusíš to poslouchat,“ řekl Sano manželce.

	I když by Reiko nejraději odešla a Dračího krále už nikdy nespatřila, cítila povinnost ho vyslechnout. Také Sano by měl slyšet, co řekne, protože se to může týkat jeho zločinů. A přestože se bála, že se nevyhne ani tomu, k čemu mezi nimi došlo dnes večer, zasloužil si samuraj těsně před sebevraždou slyšení, i když to byl zločinec. 

	„To je v pořádku,“ řekla Reiko. „Ať mluví.“

	

	Hirata, Marume a Fukida ohromeně sledovali, jak hořící louče prosvětlily noc a kolem nich se žene armáda samurajů. 

	„Kde se tady berou?“ podivoval se Fukida, a ve stejný okamžik Marume řekl: „Útočí na ostrov!“ 

	„Tamhle jsou tři další,“ vykřikl někdo z útočníků. „Chyťte je!“

	Hirata ten hlas znal a naplnil ho radostí, přestože se k němu rozběhlo několik mužů. „To je náš detektivní sbor,“ řekl a pak zavolal: „Počkejte, Kato-sane! Stůjte! To jsem já – Hirata.“

	Válečný pokřik se změnil v radostné vítání, když se vojáci ujistili, že je to opravdu Hirata. „Vy jste se sem tedy dostali jako první,“ řekl Kato. „Už jsme začínali mít obavy, co se s vámi třemi stalo.“

	„Je tady i Sano-san?“ zeptal se Hirata nervózním tónem. 

	„Ano, je tady s komořím Janagisawou. Kde je paní Keišo-in a ostatní ženy?“

	„To nevím. Dostali jsme se předevčírem ke křídlu paláce, kde byly vězněné. Ale už tam nejsou.“

	Z dálky se nesly výkřiky a narážení loděk na dno. „Zdá se, že už je tady tokugawská armáda,“ prohlásil Kato. „To povede k chaosu. Ještě se nakonec začneme zabíjet mezi sebou.“

	Ještě před chvílí se Hirata obával, že únosci ženy zabili, ale nyní doufal, že se jim nějak podařilo uniknout. Teď se naopak děsil toho, že Midori bloudí někde po ostrově uprostřed zuřící bitvy, kdy vojáci propadají amoku a zabíjejí každého, na koho narazí. 

	„Pomozte mi najít ženy, než přijdou náhodou o život,“ požádal Hirata detektivy. Pak se obrátil na Fukidu a Marumeho: „Pojďme se rozhlédnout v okolí paláce.“ 

	Postupovali přes zhroucené stavby a hustou vegetací, když je zastavilo plačtivé naříkání. „Co to bylo?“ zeptal se Fukida.

	„Znělo to jako kočka,“ řekl Marume.

	Ale hluk vyvolal v Hiratovi divokou naději, kterou se jeho mysl ani neodvážila vyslovit. „Midori!“ zavolal.

	Otáčel se v kruhu a díval se mezi stromy a hromady suti. Pak zaslechl, jak na něho někdo volá a vzápětí ji spatřil. Seděla vklíněná mezi rozbitou zdí a keřem a v náručí držela malý raneček. Vyskočila z úkrytu a vběhla Hiratovi do náruče. 

	„Přišel jsi mě zachránit!“ vykřikla a roztřásla se pláčem. „Věděla jsem, že přijdeš!“

	Hirata měl rovněž v očích slzy. Objímal manželku, přemožen radostí, že ani nedokázal promluvit. Midori mu ukázala raneček. „Tohle je tvá dcera,“ řekla a laskavým hlasem se obrátila na dítě: „Podívej, je tady táta.“

	„Věděla to,“ odpověděl Hirata. „Už mě volala.“

	Upřeně si prohlížel svraštělý dětský obličejíček a u srdce ho hřála otcovská láska a pýcha. Pak zaslechl, jak nějaký muž vykřikl: „Tamhle je!“ Spatřil pána Niu, následovaného dovřany, kteří se všichni hnali k němu a Midori.

	Hirata otevřel ústa překvapením: „Co vy tady děláte?“ zeptal se pána Niu.

	„Přišel jsem zachránit dceru.“ Pán Niu vrhl na dítě jen zběžný pohled. „Teď půjdeš se mnou,“ řekl Midori. Uchopil ji za paži a pokoušel se ji odtáhnout od Hiraty. 

	„Ne, otče!“ protestovala Midori.

	Hirata, pobouřený majetnickým chováním daimjóa, chytil Midori za druhou paži. Fukida a Marume popadli pána Niu a pokoušeli se ho od Midori odtrhnout. Jeho muži naopak odtahovali Hiratu. Když se o ni protivné strany prali, Midori ječela a dítě plakalo. Hirata byl ohromen skutečností, že i když se nakonec ukázalo, že pán Niu není únoscem, stejně s ním musí bojovat. 

	„Pusťte ji, vy koňská kobliho!“ Pokřivený obličej pána Niu plál zlostí. 

	„Je to má manželka,“ zařval Hirata, „Vy ji pusťte!“

	

	„Když jste se zamilovala do toho padoucha Hošiny, myslel jsem si, že kdyby můj otec o vašem milostném vztahu věděl, určitě by se postaral o to, aby skončil,“ řekl Dračí král Reiko. „Domníval jsem se, že by využil svého vlivu a dal ho vykázat z města.“

	Plamínky svíček se třepetaly a z oltáře se zvedal ve spirálách čpavý kouř z vonných tyčinek. Zatímco Sano, Reiko a detektivové poslouchali zpověď Dračího krále, zuřila venku bitva. 

	„Byl horký letní den,“ pokračoval Dračí král. „Vy jste nebyla doma. Otec byl v pracovně. Když jsem mu řekl, že jste mu nevěrná, jen mi poděkoval a poslal mě pryč. Celý den jsem čekal, že začne jednat. Když jste přišla za soumraku domů, slyšel jsem, jak se vás ptá, zda se s ním půjdete projet na loďce. Pomyslel jsem si, že tam na vás hodlá uhodit, aby se dozvěděl, jak je to s Hošinou. Chtěl jsem vidět, co bude, a když jste se s otcem nechali dopravit ve vašich nosítkách k jezeru Biwa, šel jsem za vámi pěšky.

	Byla již tma a na cestě k jezeru bylo rušno.“ Ústa Dračího krále zkroutil hořký úsměv. „Můj otec mně nikdy nevěnoval mnoho pozornosti. Myslel si, že jsem hloupý, nevydařený potomek. A vaše mysl byla plná Hošiny.

	Když jsme se dostali k jezeru, vzal vás otec ve své loďce na vodu. Najal jsem si u přístaviště loďku a vesloval za vámi. Na večerní obloze vybuchoval ohňostroj. Otec přestal veslovat daleko od břehu, kde byla tma. Zastavil jsem nedaleko. Viděl jsem hořící lampion na vaší loďce a otce a vás, jak sedíte pod stříškou. Na mé loďce žádný lampion nebyl, takže jste nevěděli, že tam jsem.“

	„Nikdo to nevěděl,“ vpadl mu mírným hlasem do řeči Sano, a Reiko viděla překvapený pohled Dračího krále. „Oficiální zpráva se o žádném svědkovi nezmiňuje.“

	„Pak vám můj otec řekl, že objevil vaši nevěru,“ vyprávěl dál Dračí král. „Vy jste zapírala. Můj otec řekl, že ví o vašich milostných schůzkách. Pokoušela jste se ho přesvědčit, že Hošina pro vás nic neznamená. Ale já věděl, že to není pravda. A věděl to i můj otec.“ Tón hlasu Dračího krále naznačoval, že odsuzuje lhaní. „I když jste mu tvrdila, že ho milujete a prosila jste ho za odpuštění, neobměkčila jste ho. Vykřikl, že za nevěru zaplatíte, a shodil vás do jezera.“

	V očích Dračího krále se zračila hrůza. „Přísahám vám, Sasanko, že jsem nikdy netušil, že by vám můj otec mohl ublížit.“ Natáhl k Reiko prosebně ruku. „Kdybych to býval věděl, nikdy bych mu o vaší nevěře neřekl. Musíte mně to věřit!“

	Reiko byla ohromená. Dračí král udal matku a odsoudil ji tím k smrti. Nesl přinejmenším stejnou zodpovědnost za její smrt jako Hošina. 

	„Pozoroval jsem váš smrtelný zápas ve vodě,“ pokračoval ve vyprávění Dračí král. „Slyšel jsem, jak voláte o pomoc. Viděl jsem, jak otec vesluje pryč. Byl jsem tak šokovaný, že jsem se nedokázal pohnout.“ Ztuhle seděl a zíral do prázdna, tak, jak tomu zřejmě bylo tenkrát. „Jen jsem seděl, zatímco vy jste zápasila o život. Pak jsem viděl, že otec přestal veslovat a rozplakal jsem se.“

	Reiko viděla, jak se tento výjev tetelí mezi ní a Dračím králem. Sano a detektivové pozorně naslouchali. 

	„Vytáhl svůj krátký meč,“ řekl Dračí král, „a já si uvědomil, že se chystá spáchat seppuku. A já byl jedinou osobou, která by mu v tom mohla zabránit. A právě tak jsem byl jediný, který mu mohl zabránit, aby vás utopil. Nadechl jsem se, abych na něho zavolal. A začal jsem veslovat k vám.“

	Dračí král naznačil gesty své jednání. „Pak jsem si ale vzpomněl, že se mnou můj otec mluvil jen tehdy, když mě chtěl kritizovat. Vzpomněl jsem si, jak mě neustále káral. Má láska k vám a má poslušnost k otci se změnily v nenávist. Najednou mi vaše smrt i smrt mého otce připadaly jako spravedlivý trest za to, jak jste se mnou jednali.“ Z Dračího krále vyzařoval pomstychtivý hněv. „Jen jsem se tedy díval, jak si otec prořízl hrdlo, a nečinně jsem seděl a pozoroval, jak mizíte pod hladinou.“

	Viditelné uspokojení Dračího krále se Reiko hnusilo. „Seděl jsem tam, opojen svou pomstou,“ pokračoval. „Ale opojení brzy opadlo. Naplňovalo mě hrůzou, když jsem si uvědomil, že jsem se byl schopen nečinně přihlížet, jak se topíte.“ Výraz Dračího krále byl odrazem jeho slov. „Rychle jsem vesloval k místu, kde jste se potopila.

	Ale lampion na loďce mého otce již dohořel. Ohňostroj skončil. Byla taková tma, že jsem vůbec nic neviděl. Zkoušel jsem najít vaše tělo veslem. Volal jsem vás.“ Z očí Dračího krále se řinuly slzy a spojovaly se s krví v obličeji. „Pátral jsem po vás až do rozednění. Ale jezero bylo hladké jako zrcadlo. Zmizela jste beze stopy. Jel jsem zpátky ke břehu a šel domů.

	Od té hrozné noci jsem pro vás neustále truchlil, Sasanko,“ řekl Dračí král plačtivým hlasem Reiko. „Dvanáct let jsem vás uctíval u pohřebního oltáře. A dvanáct let jsem plánoval, jak se za vaši smrt pomstím.“

	Teprve nyní Reiko pochopila, proč se s takovou nepřiměřenou horlivostí pokoušel pomstít Hošinovi. Otci, který Sasanku zabil, již nemohl ublížit. Dračí král přesunul svou část viny za Sasančinu vraždu na Hošinu, protože nedokázal břímě unést. Doufal, že se ho dokáže zbavit potrestáním Hošiny, a že tím zmírní svou vlastní vinu. 

	„Dvanáct let mě toto tajemství od vás oddělovalo.“ Zvedl ruku, dlaní od sebe, aby znázornil neviditelnou bariéru mezi sebou a Reiko. „Ještě stále nás rozděluje. Nedokáži se na vás dívat ani se vás dotknout, aniž bych si vzpomněl na to, co jsem udělal.“ 

	Reiko konečně pochopila důvod jeho impotence, která se projevovala s ní i s jinými ženami. Mužné síly ho nezbavovala láska k Sasance, ale jeho provinění. 

	Dračí král se otřásal vzlyky. „Jedinou možností, jak se s vámi znovu spojit, je následovat vás do říše smrti.“

	Zvedl dýku, uchopil rukojeť oběma rukama a obrátil ji proti svému pupku. Reiko odvrátila obličej, aby neviděla, jak čepel prochází masem a životně důležitými orgány. Sano ji uchopil za paži a pozpátku ji vedl ke dveřím. Dračí král hlasitě a trhaně dýchal. Pak zlostně a zoufale vykřikl: „Nedokáži to!“

	Reiko se otočila a viděla ho, jak svírá dýku. Její špička se dotýkala břicha. Obličej měl zkroucený křečí, jak se pokoušel nabýt odvahu k tomu, aby si vzal život. Byl stejně neschopen vrazit si dýku do těla jako vstoupit do ženy. 

	Dračí král to vzdal. Spustil ruce i s dýkou do klína. Pak vzhlédl, slzící, poražený a zahanbený. Jeho pohled spočinul na Sanovi. 

	„Popravte Hošinu. Pomstěte se za mě,“ řekl tiše. Pak něžně, roztouženě pohlédl na Reiko. „Nechť se naši duchové jednoho dne opět spojí ve skutečném podmořském paláci Dračího krále.“

	Náhle rychle vyskočil a s řevem se rozběhl přes místnost k Reiko. Detektivové se ho pokusili chytit, ale příliš pozdě. Reiko viděla, jak na ni Dračí král zvedá dýku. Jeho rychlý, neočekávaný čin ji zmrazil hrůzou. Viděla v jeho očích zoufalý úmysl a byla přesvědčená, že její smrt je neodvratná. Ale Sano se pohyboval ještě rychleji. Než mohl Dračí král bodnout, mávl Sano mečem.

	Čepel mu zasadila hlubokou ránu přes břicho. Jeho řev se proměnil v chroptění smrtelné agonie. Upadl a z otevřené rány vytékala krev a vyvalila se střeva. Dýka mu vypadla z ruky. Reiko viděla, jak mu z očí mizí vědomí a smrt stírá výraz z jeho obličeje, a to ještě předtím, než se zhroutil k zemi a ležel bez pohnutí. Sano  otočil Reiko, aby ji ušetřil tohoto pohledu, a sevřel ji do náručí. Omdlévala hrůzou, opožděným šokem a vděčností k Sanovi. Teprve když se jí trochu zpomalil srdeční tep a vyčistila mysl, uvědomila si, co chtěl Dračí král udělat. 

	„Byl zbabělec až do samého konce,“ prohlásila. „Nechal náš únos na svých mužích. Po šógunovi chtěl, aby zabil Hošinu za něho. Pak mě napadl, abys ho zabil, protože neměl na spáchání seppuku dost odvahy. Raději chtěl zemřít zde, aby se vyhnul soudu, skandálu a veřejné popravě.“

	„Přesto prokázal, že zbabělec dokáže někdy škodit víc, než mnozí stateční muži,“ řekl Sano tvrdým hlasem. Když obhlížel situaci, kapala z jeho meče krev. „Není třeba, abychom se ještě zabývali jeho smrtí. Pojďme. Zatím tady může zůstat.“ 

	Reiko se před odchodem z paláce shýbla a sfoukla svíčky na oltáři.

	

	Když Sano, Reiko a detektivové Inoue a Arai vyšli z paláce, zjistili, že nádvoří je jasně osvětlené, zaplněné a hlučné jako posvátný okrsek nějaké svatyně v průběhu slavnosti. Po obvodu nádvoří byly zavěšené lampiony. Vojáci se ve skupinkách bavili, obvazovali si rány, přihýbali si z polních láhví saké a vychloubali se svými činy v průběhu bojů na ostrově. Jiní strážili několik mužů Dračího krále, kteří padli do zajetí, a nyní seděli na dlažbě se spoutanými zápěstími a kotníky. Uprostřed nádvoří se Hirata s Midori šťastně zabývali svým dítětem. V jejich blízkosti tvrdě spali detektivové Marume a Fukida, zatímco paní Keišo-in obšťastňovala generála Isogaje a jeho vojáky příběhy o svých dobrodružstvích. Reiko se spěšně vydala za Midori. Projevovaly radost z toho, že to obě přežily. Komoří Janagisawa přistoupil k Sanovi.

	„Někteří z našich mužů pročesávají ostrov,“ řekl komoří, „ale zdá se, že většina únosců byla buď zabita, nebo zajata. Našel jste Dannošina?“

	Sano přikývl, dosud ohromen konfesí Dračího krále. Než sem přijel, domníval se, že už ví o Dannošinových zločinech všechno, ale vražda, která k nim vedla, mu ukázala dimenze, o kterých nic netušil. „Zabil jsem ho.“

	„Naše výprava tudíž skončila naprostým úspěchem a všechno je v pořádku,“ prohlásil Janagisawa. 

	Sano s ním však nemohl souhlasit. Trápily ho otázky, které se týkaly chování Reiko během jejího věznění. Pohlédl na Hiratu a jejich zraky se střetly. Z Hiratova obličeje zmizel úsměv a místo něho se objevil obranný výraz. Sano věděl, že si bude muset s Hiratou promluvit o neusposlechnutí rozkazu. Dnešní vítězství pro Sana ještě nebylo dokončeným úkolem. 

	Paní Keišo-in zatleskala. „Všichni poslouchejte,“ nařídila. Jakmile se dav utišil a všechny zraky se obrátily na ni, řekla: „Děkuji vám za osvobození. Ale nemarněme tady čas seděním na zadku a vzájemnými gratulacemi. Mám už tohoto hrozného místa po krk. Vydejme se na cestu domů!“

	Do projevů všeobecného souhlasu se ozvala Reiko: „Paní Janagisawa je dosud nezvěstná.“

	Sano na ni úplně zapomněl, a bylo zřejmé, že i všichni ostatní, včetně komořího. Nastal zmatek, když si shromáždění uvědomilo, že záchrana není dokončena. Sano se již chystal zorganizovat pátrání, když paní Keišo-in vykřikla: „Tamhle je!“

	Sano se podíval směrem, kam ukazovala paní Keišo-in. Paní Janagisawa tam stála osamocená na kraji lesa. Měla rozcuchané vlasy, šaty v nepořádku, sepjaté ruce a ani se nepohnula. Se svým neupřímným, obezřetným výrazem vypadala jako zvěstovatelka nastávajících potíží. 
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	Čtyři dny po obsazení paláce Dračího krále prodávali pouliční kameloti v rozpálených a životem kypících čtvrtích Eda po jedné straně tištěné noviny. „Šógunova matka byla vyrvána zlému únosci a dopravena domů!“ vykřikovali.

	Jak se tato zpráva šířila po městě, rozezněly se zvony svatyň, v nichž občané děkovali v modlitbách, že osud Keišo-in ušetřil. Knězi v šafránových hávech organizovali pouliční průvody a tloukli do bubnů, aby oslavili záchranu své dobrodinky. V úřednické čtvrti Hibija vedli z domu policejního soudce Uedy strážci v okovech čtrnáct zajatců, nohsledů Dračího krále, a mířili s nimi na popraviště. Úředníci, kteří se zúčastnili procesu, odcházeli ze soudní síně. Policejní soudce Ueda sestoupil ze stupínku a přistoupil k Sanovi, který při procesu svědčil.

	„Mockrát vám děkuji za záchranu mé dcery,“ řekl policejní soudce Ueda. „Doslechl jsem se, že si komoří Janagisawa přisvojil veškeré zásluhy za nalezení a osvobození rukojmích, ale mé zdroje tomu nenasvědčují. Jsem si vědom, jakou roli jste v tom hrál vy, a mnozí další lidé rovněž.“ 

	„Rád přenechám ctihodnému komořímu veškeré zásluhy,“ odpověděl Sano upřímně.

	„Slyšel jsem rovněž, že se již zase těší šógunově přízni,“ pokračoval policejní soudce Ueda. 

	„Ať je tomu tak co možná nejdéle!“ řekl Sano.

	„A Hošina byl propuštěn z vězení?“

	„Šógun vydal tento příkaz před dvěma dny – jakmile jsme se vrátili do Eda a předali mu paní Keišo-in společně s hlavou Dračího krále jako důkaz, že byl její únosce spravedlivě potrestán.“ 

	„Bude zajímavé vidět další vývoj vztahu mezi Hošinou a komořím Janagisawou,“ řekl policejné soudce Ueda. „Jsou jistě rádi, že kritickou situaci šťastně přestáli. A my můžeme být rádi, že to přežilo dítě Hiraty-sana. Slavnost, při které dostane jméno, se koná dnes odpoledne, není to tak?“

	„Ano, dnes odpoledne,“ odpověděl Sano, „Přijdete?“

	Policejní soudce přikývl, pak po kratší odmlce řekl: „Když jsem včera navštívil dceru, zdála se mi zamyšlená a nezvykle zamlklá. Jak to s ní vypadalo dnes ráno?“

	„Stejně.“ Sano znovu zakoušel obavy o Reiko. „Nechce mně říct, co se dělo, když byla vězněná, kromě obecných informací o tom, jak s nimi se všemi zacházeli. Nevím ani, jak se jí podařilo dostat je z paláce. Po celém těle má modřiny. Vám také nic neřekla?“

	Policejní soudce Ueda zavrtěl hlavou.

	„Já však mám jisté podezření,“ přiznal Sano.

	V jeho mysli se objevil výjev z ložnice Dračího krále, se zválenými lůžkovinami a bílým ženkým spodním kimonem vedle lůžka. Přemýšlel o tom, jak mohla Reiko vědět, kde najít Dračího krále. V duchu se ptal, co až mohlo způsobit přinucení nebo zoufalství. Nechtěl ani pomyslet na to, k čemu mohlo dojít mezi tím mužem a krásnou ženou, již unesl. Sanovo nitro pálily jako rozžhavený kov zlost, žárlivost a bezmoc. 

	Znepokojený výraz policejního soudce Uedy ukazoval, že si domyslel směr, kterým se ubíraly Sanovy myšlenky. „Mohl bych vám poskytnout jednu radu?“

	Sano si oddechl a odpověděl: „Jistě.“ 

	„Dejte jí čas, aby vám sama otevřela srdce, ale měl byste i chápat, že některá tajemství je lepší nevyslovit,“ začal policejní soudce Ueda. „Pamatujte na to, že její duch je vám stejně věrný jako vždy byl. Nesuďte ji podle toho, co jí mohl udělat nějaký šílenec. Nedovolte, aby vás rozdělil právě teď, kdy se navzájem nejvíce potřebujete.“

	Sano ocenil tuto moudrou radu, která zmírnila jeho sklony vynutit si něco silou. „Děkuji vám, ctihodný tcháne.“

	Když odcházel, byl rád, že už nemá chuť z Reiko něco páčit, protože se před ním rýsovala jiná konfrontace, která ohrožovala vztah, jenž byl pro něho stejně důležitý jako manželství.

	

	Za zdí, kde se nacházel pozemek komořího Janagisawy, prosvítalo sytě zeleným listovím pozdního léta na zahradu slunce.Ve vzduchu  však se vznášel kouřový opar z pohřebních hranic. Spadané listí na štěrkové cestičce a zvadlé květy lilií hlásily nadcházející konec jednoho ročního období. Nepřetržité cvrlikání cikád znělo jako varování.

	Paní Janagisawa a její dcera Kikuko stály před soukromou částí domu a držely se za ruce. Dívaly se skrz olistěné větve švestky na komořího Janagisawu, který seděl na verandě a trudnomyslně zíral do dáli. Bylo to poprvé, co paní Janagisawa viděla po návratu domů svého manžela. Poté, co se jeho vojáci vylodili na ostrově Dračího krále, ba ani při zpáteční cestě do Eda na ni ani jednou nepromluvil. Jeho nezájem ji hrozně bolel. Jak nyní nenáviděla Reiko za to, že jí dávala falešné naděje! Dříve byla ráda, že Reiko neutonula, ale teď by jí to přála.

	Za rohem verandy se objevil policejní soudce Hošina a směřoval za komořím. Paní Janagisawa cítila, jak v ní vře krev nenávistí k tomuto muži, který jí ukradl lásku jejího manžela. Viděla napjatý výraz komořího, když se obracel k Hošinovi. Oba muži se jeden druhému uklonili a z komořího profilu vyzařovala radost, kterou nedokázal ukrýt ani jeho důstojný výraz.

	„Buď vítán zpátky,“ řekl komoří hlubokým hlasem Hošinovi.

	Hošinovy rysy ztuhly v ponurou masku. „Přišel jsem si pro své věci,“ řekl.

	Komoří se zamračil. „Chceš se odstěhovat?“ 

	„Ano,“ odpověděl Hošina.

	Přestože paní Janagisawa mohla jen těžko uvěřit, že někdo natolik privilegovaný, aby se mohl těšit ze společnosti jejího manžela, by se jí dokázal vzdát, pocítila nesmírnou radost. Únos jí přece jen přinesl jistá dobrodiní. 

	„Ale proč?“ zeptal se komoří, aniž by zakrýval úlek. „To, co se stalo, by neměl být důvod, abys odcházel z našeho domova. Měl bys vědět, že jsem tě nechtěl opustit. Dělal jsem naopak vše, co bylo v mých silách, abych tě zachránil.“

	Hošina zkřížil paže na hrudi. „Nechal jsi mě prožívat nejhorší ponížení mého života. Klidně bys mě nechal zemřít.“

	„Jistě chápeš, že jsem dělal jen to, co jsem musel udělat,“ bránil se komoří.

	„Chápu, že jsi byl pod tlakem politické nutnosti,“ zmírnil Hošina svůj postoj.

	„V tom případě tady zůstaň,“ řekl komoří.

	Ke svým přesvědčovacím schopnostem přidal i vřelý hlas, ale Hošina nabízenou ruku nepřijal. „Nejsem tak hloupý, abych nevěděl, že se mě zbavíš znovu, budeš-li to pokládat za nezbytné,“ prohlásil Hošina. „Raději od tebe odejdu, než abych tady žil ve strachu, co se stane příště.“

	Komoří na něho zíral v šoku. „Chceš říci, že se chceš se mnou rozejít?“

	Hošina přikývl, i když zdráhavě.

	„Navždy?“

	Hošinovou odpovědí bylo mlčení a nešťastný výraz. Paní Janagisawa pocítila, že ji dcera tahá za ruku. Naznačila jí, aby byla zticha. Chtěla  dále špehovat.

	„Všechno tvé utrpení ti vynahradím,“ sliboval komoří. Za jeho dychtivostí usmířit se s Hošinou se skrývala panika. „Chceš vyšší postavení? Nebo větší plat?“ Zvedl otevřené dlaně ve velkorysém gestu. „Požádej mně o cokoliv a já ti to dám.“ 

	Paní Janagisawa viděla, že Hošina váhá. Vycítila proud vášně, který je dosud spojoval. Stiskla ruku Kikuko, zatímco se její rty pohybovaly v tiché, nesouvislé modlitbě. 

	Nakonec Hošina smutně odpověděl: „Nic z toho, co mi můžeš dát, nezpůsobí, abych zapomněl, že bys kvůli vlastním zájmům obětoval můj život.“ 

	Komoří spustil ruce. Odvrátil se od Hošiny a paní Janagisawa zahlédla v jeho očích neskrývané zoufalství. Udělal pár kroků po verandě a otočil se k Hošinovi. 

	„Tak dobře, měl jsem tě bránit a neopouštět tě,“ řekl. „Udělal jsem chybu. Choval jsem se sobecky a hloupě.“ Paní Janagisawa byla ohromená, protože ještě nikdy neslyšela, že by manžel přiznal nějakou chybu. „Mrzí mě, že jsem tě nechal na holičkách. Odpusť mi to, prosím!“

	Stejně tak si neuměla představit, že by se omlouval nebo o něco prosil. Sevřel Hošinova ramena v naléhavé prosbě. Hošina uchopil ruce komořího a sejmul je ze svých ramen.

	„Děláš to jen ještě těžší, než to už je,“ řekl chvějícím se hlasem.

	Komoří se zdál být šokován jeho reakcí. „Znamenaly ty tři společně strávené roky pro tebe tak málo, že mi nehodláš poskytnout příležitost, abych mohl všechno napravit?“ zeptal se.

	Hošinova ústa se zkřivila zahořklým, zmučeným úsměvem. „Museli bychom o tom teď diskutovat, kdybych pro tebe znamenal víc?“

	Bezradně se na sebe dívali. Paní Janagisawa viděla, že se jim v očích lesknou slzy, a viděla i sebeovládání, které je drželo před projevením citů. Pak si komoří odkašlal a řekl: „Na čas se rozejít možná není tak špatný nápad. Potřebuješ se zotavit ze svých ošklivých prožitků. Vrátíš se, až to půjde.“

	Hošina zavrtěl hlavou. „Raději bych se definitivně rozloučil již dnes, kdy ještě máme více dobrých vzpomínek než těch špatných. Nehodlám tady čekat na horší konec.“

	Když se otočil a chystal se odejít, řekl mu komoří: „Zakazuji ti odejít!“ Zraněná pýcha a zoufalství se změnila v zuřivost. „Nařizuji ti zůstat tady!“

	Hošina se prudce otočil. „Už ti nepatřím,“ prohlásil uraženě. „Už mi neříkej, co mám dělat!“ 

	„Budeš poslouchat mé příkazy tak dlouho, dokud budu vládnout Japonsku,“ řekl mu opovržlivě komoří. „Nezapomínej, že všechno, co máš, máš mojí zásluhou. Jestli odsud odejdeš, všechno ztratíš.“

	Paní Janagisawa se podivovala, jak rychle vedlo veškeré napětí v jejich vztahu k výbuchu a jejich láska se změnila v nepřátelství. Hošina odpověděl stejně opovržlivě: „Nemám toho tolik co ztratit, kolik si myslíš, protože už toho nemáš tolik pod kontrolou, jako jsi míval. Pokud o tom ještě nevíš, tak se spousta věcí změnila.

	Když jsi byl na záchranné výpravě, začal šóguna tvůj syn nudit. Postavení nástupce trůnu je znovu otevřené. Říká se, že v oblibě je nyní synovec pána Macudairy. Byl jsem navštívit daimjóy a armádní důstojníky, s nimiž jsem se spřátelil, když jsem ti pomáhal budovat tvou říši. Teď jsou z nich moji spojenci. A nepřestaneš-li mi vyhrožovat, přesvědčím je, aby se připojili k frakci pána Macudairy.“

	Komoří zbledl hrůzou, když si uvědomil, že ztratil nejen milence, ale i partnera v politickém pletichaření, mnoho jeho stoupenců i svoji šanci na ovládání příštího režimu. „Chceš mně tedy potrestat za dezerci dezercí?“ zeptal se Hošiny. „To ti ale neprojde. Jednou budeš litovat, že jsi mě zradil!“

	Hošinův sebejistý úsměšek nedokázal zakrýt jeho smutek. „Uvidíme,“ řekl a odešel.

	Komoří se za ním chvíli díval. Pak se opřel o zábradlí verandy a zakryl si rukama obličej. Paní Janagisawa ho litovala, ale zároveň z toho měla radost, protože ji jeho potíže poskytovaly příležitost. Připravený o milence, opuštěný přáteli bude někoho potřebovat. A kdo jiný mu může poskytnout více věrné lásky než ona?

	Opustila úkryt za stromem a táhla Kikuko za sebou. Komoří zvedl oči a jejich zraky se setkaly. Odrážela se v nich zlost, že byla svědkem jeho porážky, ale alespoň si jí všiml, protože jindy se choval, jako kdyby vůbec neexistovala. Tato zázračná událost naznačovala nový začátek. Paní Janagisawa nevěděla, jak by mu mohla nahradit Hošinu nebo pomoci dosáhnout jeho cílů, ale přísahala si, že se o to pokusí. 

	Jednoho dne ji bude milovat a vážit si jí. Jednoho dne bude vládnout Japonsku a ona bude po jeho boku. A až ten den nastane, nebude už muset nikdy závidět Reiko.

	

	Sano, sedící u psacího stolu ve své kanceláři, pohlédl na Hiratu, který stál ve dveřích. „Pojďte dál,“ vyzval ho Sano formálním tónem.

	Hirata vstoupil, poklekl vedle Sana a uklonil se. V jeho obličeji se zračily stejné obavy, jaké cítil i Sano. Konflikt narušil jejich pět let trvající přátelství. Tím, že k této nutné konfrontaci došlo až po návratu ze záchranné výpravy, se ještě zvýšilo vzájemné napětí. I když se Sanovi nechtělo potrestat dvořana, který mu sloužil tak dobře jako Hirata, musí si udržet autoritu a posílit kázeň, kterou vyžadovala Cesta válečníka.

	„Vaše vědomé porušení kázně nás zneuctilo oba,“ řekl. „Neposlušnost projevovaná vůči pánovi je nejhorším možným prohřeškem proti bušidu.“ Ale ještě než to dořekl, připomněl si, kolikrát sám porušil pravidla. 

	„Milionkrát se omluvám.“ Hirata si mnul ruce a vypadal vyděšeně, a zdálo se, že se sám za sebe hanbí, a výtka ho ještě víc zkrušila. Pohlédl však Sanovi do očí a odvážně se ho zeptal: „Dovolíte mi, prosím, abych vám vysvětlil, proč jsem to udělal?“

	Sano se zamračil, rozzlobený Hiratovou troufalostí ospravedlňovat své chování, ale za poskytnuté služby to Hiratovi dlužil. „Pusťte se do toho,“ vybídl ho.

	„Když jsme našli únosce, pomyslel jsem si, že kdybychom se vrátili do Eda, abychom vám o tom řekli, mohli by ženy z ostrova přemístit někam jinam, nebo jim i ublížit, než byste se tam dostal,“ začal Hirata. „Museli jsme se rozhodnout a buď je nechat únoscům na pospas, nebo se je pokusit osvobodit sami. Učinil jsem rozhodnutí, které se mi zdálo správné.“

	Sano chápal výhody jeho rozhodnutí, ale stejně tak i rizika, a proto odpověděl: „Podle našich konečných počtů měl Dračí král padesát dva mužů. Postavili jste se s Fukidou a Marumem proti všem. Věděl jste, jak malou máte šanci. Věděl jste rovněž, že únosci vyhrožovali zabitím rukojmí, pokud je někdo napadne. Ohrozil jste ženy víc, než kdybyste býval odjel.“ 

	Hirata se ústy nadechl, a i když uznával Sanovy argumenty, namítl: „Zabili jsme dvacet dva mužů Dračího krále. Tím, že jsme takto zredukovali jejich počet, jsme umožnili ženám, aby utekly z paláce, kde se mohly ocitnout v pasti a být zavražděny hned poté, co jste přijel vy a armáda. Nebýt nás, nebyl by váš útok na ostrov tak snadný.“

	„To si uvědomuji. Ale výsledek výpravy neospravedlňuje vaše jednání.“ Sano, který věděl, že se často zachoval podobně a racionalizoval vše, až když bylo po všem, se v duchu proklínal, že se chová jako pokrytec. „Když jste se rozhodl jít proti mým rozkazům, nemohl jste předvídat, co se stane. To, že všechno skončilo dobře, bylo spíše záležitostí štěstí než vaší zásluhy.“ 

	Hirata sklonil hlavu. Přiznaná porážka na něho dopadla jako těžké závaží. „Máte pravdu,“ řekl. „Zachoval jsem se špatně. Neočekávám, že byste mi to mohl odpustit.“ 

	„Už jsem vám to odpustil.“ Když na něho Hirata překvapeně pohlédl, Sano dodal: „Kdybych byl na vašem místě, udělal bych to stejně.“ A pak ještě řekl mírným tónem: „Nemohu vás odsuzovat za to, že jste chtěl zachránit svou manželku a dítě.“

	„Nehodláte mě tedy potrestat?“ V Hiratových očích se spojovala naděje s údivem.

	„Kdybychom se měli řídit formálními pravidly, musel bych vás propustit ze svých služeb,“ řekl Sano. „Ale nechci vás ztratit jen proto, že jste udělal jednu chybu.“ Sanovi se navíc formální pravidla nikdy nezamlouvala. „Pokládejte za trest napomenutí, kterého se vám ode mě dostalo, a svou hanbu,“ řekl. „Ujměte se znovu svých povinností a příště používejte více rozumu.“

	„Ano, sósakane-samo. Děkuji vám!“ Když se Hirata Sanovi ukláněl, bylo na něm vidět, že se mu ulevilo. Do obličeje se mu vrátila barva.

	Sano věřil, že učinil správné rozhodnutí a že se špatné vibrace mezi ním a Hiratou rozptýlily. Napětí však dosud zcela nezmizelo. Něco se stalo. Vyšetřování únosu nenapravitelně změnilo jejich vztah. K jakým důsledkům to povede v budoucnosti, nedokázal Sano předvídat.

	

	Oslava udělení jména se odehrávala v Sanově domě.  

	Midori seděla opřená o podušky a chovala svoji holčičku, které dal Hirata v tento šestý, šťastný den po jejím narození jméno Taeke. Zatímco Taeke vrněla a broukala si, ženské příbuzné a kamarádky Midori kolem nich klábosily. Malý Masahiro jí nabízel svého dřevěného psíka. Mávala ručkama, smála se a Midori se láskyplně usmívala. Služebné podávaly ženám jídlo a saké. Na stole byla hromada obálek z červeného papíru, obsahujících nepravé papírové peníze pro štěstí, které přinesli hosté pozvaní na oslavu.

	Reiko se vzdálila ze společnosti a šla k mřížové zástěně z latěk, která chránila pozvané ženy před pozvanými muži, kteří vycházeli z jídelny, aby se prošli po zahradě nebo si venku popovídali. Přestože měla radost, že je zpátky doma,  s rodinou a kamarádkami, trápily ji nepříjemné pocity, které nedokázala zahnat. Kdesi v domě byla paní Janagisawa, usilující o udržení přátelství s Reiko, a to navzdory skutečnosti, že se ji pokusila zabít. Únos navíc ukázal Reiko, že bezpečí je iluzí. Neochránila ji ani manželova láska, ani šógunova moc. Její špatnou náladu nedokázala zlepšit ani tato oslava.

	Ihned po opuštění ostrova trápily Reiko děsivé sny, v nichž ji pronásledovali po lese všelijací surovci a brutálně jí ubližoval Dračí král. Probouzela se s bušícím srdcem a s přesvědčením, že neleží na svém lůžku vedle Sana, ale je dosud uvězněná ve věži. V bdělém stavu se jí objevovaly v mysli vize krvavého masakru. Zjevoval se jí obličej Dračího krále, cítila na sobě jeho zamyšlený pohled a horké, vlhké doteky a dech. Ve zvucích šamizenu, znějícího z jídelny, slyšela šplouchání vln, které pro ni bude navždy znamenat hrozbu.

	Sano šel po verandě kolem pokoje, a na cestě k hostům ji spatřil za mřížovou zástěnou z latěk. „Všechno je v pořádku?“ zeptal se jí.

	Řekl to laskavým hlasem, v němž zněly obavy, jaké neprojevil od oné noci na ostrově. Ale vzpomínky na to, k čemu tam došlo, stály mezi nimi stejně jako nyní mřížová zástěna. 

	„Ano, v pořádku,“ zalhala Reiko, protože nechtěla působit Sanovi starosti ani zkazit oslavu. Ani v době, kdy byli sami, se jí nechtělo přiznat, k čemu došlo mezi ní a Dračím králem. 

	Sanův výraz ukazoval, že ho svou vyhýbavostí neoklame. Viděla v jeho očích tázavý výraz a cítila jeho přání dozvědět se, co před ním zatajuje. Aby se vyhnula jeho pátravému pohledu, změnila téma: „Je pěkné, že pojmenování Taeko-san přišlo oslavit tolik důležitých lidí.“ 

	„Bohužel nepřišli z tohoto důvodu.“ Sano měl náhle v obličeji vážný výraz. „Nepřišli sem uctít narození dítěte, ale využili spíše této záminky, aby vyslechli politické klepy.“

	Když si se Sanem prohlíželi dav, všimla si Reiko, že šógun sedí v krytém pavilonku. Byl zardělý, smál se a obracel do sebe kalíšky saké, které mu nalévali servilní úředníci. Vedle něho sedící Keišo-in flirtovala s jeho hezkými tajemníky. Komoří Janagisawa a několik dvořanů seděli v blízkosti šóguna pod pavilonem. Kněz Rjúko a skupina mnichů na druhé straně, v blízkosti Keišo-in. Obě skupiny si nenápadně vyměňovaly nepřátelské pohledy. Reiko viděla, jak Janagisawa vrhá přes zahradu znepokojené pohledy na pána Macudairu, pána Kii, generála Isogaje a policejního komisaře Hošinu, kteří se tam shromáždili se svými stoupenci. Členové Rady starších procházeli davem pohromadě, se všemi se zdravili, aniž by se dosud přiklonili k nějaké straně. Nižší úředníci bakufu přecházeli nervózně od jedné skupiny ke druhé jako ptáci hledající bezpečné místo ke hnízdění. Povrchní veselí skrývalo skutečnost, že je společnost nejednotná. 

	„Mohlo by se zdát, že zde probíhá příjemná zábava, ale vidím rozdělení na frakce stejně zřetelně, jako kdyby byly na podlaze nakreslené čáry,“ prohlásil Sano.

	Reiko přikývla, protože rovněž cítila přicházející bouři v nejvyšších vrstvách bakufu. Sano se odmlčel, jako kdyby hledal slova, a pak řekl: „Nastane-li těžká doba, musíme držet spolu.“ 

	V Reičině mysli se objevil obraz Dračího krále. „Dokážeme to?“ zeptala se tiše.

	„Ano,“ odpověděl Sano s nečekaným důrazem, když se k ní obracel. Pak ztišil hlas, aby je nikdo neslyšel, ale přitom přehlušil zvuky oslavy: „Teď není nejvhodnější čas, abych se vracel k únosu, ale možná ani vhodnější nebude. Chci, abys věděla, že ho nemusíme probírat, pokud si to nebudeš sama přát. A i kdyby se na ostrově něco stalo, na mé lásce k tobě to nic nezmění.“

	Reiko sklonila hlavu, vděčná za Sanovu shovívavost a stálost. Cítila, že má v očích slzy.

	„Jestliže se něco stalo,“ pokračoval Sano, „pak za to nese veškerou vinu Dračí král. Zapomeň na něho. Nedávej mu více moci, než kolik jí měl zaživa, ani se jím nezabývej víc, než si zasluhuje.“

	Přestože Reiko uznávala, že je v těchto slovech hodně pravdy, nedokázala na Dračího krále zapomenout. Nemohla si odpustit, že ho záměrně provokovala, zvláště když neustále přemýšlela, zda to nemohla zařídit jinak a vrátit se domů s čistým svědomím. 

	„Jestliže nám Dračí král zničí manželství, pak vyhrál,“ prohlásil Sano naléhavým tónem. „Nedopusť to!“

	Ani Reiko by nesnesla pomyšlení, že jejich manželství zničil šílený, zlý zbabělec. Zvedla hlavu a odhodlaně se nadechla.

	„Nedopustím to!“ prohlásila.

	Odsunula mřížovou zástěnu a natáhla ruku. Sano ji uchopil a pevně ji stiskl a držel v teple pod svým rukávem. Stáli spolu a dívali se na rozvaděné shromáždění jako dva námořníci na lodi mířící do oblasti proměnlivých větrů.
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